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English Deutsch Frangais Italiano
@ Rechargeable battery Akkumulator Batterie rechargeable Batteria ricaricabile
® Charge indicator lamp Ladeanzeigelampe Témoin de charge Spia dell'indicatore diricarica
® Guide rail Fihrungsschiene Guide Supporto guida
@ Ventilation holes Bellftungslécher Orifices de ventilation Fori di ventilazione
® Nameplate Typenschild Plaque signalétique Etichetta del nome
® Rubber cover Gummiabdeckung Cache en caoutchouc Copertura in gomma
@ USB port USB-Anschluss Port USB Porta USB
cable -Kabe able avo
USB cabl USB-Kabel Cable USB Cavo USB
©)] Carrying handle Tragegriff Poignée de transport Maniglia per il trasporto
outlet echselstromsteckdose rise secteur resa
@ |[ACoutl Wechsel kd Pri Presa CA
(@) Plug Stecker Prise de courant Spina
@ Mode selector switch Modusauswahlschalter Sélecteur de mode Ir:toedrgljitgre diselezione della
ode indicator lamp odusanzeigelampe émoin lumineux de mode pia indicatore della modalita
@ | Mode indi 1 Mod igel Témoin lumi d d Spia indi dell dalita
witch pane edienfe! ableau de commutation annello interruttori
@ | Switch | Bedienfeld Tabl d tati P llo interruttori
() AC device Wechselstromgerat Appareil AC Dispositivo CA
AC device plug Wechselstromgeratestecker Connecteur AC Spina del dispositivo CA
. Numéro de port de charge Numero della porta di ricarica
@ Battery charging port number | Akkuladeanschlussnummer des batteries della batteria
Franzésischer Prise de mise a la terre Spina con messa a terra di
() F{engi&-tyﬂ)ﬁgg&ndﬁd )plug Schutzkontaktstecker francaise tipo francese (Spina con
ypeEg plug (Schutzkontaktstecker Typ E) | (Prise de terre de type E) messa a terra di tipo E)
@® Ground (hole) Masse (Loch) Terre (trou) Messa a terra (foro)
ower pins eiter roches d'alimentation erni di alimentazione
@ |pP i Lei Broches d'ali i Perni di ali i
Nederlands Espanol Portugués Svenska
@ Oplaadbare batterij Bateria recargable Bateria recarregavel Uppladdningsbart batteri
® Laad indicatielamp Testigo indicador de carga Luz do indicador de carga Laddningsindikatorlampa
® | Geleiderail Riel de guia Calha-guia Styrskena
@ Ventilatieopeningen Orificios de ventilacion Orificios de ventilagao Ventilationshal
® Naamplaatje Placa de caracteristicas Placa de identificagao Namnplat
® Rubber afdekking Cubierta de goma Cobertura de borracha Gummiskydd
@ | USB-poort Puerto USB Porta USB USB-port
USB kabel Cable USB Cabo USB USB-kabel
©)] Draaghendel Asa de transporte Pega de transporte Bérhandtag
{ Stopcontact Toma de CA Tomada CA Eluttag
(@) Stekker Enchufe Ficha Stickpropp
(P Moduskeuzeschakelaar Interruptor selector de modo | Interruptor seletor de modo Lagesvaljare
® Indicatielampje modus Testigo indicador de modo Luz indicadora de modo Lagesindikator
Schakelbord Panel de interruptores Painel de comutagao Kontrollpanel
() AC-apparaat Dispositivo de CA Dispositivo CA Elektrisk apparat
AC-apparaatstekker gg(gk'fe del dispositivo Ficha do dispositivo CA Apparatens stickkontakt
Numero de puerto de carga Numero da porta de . . . .
@ Oplaadpoortnummer accu de la bateria carregamento da bateria Siffra for batteriladdningsfack
Enchufe de tipo francés con Ficha com ligagdo a terra
® Fltan: %eaea;g?d?igféer) toma a tierra (Enchufe de tipo | de tipo francés (Ficha com ‘(Jf(:?da:dkf;r:?;;ﬁv frgr;sk typ
ypeEg E con toma a tierra) ligagéo a terra de tipo E) yP
Aarde (gat) Tierra (orificio) Terra (orificio) Jord (hal)
0] Voedingspennen Clavijas de alimentacién Pinos de alimentagao Stromstift




Dansk Norsk Suomi EAAnvViIKa
@ Genopladeligt batteri Oppladbart batteri Ladattava paristo Enava ptipevn pnatapia
® Indikatorlampe for opladning | Pilotlampe Latauksen merkkivalo Auyvia évdelgng poptiong
® Styreskinne Styreskinne Ohjauskisko 0Odényog
@ | Ventilationsabninger Ventilasjons hull Tuuletusaukot Onég egagpiopov
® Maerkeplade Navneplate Nimilaatta Mvakida XapakTneIoTIKWV
® Gummidaeksel Gummideksel Kumisuojus EAQoTiké KAAUHpA
@ USB-port USB-port USB-portti Oupa USB
USB-kabel USB-kabel USB-kaapeli KaAwdio USB
©)] Bzerehandtag Baerehandtak Kantokahva Aapn petapopdg
() Stikkontakt Stromuttak Vaihtovirtapistorasia Mpica pevpatog
@ | stik Stopsel Pistoke o1
) ) . ] AwakoTTNgG ETIAOYNG TPOTIOU
(P Tilstandsveelgerkontakt Modusvelger Tilanvalitsinkytkin AETOUPYIAG
) - - ) . Auyvia évdelgng Tpomou
@ | Tilstandsindikatorlampe Modusindikatorlampe Tilan merkkivalo Aettoupyiag
() Kontaktpanel Bryterpanel Kytkinpaneeli MAaiolo dlakomTwv
. . . Juokeur) evaAAaocodpuevou
()] Vekselstremsenhed Stromuttakenhet Vaihtovirtalaite PEDATOS
_— . . . . . Dig ouokeung
Stik til vekselstramsenhed Stepsel til stramuttakenhet Vaihtovirtalaitteen pistoke EVAAAGGOOLEVOU PEUHATOS
Nummer pa Nummer for ladeportene for . ApBpog Bupag popTiong
\U batteriopladningsport batteri Akun latauspartin numero unartapiag
Jordforbundet stik af fransk Ranskalaistyyppinen lewwpévo Buopa yaAAikol
® type (Jordforbundet type ‘(J Joor:jdeettsé;azpsse;,l {rar;sllé)type maadoitettu pistoke (Tyypin TUTov (Melwpévo Buoua
E-stik) P P E maadoitettu pistoke) TUTov E)
() Jord (hul) Jord (hull) Maa (reiké&) leiwon (omn)
) Effektstifter Strempinner Kosketinpiikit TpododoTika
P! p Pod!
Polski Magyar Cestina Tirkge
Akumulator Toltheté akkumulator Akumulator Sarj edilebilir batarya

Kontrolka wskaznika
tadowania

Toltésjelzé lampa

Kontrolka nabijeni

Sarj gbsterge lambasi

Szyna prowadzaca

Vezetésin

Vodici lista

Kilavuz ray

Otwory wentylacyjne

Szellézényilasok

Vétraci otvory

Havalandirma delikleri

Tabliczka ostrzegawcza Névtabla Stitek produktu isim plakasi
Gumowa pokrywa Gumiboritas Gumovy kryt Kauguk kapak

Port USB USB bemenet USB vstup USB baglanti noktasi
Kabel USB USB kabel USB kabel USB kablosu
Uchwyt do przenoszenia Tartéfogantyu Drzadlo pro pfenaseni Tasima sapi
Gniazdo pradu zmiennego Halozati aljzat Elektricka zasuvka AC cikig

Wtyczka Dugé Zastréka Fis

Przetgcznik wyboru trybu

Médvalaszté kapcsolo

Pfepinac rezimu

Mod se¢me anahtari

Lampka wskaznika trybu

Médjelz6 lampa

Kontrolka rezimu

Mod gésterge lambasi

Panel przetgcznikow

Kapcsolé panel

Panel s pfepinacem

Anahtar paneli

Urzadzenie AC

Valtéaramu eszkéz

Napajené zafizeni

AC cihazi

Wtyczka urzadzenia AC

Valtéaramu eszkdz dugdja

Zastréka napajeného zafizeni

AC cihazi fisi

Numer portu tadowania
akumulatora

Akkumulator t6lté port szama

Cislo portu pro nabijeni
baterie

Batarya sarj portu numarasi

Wtyczka z uziemieniem typu
francuskiego (Wtyczka z
uziemieniem typu E).

Francia tipusu féldelt
csatlakozédugo (E tipusu
foldelt csatlakozédugo)

Uzemnéna zastréka
francouzského typu
(Uzemnéna zastrcka typu E)

Fransiz tipi toprakli fi  (E tipi
toprakli fi g)

Uziemienie (otwér)

Fold (lyuk)

Uzemnéni (otvor)

Toprak (delik)

B ® 9|90 |0|9|0|0|e®|Q|®|0®e®

Wityki zasilania

Tapcsatlakozd tik

Napéjeci koliky

G pimleri




Roméana Slovens¢ina Sloven¢ina Bbarapcku
@ Acumulator reincarcabil Baterija, ki se polni Nabijatelny akumulator AKrymynatopHa 6aTepus
@) mg;ig)rgummos de Kontrolna lu¢ka napolnjenosti | Kontrolka nabijania CeeTonHAMKaTOp 3a 3apaj,
® Sina de ghidare Vodilo Vodiaca lista Bopeua penca
@ Orificii de ventilare Ventilacijske odprtine Vetracie otvory BeHTunaumMoHHn oTBOpU
® Placuta de tip Tipska tablica Tovarensky Stitok PupmeHa Tabenka
® | Capacde cauciuc Gumijasti pokrovéek Gumeny kryt l'ymeH Kanak
@ | PortUSB Vrata USB USB port USB nopt
Cablu USB Kabel USB USB kabel USB ka6en
©) Maner pentru transport Rocaj za noSenje Rukovat na prenasanie [pbKa 3a HoceHe
() Priza CA Vtiénica AC Sietova zasuvka HoHTaKT 3a npomeHAMB TOK
@ | Stecar Vtikad Zastréka Lencen
® Comutator selector moduri Stikalo za izbiro nacina Prepinac rezimu MNpeskniousaten sa n3top
Ha peXum
® Indicator luminos mod Lucka indikatorja nac¢ina Kontrolka rezimu g:)’:;;:a MHAAKAUNA Ha
@ Panou de comanda Preklopna plos¢a Panel prepinacov MpeBkatoyBaLy naHen
. . Zariadenie so striedavym MpomeHNMBOTOKOBO
@ | Dispozitiv CA Naprava AC pridom JCTPOMOTBO
. : . LLlencen Ha
Stecar dispozitiv CA Vtika¢ naprave AC gf:ﬁ';jv;\?,ﬁ"?gfgr': so NPOMEH/IMBOTOKOBO
ymp! yCTPOMCTBO
Numar port de incarcare Stevilka vrat za polnjenje A - - Homep Ha nopT 3a
@ acumulator baterije Cislo portu nabfjania batérie 3apewaHe Ha 6aTepus
Stecar cu impamantare . . Uzemnena zastrcka
@® tip francez (Stecar cu SPZ: r(gl;;n‘]/l}fnfﬁ%cg;:ega franctzskeho typu ?;;gr::muggiz’;;?;‘ E
impamantare de tip E) (Uzemnena zastrcka typu E)
impamantare (orificiu) Ozemljitev (luknja) Uzemnenie (otvor) 3asemsABaHe (0TBOP)
0] Pini de alimentare Napajalni poli Napéjacie koliky BaxpaHBawu wudTose
Srpski Hrvatski
@ Punjiva baterija Punjiva baterija
® Lampica indikatora punjenja | Lampica indikatora punjenja
® | Vodi¢ sine Vodilice
@ | Rupe za ventilaciju Ventilacijske rupe
® Natpisna plo¢ica Plogica s imenom
umeni poklopac umeni poklopac
® |G i pokl G i pokl
@ | USB utignica USB ulaz
USB kabl USB kabel
©)] Rucka za noSenje Rucka za noSenje
@ | AC uti¢nica AC utiénica
@ | Utikag Utikag
@ | Prekidag zaizbor rezima Prekida& za odabir nagina
® Lampica indikatora rezima Ir_:drgplca indikatora nadina
@ | Panel prekidaga Plo¢a prekidaca
@ | ACuredaj AC uredaj
tikaC uredaja tikaC uredaja
Utika& AC uredaj Utika& AC uredaj
® Broj ulaza za punjenje Broj utora za punjenje
baterije baterije
Utika¢ za uzemljenje Francuski tip uzemljenog
@ francuskog tipa (Utikaé za utikaca (Tip E uzemljeni
uzemljenje tipa E) utikac)
@® Uzemljenje (rupa) Uzemljenje (rupa)
) Pinovi za napajanje Prikljuéci za napajanje




English Deutsch Francais Italiano
Symbols Symbole Symboles Simboli
/A\WARNING /A WARNUNG /A AVERTISSEMENT /\ AVVERTENZA

The following show
symbols used for the
machine. Be sure that you
understand their meaning
before use.

Die folgenden Symbole
werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie
darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

Les symboles suivants
sont utilisés pour l'outil.
Bien se familiariser avec
leur signification avant
d’utiliser l'outil.

Di seguito mostriamo

i simboli usati per la
macchina. Assicurarsi di
comprenderne il significato
prima dell’'uso.

Read all safety
warnings and all
instructions.

Failure to follow the
warnings and instructions
may result in electric
shock, fire and/or serious
injury.

Lesen Sie sémtliche
Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen
und Anweisungen nicht
befolgt werden, kann es
zu Stromschlag, Brand
und/oder ernsthaften
Verletzungen kommen.

Lire tous les
avertissements de
sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement & observer
ces avertissements et
instructions peut engendrer
des chocs électriques,

des incendies et/ou des

Leggere tutti gli
avvertimenti di
sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza
degli avvertimenti e
delle istruzioni potrebbe
essere causa di scosse
elettriche, incendi e/o

blessures graves. gravi lesioni.
Only for EU countries Nur fir EU-Lénder Pour les pays européens Solo per Paesi UE
Do not dispose of electric tools  |Werfen Sie uniquement Non gettare le

together with household waste
material!

In observance of European
Directive 2012/19/EU

on waste electrical and
electronic equipment and its
implementation in accordance
with national law, electric tools
that have reached the end of
their life must be collected
separately and returned to an
environmentally compatible

Elektrowerkzeuge nichtin
den Hausmdill!

Gemass Européischer
Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und
Elektronik- Altgerate und
Umsetzung in nationales
Recht miissen verbrauchte
Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten
Wiederververtung

Ne pas jeter les appareils
électriques dans les ordures
ménageres!

Conformément a la directive
européenne 2012/19/UE relative
aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale,
les appareils électriques
doivent étre collectés a part
et étre soumis & un recyclage

apparecchiature elettriche
tra i rifiuti domestici.
Secondo la Direttiva Europea
2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche
ed elettroniche e la sua
attuazione in conformita
alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche
esauste devono essere
raccolte separatamente, al
fine di essere reimpiegate in

recycling facility. zugefihrt werden. respectueux de 'environnement. |modo eco-compatibile.
Nederlands Espafiol Portugués Svenska

Symbolen Simbolos Simbolos Symboler

/A WAARSCHUWING /\ ADVERTENCIA A\ AVISO /\ VARNING

Hieronder staan
symbolen afgebeeld die
van toepassing zijn op
deze machine. U moet
de betekenis hiervan
begrijpen voor gebruik.

A continuacion se
muestran los simbolos
usados para la

maquina. Asegurese

de comprender su
significado antes del uso.

A seguir aparecem 0s
simbolos utilizados pela
maquina. Assimile bem
seus significados antes
do uso.

Nedan visas de symboler
som anvands for
maskinen. Se till att du
forstar vad de betyder
innan verktyget anvénds.

Lees alle
waarschuwingen en
instructies aandachtig
door.

Nalating om de
waarschuwingen en
instructies op te volgen
kan in een elektrische
schok, brand en/of ernstig
letsel resulteren.

Lea todas las
instrucciones y
advertencias de
seguridad.

Sino se siguen

las advertencias e
instrucciones, podria
producirse una descarga
eléctrica, un incendio y/o
dafios graves.

Leia todas as
instrucoes e avisos de
seguranca.

Se néo seguir todas as
instrugdes e os avisos,
pode provocar um choque
eléctrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

Las alla
sékerhetsvarningar och
alla instruktioner.
Underlatenhet att

félja varningarna och
instruktionerna nedan kan
resultera i elstétar, brand
och/eller allvarliga skador.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet
met het huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn
2012/19/EU inzake oude
elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt
elektrisch gereedschap
gescheiden te worden
ingezameld en te worden
afgevoerd naar een recycle bedrijf
dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen.

Sélo para paises de la Union
Europea

iNo deseche los aparatos
eléctricos junto con los residuos
domésticos!

De conformidad con la Directiva
Europea 2012/19/UE sobre
residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos y su aplicacion
de acuerdo con la legislacion
nacional, las herramientas
eléctricas cuya vida Util haya
llegado a su fin se deberan
recoger por separado y trasladar
a una planta de reciclaje que
cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

Apenas para paises da UE

Néo deite ferramentas eléctricas
no lixo doméstico!

De acordo com a directiva
europeia 2012/19/UE sobre
ferramentas eléctricas e
electronicas usadas e a
transposicao para as leis
nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser
recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalago
de reciclagem dos materiais
ecoldgica.

Galler endast EU-lander
Elektriska verktyg far inte
kastas i hushallssoporna!
Enligt direktivet
2012/19/EU som avser
aldre elektrisk och
elektronisk utrustning och
dess tillampning enligt
nationell lagstiftning

ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat
och lamnas till miljévéanlig
atervinning.




Dansk Norsk Suomi EAANviKa
Symboler Symboler Symbolit ZopBoAa
/\ ADVARSEL /\ ADVARSEL /\ VAROITUS /\ MPOZOXH
Det folgende viser symboler, |Felgende symboler Seuraavassa on naytetty | Ta mapakdtw Seixvouv
som anvendes for maskinen. |brukes for maskinen. Serg |koneessa kaytetyt Ta oUuBoAa TIou
Vaer sikker p4, at du forstar  |for & forsté betydningen XPNOLLOTIOOUVTAL OTO

deres betydning, inden

av disse symbolene for

symbolit. Varmista,
ettd ymmarréat niiden

unxavnua. BeBawwbeite

du begynder at bruge maskinen tas i bruk. - - ot KGT,CIVOSiTS m

ektcon e Kool ous
yton. xprion.

Lees alle Les alle advarsler og Lue kaikki turvallisuutta |AlaBaete OAeg TIg

sikkerhedsadvarsler og
instruktioner.

Det kan medfere elektrisk
sted, brand og/eller
alvorlig personskade,
hvis alle advarslerne og
instruktionerne nedenfor
ikke overholdes.

sikkerhetsinstruksjoner.
Hvis du ikke falger alle
advarsler og instruksjoner
kan bruk av utstyret
resultere i elektrisk stat,
brann og/eller alvorlig
personskade.

koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

Jos varoituksia ja

ohjeita ei noudateta, on
olemassa sahkodiskun,
tulipalon ja/tai vakavan
henkilévahingon vaara.

TIPOEISOMOOELG
acpaleiag kat OAEG TI§
odnyieg.

H pn mpnon twv
TIPOELSOTIONTEWV Kal
odNYLWV uropei va
TIPOKAAEDEL
nAektpornAnéia, mupkayla
Kau/f} coBapd TPAVHATIOUO.

Kun for EU-lande
Elveerktoj ma ikke
bortskaffes som
almindeligt affald!

I henhold til det
europaeiske direktiv
2012/19/EU om
bortskaffelse af elektriske
og elektroniske produkter
og geeldende national
lovgivning skal brugt
elveerktoj indsamles

Kun for EU-land

Kast aldri elektroverktoy i
husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv
2012/19/EU om kasserte
elektriske og elektroniske
produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal
rett, ma elektroverktoy
som ikke lenger

skal brukes, samles
separat og returneres

Koskee vain EU-maita

Ala havita sdhkdtydkalua
tavallisen kotitalousjétteen
mukana!

Vanhoja sahké- ja
elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU
ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti
kaytetyt séhkotydkalut on
toimitettava ongelmajatteen

Movo yia T1§ Xwpeg Tng EE

Mnv netdre TanAekTpIKa
€pYaAEia 0TOV KASO OLKIOKWY
AMOPPIUHATWV!

ZOUPWVa Le TNV EVPWTIAKY
odnyia 2012/19/EE mepi
NAEKTPLKWY KaL NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWV KL TNV EVOWHATWOT
NG 070 €BVIKO Sikalo, Ta
NAEKTPIKA EpyaAeia TTPETEL VO
OUA\EyoVTaL EEXWPLOTA Kal va
EMOTPEDOVTAL VIO AVAKUKAWGT

separat og bortskaffes til et miljgvennlig keréyspisteeseen ja ohjattava ||,¢ oo dihikd mpog o
paen made, der skaner  |gjenvinningsaniegg. ympéristoystavalliseen TIEPIRAAAOV.
miljoet mest muligt. kierratykseen.

Polski Magyar Cestina Tiirkge
Symbole Jeldlések Symboly L. Simgeler
/\ OSTRZEZENIE /\ FIGYELEM /N UPOZORNENI /\ DIKKAT
Nastepujace oznaczenia |Az aldbbiakban a géphez |Nasledujici text obsahuje |Asagida, bu alet igin

to symbole uzywane

w instrukcji obstugi
maszyny. Upewnij sig, ze
rozumiesz ich znaczenie

alkalmazott jelélések
vannak felsorolva. A gép
hasznalata elétt feltétlendl
ismerje meg ezeket a

symboly, které jsou
pouzity na zafizeni.
Ujistéte se, Ze rozumite
jejich obsahu pfed tim,

kullanilan simgeler
gosterilmistir. Aleti
kullanmadan énce bu
simgelerin ne anlama

zanim uzyjesz narzedzia jeléléseket. nez zacnete zafizeni geldigini anladiginizdan emin
’ pouzivat. olun.
Nalezy doktadnie zapoznaé |Olvasson el Prectéte si vSechna Tum giivenlik uyarilarini

sie ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami
bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie

ostrzezen oraz wskazowek
bezpieczenstwa moze
spowodowac porazenie pradem
elektrycznym, pozar i/lub
odniesienie powaznych obrazen.

minden biztonsagi
figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések

és utasitasok be nem
tartdsa aramutést, tizet
és/vagy sulyos sériilést
eredményezhet.

varovani tykajici se
bezpecénosti a vSechny
pokyny.

Nedodrzeni téchto
varovani a pokynt mize
mit za nasledek elektricky
$ok, pozar a/nebo vazné
zraneéni.

ve tiim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara
uyulmamasi elektrik
¢arpmasina, yangina ve/
veya ciddi yaralanmaya
neden olabilir.

Dotyczy tylko pafstw UE
Nie wyrzucaj
elektronarzedzi wraz z
odpadami z gospodarstwa
domowego!

Zgodnie z Europejska Dyrektywa
2012/19/UE w sprawie zuzytego
sprzetu elektrotechnicznego

i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do

prawa krajowego, zuzyte
elektronarzgdzia nalezy
posegregowac i zutylizowaé

w sposob przyjazny dla
Srodowiska.

Csak EU-orszagok szamara
Az elektromos
kéziszerszamokat ne dobja
a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és
elektronikai készilékekrdl
sz0616 2012/19/EU iranyelv
és annak a nemzeti jogba
valo atlltetése szerint az
elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat

kalén kell gydjteni, és
kdrnyezetbarat modon Ujra
kell hasznositani.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi
nevyhazujte do komunalniho
odpadu! Podle evropské
smérnice 2012/19/EU o
nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi
zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich
pfedpisu jednotlivych zemi
se pouzita elektricka naradi
musi sbirat oddélené od
ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky $etrnému
recyklovani.

Sadece AB Ulkeleriigin
Elektrikli el aletlerini evdeki
¢Op kutusuna atmayiniz!
Kullanilmig elektrikli aletleri,
elektrik ve elektronikli eski
cihazlar hakkindaki
2012/19/AB Avrupa
yénergelerine gbre ve

bu yénergeler ulusal

hukuk kurallarina gére
uyarlanarak, ayri olarak
toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir sekilde
tekrar degerlendirmeye
génderilmelidir.




Romana Slovens$¢ina Slovenéina Bbarapcku
Simboluri Simboli Symboly CumBoAM
/\ AVERTISMENT /\ OPOZORILO /\ VYSTRAHA ANPEAYNPEXAEHVE

In cele ce urmeaza sunt
prezentate simbolurile
folosite pentru masina.
Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti
semnificatia acestora.

V nadaljevanju so
prikazani simboli,
uporabljeni pri stroju. Pred
uporabo se prepri¢ajte, da
jih razumete.

V nasledujucom su
zobrazené symboly, ktoré
su vyobrazené na naradi.
Pred pouzitim naradia sa
oboznamte s vyznamom
tychto symbolov.

3a mawwuHaTa ca
U3MosI3BaHu cnegHnTe
CUMBON. YBEpeTe Cce, Ye
pasbupare 3Ha4eHneTo
1M, Npeau ynoTtpeba.

Cititi toate avertismentele
privind siguranta si toate
instructiunile.
Nerespectarea
avertismentelor si a
instructiunilor poate avea ca
efect producerea de socuri
electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Preberite vas varnostna
opozorila in navodila.

Z neupostevanjem
opozoril in navodil tvegate
elektri¢ni udar, pozar in/ali
resne telesne poskodbe.

Precitajte si vSetky
bezpecnostné vystrahy
a vSetky pokyny.
Nedodrzanie vystrah a
pokynov moze viest k
zasiahnutiu elektrickym
pradom, poZiaru a/alebo
vaznemu poraneniu osoby.

MpoyeTeTe BCUYKM
npeaynpexaeHus

3a 6e30MacHoOCT U
MHCTPYKLUK.
HecnasBaHeTo Ha
npeaynpexaeHnaTa n
MHCTPYKLMUTE MOIKE Aa
[10Befe [0 eNEeKTPUYECKH
yaap, nowap 1/uam cepuosHu
HapaHABaHMA.

Numai pentru trile membre UE
Nu aruncati aceastd sculd
electrica impreund cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva
Europeand 2012/19/UE
referitoare la deseurile
reprezentand echipamente
electrice si electronice sila
implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile
nationale, sculele electrice
care au ajuns la finalul duratei
de folosire trebuie colectate
separat si duse la o unitate de
reciclare compatibila cu mediul
inconjurator.

Samo za drzave EU
Elektri¢nih orodij

ne zavrzite skupaj z
gospodinjskimi odpadki!
V skladu z evropsko
direktivo 2012/19/EU

o odpadni elektri¢ni

in elektronski opremi

in izvedbi v skladu z
drzavnimi zakoni, je treba
elektri¢na orodja, ki so
dosegla Zivljenjsko dobo
loéeno zbirati in vrniti

v z okoljem zdruZljivo
ustanovo za recikliranje.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie
nezneSkodrujte spolu s
komunélnym odpadom z
domacnosti!

Aby ste dodrZzali ustanovenia
eurépskej smernice
2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych
zariadeniach a jej
implementdciu v zmysle
narodnej legislativy, je
potrebné elektrické zariadenie
po uplynuti jeho doby
Zivotnosti separovat a dorucit
na environmentaine prijatelné
miesto recyklovania.

Camo 3a cTpanu oT EC

He naxsbpnsite
€/IEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH
3a€/HO € 6UTOBUTE OTNAAbLM!
BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeadute
Ha EBponeiicka lupekTusa
2012/19/EC 3a eneKTpryecKo
1 eNeKTPOHHO 060pyABaHe

1 HEMHOTO NPUNOKEHUE
CbrNaCcHO HaLMOHaNHOTO
3aKOHOAATENCTBO
€/IEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH,
“3nusawy ot ynotpeba
TpA6Ba Aa ce cvbupar
OTAENHO W NpejjaBat B
creuranmsnpanu nyHKToBe 3a
peLyKanpaHe.

Srpski

Hrvatski

Oznake
/\UPOZORENJE
Ovde su prikazane
oznake koje se koriste
na masini. Postarajte
se da razumete njihovo
znacenje pre upotrebe.

Simboli
/A\UPOZORENJE

Za uredaj se koriste
sljededi simboli. Uvjerite
se da prije uporabe
razumijete njihovo
znacenje.

Procitajte sva
bezbednosna upozorenja i
sva uputstva.

Propust da se slede
upozorenja i uputstva
moze da izazove strujni
udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Procitajte sva
sigurnosna upozorenja i
sve upute.

Nepostivanje upozorenja
i uputa moze uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.

Samo za zemlje EU
Nemojte odlagati
elektri¢ni alat zajedno sa
smedéem iz domacinstval
Na osnovu Evropske
direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i
elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu

s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je dosao
do kraja svog radnog veka
mora se prikupiti zasebno
i odneti u postrojenje za
reciklazu koje ispunjava
ekoloske zahteve.

Samo za zemlje EU
Elektri¢ni alat ne bacajte
zajedno s ostalim ku¢nim
otpadom!

Sukladno europskim
direktivama 2012/19/EU
o otpadnoj elektriénoj

i elektronic¢koj opremi,

te provedbi u skladu s
nacionalnim zakonima i
propisima, elektri¢ni alat i
baterije koji su dostigli kraj
korisnog radnog vijeka
potrebno je prikupljati
odvojeno i predati u
ustanove za recikliranje.
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GENERAL OPERATIONAL
PRECAUTIONS

1.
2.

©om

10.

1

jury

12.

13.

14.
15.
16.

17.
18.
19.

20.

. If the supply cord

Keep work area clean. Cluttered areas and benches
invite accidents.

Avoid dangerous environment. Don’t expose power
tools and charger to rain. Don’t use power tools and
charger in damp or wet locations. And keep work area
well lit.

Never use power tools and charger near flammable or
explosive materials.

Do not use tool and charger in presence of flammable
liquids or gases.

This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved. Children
shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without
supervision.

Store idle tools and charger. When not in use, tools4.
Store idle tools and charger. When not in use, tools
and charger should be stored in dry, high or locked-
up place — out of reach or children. Store tools and
charger in a place in which the temperature is less
than 40°C.

Don’t abuse cord. Never carry charger by cord or yank
it to disconnect from receptacle. Keep cord from heat,
oil and sharp edges.

When the charger is not in use or when being
maintained and inspected, disconnect the power cord
of the charger from the receptacle.

To avoid danger, always use only the specified
charger.

Use only genuine HiKOKI replacement parts.

Do not use power tools and charger for applications
other than those specified in the Handling Instructions.
To avoid personal injury, use only the accessories
or attachment recommended in these handling
instructions or in the HiKOKI catalog.

is damaged, it must be replaced
by the manufacture or its service agent or a similarly
qualified person in order to avoid a hazard.

Let only the authorized service center do the
repairing. The Manufacture will not be responsible
for any damages or injuries caused by repair by the
unauthorized persons or by mishandling of the tool.
Make absolutely sure that the terminal area of the
charger is free of any adhering foreign material or
liquid. If there is any foreign material or liquid, remove
before use.

To ensure the designed operational integrity of power
tools and charger, do not remove installed covers or
screws.

Always use the charger at the voltage specified on the
nameplate.

Always charge the battery before use.

Never use a battery other than that specified. Do not
connect a usual dry cell, a rechargeable battery other
than that specified or a car battery to the power tool.
Do not use a transformer containing a booster.

Do not charge the battery from DC power supply.
Always charge indoors. Because the charger and
battery heat slightly during charging, charge the
battery in a place not exposed to direct sunlight;
where the humidity is low and the ventilation is good.
Use the exploded assembly drawing on this handling
instructions only for authorized servicing.

English

PRECAUTIONS FOR CHARGER

1.

No

Always charge the battery at an ambient temperature
of -10-40°C. A temperature of less than -10°C will
result in over charging which is dangerous. The
battery cannot be charged at a temperature greater
than 40°C.

The most suitable temperature for charging is that of
20-25°C.

Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

Never disassemble the rechargeable battery or
charger.

Never short-circuit the rechargeable battery.
Short-circuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to
the battery.

Do not dispose of the battery in fire.

If the battery is burnt, it may explode.

Using an exhausted battery will damage the charger.
Bring the battery to the shop from which it was
purchased as soon as the post-charging battery life
becomes too short for practical use. Do not dispose of
the exhausted battery.

Do not insert objects into the air ventilation slots of the
charger.

Inserting metal objects or flammable into the charger
air ventilation slots will result in an electrical shock
hazard or damage to the charger.

USB DEVICE CONNECTION
PRECAUTIONS

When an unexpected problem occurs, the data in a USB
device connected to this product may be corrupted or
lost. Always make sure to back up any data contained in
the USB device prior to use with this product.

Please be aware that our company accepts absolutely no
responsibility for any data stored in a USB device that is
corrupted or lost, nor for any damage that may occur to a
connected device.

SPECIFICATION

Model UC18YTSL
Charging voltage 144V -18V
Weight 1.6 kg
APPLICATION

O For charging the HiIKOKI BATTERY BSL14 series,

BSL18 series, and MV series.

O Forrecharging USB devices.
O Forusing as AC power supply outlets.
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CHARGING MODE SELECTION

This device is capable of charging up to four rechargeable
batteries with a choice of two modes.

Rechargeable batteries can be charged in any of the
ports, both in normal mode and in Multi Mode.

When the mode selector switch is off, batteries are
charged in normal mode. When the switch is on, they are

charged in Multi Mode. (Fig. 2)

Mode Normal Multi
To charge To charge
a number of )
Purpose o all batteries
batteries in )
simultaneously.
sequence.

. Charges in Charges all
Charging sequence from batteries
method port numbers 1 )

uniformly.
to 4.
Mode selector
switch OFF ON
|
Mode indicator OFF - ON
lamp Moo Vol

Normal Mode (Mode selector switch off)
Rechargeable batteries are charged in the order of the
port numbers (1-2-3-4). (Fig. 3)
The charge indicator lamp turns green when the
corresponding rechargeable battery is fully charged, and
the buzzer emits a beep to notify the user.
The time taken to fully charge all batteries will be the total
of the charging time for each battery.
In the example shown in Table 1, the time taken to fully
charge the battery in port number 2 will be the total time
taken to charge the batteries in port numbers 1 and 2 (32
minutes + 52 minutes = 84 minutes).
Tip
Rechargeable batteries you wish to use soon should
be inserted in order from port number 1.

Multi Mode (Mode selector switch on)

All batteries will be charged simultaneously. The charge
indicator lamps turn green when all rechargeable
batteries are fully charged, and the buzzer emits a beep
to notify the user.

In the example shown in Table 1, it will take 152 minutes
to fully charge all four batteries simultaneously.

Table 1 Charging example

Port No. Rechargeable battery Charging time*
1 BSL 36A18 32 minutes
2 BSL 36B18 52 minutes
3 BSL 1860 38 minutes
4 BSL 1430C 30 minutes
Total charging time 152 minutes

*

Charging time will vary depending on the residual
capacity of the batteries.

General points applying to both modes

The battery currently being charged is the port

indicated by the steady red illuminated charge

indicator lamp.

Batteries that are hot immediately after being used or

cold due to low-temperature conditions take longer

to charge, so they are skipped and charged after the

other batteries.

If charging is taking a long time, press the selector

switch twice.

This resets the charger, reassesses batteries that

are either hot immediately after use or cold due to

low-temperature conditions, and skips them before

resuming charging.

Normal mode

O If a battery is inserted in a port with a lower number
(i.e., higher priority) port while other batteries are
being charged, charging of the newly inserted battery
will start after the battery currently being charged has
been fully charged.

Multi mode

O If rechargeable batteries are used before they are fully

charged, the level of charging may vary from battery to

battery.

Inserting a depleted battery into a vacant port while

other batteries are being charged will increase the

time taken to charge all the batteries.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.

O

1. Connect the charger’'s power cord to the
receptacle.
When connecting the plug of the charger to a
receptacle, the charge indicator lamp will blink in red
(At 1-second intervals).

2. Select the charging mode.
Select the charging mode to suit requirements.
(Fig. 2) (See “CHARGING MODE SELECTION” on
page 12.)

3. Insert the battery into the charger.
Firmly insert the battery into the charger as shown in
Fig. 4

NOTE
The charging lamps next to each of the four ports
indicate the charging status of the corresponding
battery being charged.

4. Charging

When inserting a battery in the charger, the charge
indicator lamp will light up in red.

When the battery becomes fully recharged, the charge
indicator lamp will light up in green. (See Table 2)
Charge indicator lamp indication

The indications of the charge indicator lamp will be
as shown in Table 2, according to the condition of the
charger or the rechargeable battery.

=
=



Table 2

English

Indications of the charge indicator lamp

Charge
indicator
lamp
(RED/
GREEN)

Before Blinks Lights for 0.5 seconds. Does not light
; for 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) Plugged into power source

charging | (RED) — —
While Lights Lights continuously
charging (RED)

Lights continuously
Charging Lights
complete (GREEN) (Continuous buzzer sound: about 6

seconds)

. Lights for 0.3 seconds. Does not light Battery overheated. Unable to
g;i?gat ?A'EES) for 0.3 seconds. (off for 0.3 seconds) charge. (Charging will commence
y N I EE . when battery cools)

Lights for 0.1 seconds. Does not light
Charging Flickers for 0.1 seconds. (off for 0.1 seconds) Malfunction in the battery or the
impossible | (RED) EEEEEREEEREEREN

(Intermittent buzzer sound: about 2

seconds)

(2) Regarding the temperatures and charging time of the rechargeable battery
The temperatures and charging time will become as shown in Table 3.

Table 3
Charger UC18YTSL
Type of battery Li-ion
Temperatures at which
the battery can be 0°C-50°C
recharged
Charging voltage | \ 14.4 18
Chargci,ng time, approx. BSL14xx series BSL18xx series Msueltrligglt
(At20°C) (4 cells) (8 cells) (5 cells) (10 cells) (10 cells)
1.3 Ah | min. | BSL1415S : 15 - BSL1815S : 15 - -
Battery | BSL1415_:15 - BSL1815 :15 - -
1.5 Ah | min.
BSL1415X : 15 - BSL1815X : 15 - -
2.0 Ah | min. | BSL1420 :20 - BSL1820 :20 - -
2.5 Ah | min. | BSL1425 :25 - BSL1825 :25 - -
3.0 Ah [ min. [ BSL1430C: 30 | BSL1430 :20 | BSL1830C:30 | BSL1830 :20 -
4.0 Ah | min. - BSL1440 :26 - BSL1840 :26 -
5.0 Ah | min. - BSL1450 :32 - BSL1850 :32 | BSL36A18:32
6.0 Ah [ min. - BSL1460 :38 - BSL1860 :38 -
8.0 Ah | min. - - - - BSL36B18: 52
Charging voltage \ 5
USBx2 Charging current A Total 2
NOTE - . . . Regarding electric discharge in case of new
O The battery charging times may increase depending

on the ambient conditions and battery conditions.

The battery charging times apply to charging one
battery on its own. When charging multiple batteries,
the total charging time will be the sum of the individual

charging times.

O

is below 0°C.

5. Disconnect the charger’s power cord from the

receptacle.

6.
NOTE

Be sure to pull out the battery from the charger after

Charging time will increase if the ambient temperature

Hold the charger firmly and pull out the battery.

use, and then keep it.

batteries, etc.

As the internal chemical substance of new batteries
and batteries that have not been used for an extended
period is not activated, the electric discharge might be
low when using them the first and second time. This is
a temporary phenomenon, and normal time required
for recharging will be restored by recharging the
batteries 2 — 3 times.

| How to make the batteries perform longer.

(1) Recharge the

batteries before they become

completely exhausted.

When you feel that the power of the tool becomes
weaker, stop using the tool and recharge its battery. If
you continue to use the tool and exhaust the electric
current, the battery may be damaged and its life will

become shorter.
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(2) Avoid recharging at high temperatures.

A rechargeable battery will be hot immediately after
use. If such a battery is recharged immediately after
use, its internal chemical substance will deteriorate,
and the battery life will be shortened. Leave the
battery and recharge it after it has cooled for a while.
UTION

If the battery is charged while it is heated because it
has been left for a long time in a location subject to
direct sunlight or because the battery has just been
used, the charge indicator lamp of the charger lights
for 0.3 seconds, does not light for 0.3 seconds (off for
0.3 seconds). In such a case, first let the battery cool,
then start charging.

When the charge indicator lamp flickers (at
0.2-second intervals), check for and take out any
foreign objects in the charger’s battery connector.
If there are no foreign objects, it is probable that the
battery or charger is malfunctioning. Take it to your
authorized Service Center.

Since the built-in micro computer takes about
3 seconds to confirm that the battery being charged
with UC18YTSL is taken out, wait for a minimum of
3 seconds before reinserting it to continue charging. If
the battery is reinserted within 3 seconds, the battery
may not be properly charged.

HOW TO RECHARGE USB DEVICE

WARNING

O Prior to use, check the connecting USB cable for any

defect or damage.

Using a defective or damaged USB cable can cause

smoke emission or ignition.

Use a connecting USB cable of less than 2m.

When the product is not being used, cover the USB

port with the rubber cover.

Buildup of dust etc. in the USB port can cause smoke

emission or ignition.

NOTE

The time required for charging will be longer when a

USB device and battery are being simultaneously

charged.

O There may be an occasional pause during USB
recharging.

O When a USB device is not being charged, remove the
USB device from the charger.
Failure to do so may not only reduce the battery life
of a USB device, but may also result in unexpected
accidents.
It may not be possible to charge some USB devices,
depending on the type of device.

O The USB charging current should not exceed a total of
2 A for the two USB charging ports.
Doing so may cause the charger to malfunction.

CAl
o

(eXe)

(1
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Select a charging method

Depending on the charge method selected, either the

battery is inserted into the charger or the power cord

is plugged into an outlet.

O Charging a USB device from a electrical outlet
(Fig. 5-a)

O Charging a USB device and battery from a
electrical outlet (Fig. 5-b)

(2) Connectthe USB cable. (Fig. 6)
Pull back the rubber cover and firmly plug in a
commercially available USB cable (appropriate to the
device being charged) into the USB port.

(3) When charging is completed (Fig. 7)

O To verify charge status, check the USB device.

O Unplug the power cord from the electrical outlet.

O Place the rubber cover over the USB port.

USING AS AN AC POWER SUPPLY

The product includes a convenient AC outlet for use as a
power supply for AC devices. (Current capacity is 8 A.)
AC devices can be used by plugging them into the AC
outlet on the charger with the charger power supply plug
plugged into an electrical outlet. (Fig. 8)
WARNING
French-type grounded plugs (Type E grounded plugs)
cannot be used with the charger.
Note that devices that require grounding using this
type of plug pose the risk of electric shock.
Check the individual device before use. (Fig. 9)
NOTE
O AC devices connected to the charger should not
exceed 8 A.
Doing so may cause the charger to malfunction.
Read the instruction manual carefully for the device to
be used, and check the current rating before use.
Make sure the charger power supply plug is plugged
into an electrical outlet while using an AC device.
(1) Select usage configuration
O Using an AC device with power supplied from an
electrical outlet. (Fig. 10-a)
O Using an AC device and charging a battery
with power supplied from an electrical outlet.
(Fig. 10-b)

MAINTENANCE AND INSPECTION
1.

O

Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws
be loose, retighten them immediately. Failure to do so
could result in serious hazard.
. Cleaning of the charger
When the charger is stained, wipe with a soft dry cloth
or a cloth moistened with soapy water. Do not use
chloric solvents, gasoline or paint thinner, for they melt
plastics.
Transportation after use
ARNING
Detach any batteries from
transporting.
Damages or injuries may occur if the batteries fall off.
(Fig. 11)
A carrying handle is provided for easy carrying after
use. The handle can be stowed in the main unit for
compactness when not in use. (Fig. 12)
4. Store idle charger
When not in use, the charger should be stored in dry,
high or locked-up place — out of reach of children.

3.

the charger before

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




TROUBLESHOOTING

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem,
consult your dealer or the HIKOKI Authorized Service Center.

English

Symptom

Possible cause

Remedy

The charge indicator lamp
is rapidly flickers red, and
battery charging doesn’t
begin.

The battery is not inserted all the way.

Insert the battery firmly.

There is foreign matter in the battery
terminal or where the battery is attached.

Remove the foreign matter.

The charge indicator lamp
blinks red, and battery
charging doesn’t begin.

The battery is not inserted all the way.

Insert the battery firmly.

The battery is overheated.

If left alone, the battery will automatically
begin charging if its temperature
decreases, but this may reduce battery
life. It is recommended that the battery be
cooled in a well-ventilated location away
from direct sunlight before charging it.

Battery usage time is short
even though the battery is
fully charged.

The battery’s life is depleted.

Replace the battery with a new one.

The battery takes a long
time to charge.

The temperature of the battery, the
charger, or the surrounding environment is
extremely low.

Charge the battery indoors or in another
warmer environment.

The charger’s vents are blocked, causing
its internal components to overheat.

Avoid blocking the vents.

The cooling fan is not running.

Contact a HIKOKI Authorized Service
Center for repairs.

The USB power lamp
has switched off and the
USB device has stopped
charging.

The battery’s capacity has become low.

Replace the battery with one that has
capacity remaining.

Plug the charger’s power plug into an
electric socket.

USB power lamp does not
switch off even though the
USB device has finished
charging.

The USB power lamp lights up green to
indicate that USB charging is possible.

This is not a malfunction.

Itis unclear what the
charging status of a USB
device is, or whether its
charging is complete.

The USB power lamp does not switch off
even when charging is complete.

Examine the USB device that is charging to
confirm its charging status.

Charging of a USB device
pauses midway.

The charger was plugged into an electrical
socket while the USB device was being
charged using the battery as the power
source.

A battery was inserted into the charger
while the USB device was being charged
using a power socket as the power source.

This is not a malfunction.

The charger pauses USB charging for
about 5 seconds when it is differentiating
between power sources.

Charging of the USB
device pauses midway
when the battery and the
USB device are being
charged at the same time.

The battery has become fully charged.

This is not a malfunction.

The charger pauses USB charging for
about 5 seconds while it checks whether
the battery has successfully completed
charging.

Charging of the USB
device doesn’t start when
the battery and the USB
device are being charged
at the same time.

The remaining battery capacity is
extremely low.

This is not a malfunction.

When the battery capacity reaches a
certain level, USB charging automatically
begins.

AC devices cannot be
used even when they are
plugged into the AC outlet
on the charger.

The charger fuse has tripped due to
excessive load from the AC device.

Contact a HIKOKI Authorized Service
Center for repairs.

AC devices should not exceed 8 A.

Devices do not charge
even when they are
connected to the USB
ports.

The charger fuse has tripped due to
excessive load from the USB device.

Contact a HIKOKI Authorized Service
Center for repairs.

USB devices should not exceed a total of
2A
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ALLGEMEINE
VORSICHTSMASSNAHMEN

1.
2.
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10.
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12.

13.

14.

15.
16.

Den Arbeitsplatz stets sauber halten. Unordentliche
Arbeitsplatze und Werkbanke erhéhen die Unfallgefahr.
Gefahrliche Umgebungen vermeiden. Das Werkzeug
und das Ladegerét nicht dem Regen aussetzen. Das
Werkzeug und das Ladegerat nicht an feuchten oder
nassen Stellen verwenden. Im Arbeitsbereich fur gute
Beleuchtung sorgen.

Elektrowerkzeuge und Ladegerat niemals in der Néhe
von brennbaren oder explosiven Materialien verwenden.
Werkzeuge und Ladegerat niemals in der Néhe von
brennbaren Flussigkeiten oder Gasen verwenden.
Dieses Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren und
von Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung benutzt werden, wenn sie eine
Einweisung oder Schulung in den sicheren Gebrauch
des Gerats erhalten haben und die damit verbundenen
Risiken verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerét
spielen. Reinigung und Wartungsarbeiten durch den
Benutzer dirfen von Kindern nicht ohne Aufsicht
durchgeflhrt werden.

Werkzeuge und Ladegerdat wegrdumen, wenn sie
nicht benutzt werden. Wenn nicht gebraucht, sollten
Werkzeuge und Ladegerat an einer trockenen und
hochgelegenen Stelle oder unter Verschluss auBerhalb
der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.
Werkzeuge und Ladegerat an einem Ort lagern, an dem
die Temperatur weniger als 40°C betragt.

Das Kabel nicht strapazieren. Das Ladegerat niemals
am Kabel tragen und nicht am Kabel ziehen, um den
Stecker von der Steckdose zu trennen. Das Kabel vor
Hitze, Ol und scharfen Kanten schitzen.

Wenn das Ladegerat nicht gebraucht bzw. einer
Prifung und Instandhaltung unterzogen wird, den
Stecker des Ladegerates von der Steckdose trennen.
Immer das vorgeschriebene Ladegerat verwenden.
Niemals ein anderes Ladegerat verwenden, um
Gefahren zu vermeiden.

Nur Original-HiKOKI-Ersatzteile verwenden.

Werkzeuge und Ladegeréat nicht zu Arbeiten einsetzen,
fir die sie laut der Gebrauchsanweisung nicht
vorgesehen sind.

Die Benutzung von Zubehdér und Sonderzubehdr,
das nicht im HiKOKI-Katalog oder in der
Bedienungsanleitung aufgefihrt ist, erhéht das Risiko
von Verletzungen.

.Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch

den Hersteller, dessen Kundendienst oder eine
ahnlich qualifizierte Person ausgewechselt werden, um
Gefahren zu vermeiden.

Die Reparaturen sollten nur in autorisierten Service-
Werkstatten durchgefihrt werden. Der Hersteller ist
nicht fir Schaden und Unfélle verantwortlich, die bei
Reparaturen durch unautorisierte Personen oder durch
die falsche Verwendung des Werkzeugs verursacht
werden.

Achten Sie bitte unbedingt darauf, dass der
Anschlussbereich des Ladegeréts frei von anhaftendem
Fremdmaterial oder  Flissigkeiten ist. =~ Wenn
irgendwelches Fremdmaterial oder Flussigkeiten
vorhanden sind, entfernen Sie diese vor dem Gebrauch.
Um die Funktionssicherheit des Werkzeugs und
Ladegeréats zu gewdhrleisten, dirfen die angebrachten
Abdeckungen und Schrauben nicht entfernt werden.
Immer das Ladegerat mit der auf dem Typenschild
angegebenen Spannung verwenden.

Vor jeder Benutzung den Akku laden.

Nur den vorgeschriebenen Akku verwenden. Keine
gewdhnliche  Trockenbatterie oder Auto-Batterie,
sondern ausschlieBlich die vorgeschriebenen Akkus fur
das Elektrowerkzeug verwenden.

17. Keinen Transformator mit Booster verwenden.

18. Nicht die Batterie Uber eine Gleichstromversorgung
laden.

19. Den Akku immer innen laden. Da sich Ladegerat und
Akku wéhrend des Ladevorgangs erhitzen, den Akku
an einem Ort mit geringer Luftfeuchtigkeit laden, der
keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt und gut
beluftet ist.

20. Die Explosionszeichnung, die dieser Bedienungsanleitung
beigeflgt ist, ist nur fir autorisierte Service-Werkstétten
bestimmt.

VORSICHTSMASSNAHMEN BEI DER
BENUTZUNG DES LADEGERATS

1. Den Akku immer bei einer Temperatur von -10-40°C
laden.Temperaturen von unter -10°C haben eine
geféhrliche Uberladung zur Folge. Der Akku darf nicht
bei Temperaturen von Uiber 40°C geladen werden.

Die ideale Ladetemperatur betragt 20-25°C.

2. Darauf achten, dass keine Fremdkdrper durch das
Anschlussloch des Akkus eindringen.

3. Niemals den Akku oder das Ladegerét zerlegen.

4. Niemals den Akku kurzschlieBen.

Ein KurzschlieBen des Akkus verursacht hohe
Stromstarken und  Uberhitzung. Das kann zu
Verbrennungen und zu Schaden am Akku fuhren.

5. Den Akku nicht ins Feuer werfen.

Er kdnnte dabei explodieren.

6. Das Benutzen eines erschopften Akkus beschadigt das
Ladegerat.

7. Bringen Sie den Akku zu dem Geschéft, in dem Sie ihn
erworben haben, sobald seine Lebensdauer zur Neige
geht. Erschépfte Akkus nicht wegwerfen.

8. Schieben Sie keine Gegenstande durch die

Bellftungsschlitze des Ladegeréts.
Wenn Metallobjekte oder entziindliche Gegenstande
durch die Bellftungsschlitze des Ladegerats
eindringen, kann dies zu elektrischen Schlagen fihren
oder das Ladegeréat beschéadigen.

USB GERAT
VERBINDUNGSVORKEHRUNGEN

Wenn ein unvorhergesehenes Problem auftritt, kann es
passieren, dass die Daten auf dem USB Gerat unlesbar
oder zerstért werden. Stellen Sie immer sicher, dass Sie
ein Backup aller Daten auf dem USB Gerat erstellt haben,
bevor Sie es benutzen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Firma keinerlei Haftung
Ubernimmt, wenn gespeicherte Daten auf einem USB Geréat
zerstort werden oder verloren gehen, ebenso wenig wie fur
Schéaden, die an einem verbundenen Geréat entstehen.

TECHNISCHE DATEN

Modell UC18YTSL
Ladespannung 14,4V -18V
Gewicht 1,6 kg
VERWENDUNG

O Zum Laden des HiKOKI-AKKUS der Serie BSL14,
BSL18 und MV.

O Zum Aufladen von USB-Geraten.

O Zur Verwendung als Wechselstrom-
Stromversorgungsanschllsse.



LADEMODUSAUSWAHL

Dieses Gerét ist in der Lage, bis zu vier Akkus mit zwei
wahlbaren Modi aufzuladen.

Akkus koénnen in jedem der Anschlisse aufgeladen
werden, sowohl im normalen als auch im Multi-Modus.
Wenn der Moduswahlschalter ausgeschaltet ist, werden
die Batterien im normalen Modus aufgeladen. Wenn der
Schalter eingeschaltet ist, werden sie im Multi-Modus
aufgeladen. (Abb. 2)

Modus Normal Multi
Zum Aufladen th‘a?;hzem on
Zweck mehrerer Akkus 9 9
nacheinander Aufladen aller
: Akkus.
L&dt in der
Reihenfolge der Ladt alle Akkus
Ladeverfahren S
Anschlussnummern | einheitlich auf.
1 bis 4 auf.
Moduswahlschalter Aus Ein
A \\\ ‘ // E
M i us = Ein
odusanzeigelampe @'Muom w
lode Mode

Normalmodus (Moduswahlschalter aus)
Akkus werden in der Reihenfolge der Anschlussnummern
aufgeladen (1-2—-3-4). (Abb. 3)
Die Ladeanzeigelampe leuchtet grin, wenn der
entsprechende Akku vollstandig aufgeladen ist und der
Summer gibt einen Piepton aus, um den Benutzer zu
informieren.
Die Zeit, die zum Aufladen aller Akkus benétigt wird ist die
Summe der Ladezeiten fiir jeden einzelnen Akku.
Im in Tabelle 1 gezeigten Beispiel entspricht die Zeit,
die zum Aufladen des Akkus in Anschluss 2 benétigt
wird, der Gesamtzeit, die zum Aufladen der Akkus in den
Anschlissen Nummer 1 und 2 benétigt wird (32 Minuten +
52 Minuten = 84 Minuten).
Tipp
Akkus, die Sie in Klirze wieder verwenden mdchten,
sollten nacheinander von Anschluss Nummer 1 aus
eingesetzt werden.

Multimodus (Moduswahlschalter ein)

Alle Akkus werden gleichzeitig aufgeladen. Die
Ladeanzeigelampe wird griin, wenn alle Akkus vollstandig
aufgeladen sind und der Summer gibt einen Piepton aus,
um den Benutzer zu informieren.

Im in Tabelle 1 gezeigten Beispiel dauert es 152 Minuten,
um alle vier Akkus gleichzeitig vollsténdig aufzuladen.

Tabelle 1 Ladebeispiel

Anschluss Nr. Akku Aufladezeit*
1 BSL 36A18 32 Minuten
2 BSL 36B18 52 Minuten
3 BSL 1860 38 Minuten
4 BSL 1430C 30 Minuten
Gesamtladezeit 152 Minuten
* Die Ladezeit é&ndert sich abhéangig von der

verbleibenden Restladung der Akkus.

Deutsch

Allgemeine Punkte fiir beide Modi

O Der aktuell aufgeladene Akku wird durch das rote

Dauerlicht der Ladeanzeigelampe am entsprechenden

Anschluss angezeigt.

Akkus, die unmittelbar nach dem Gebrauch hei3 oder

aufgrund niedriger Temperaturen kalt sind, brauchen

langer zum Aufladen, so dass diese Ubersprungen und

nach den anderen Akkus aufgeladen werden.

Wenn der Ladevorgang sehr lange dauert, driicken Sie

den Wahlschalter zweimal.

Das setzt das Ladegerat zurlck, erkennt die Akkus neu,

die unmittelbar nach dem Gebrauch heif3 oder aufgrund

niedriger Temperaturen kalt sind, und (iberspringt diese,

bevor der Ladevorgang fortgesetzt wird.

Normalmodus

O Wenn ein Akku in einen Anschluss mit einer niedrigeren
Nummer (d.h. hoherer Prioritdt) eingesetzt wird,
wahrend andere Akkus aufgeladen werden, beginnt das
Aufladen des neu eingesetzten Akkus, nach dem der
aktuell geladene Akku vollstandig aufgeladen ist.

Multimodus

O Wenn Akkus verwendet werden, bevor sie vollstéandig

aufgeladen sind, kann sich der Ladezustand von Akku

zu Akku unterscheiden.

Einsetzen eines leeren Akkus in einen freien Anschluss,

wahrend andere Akkus aufgeladen werden, verlangert

die Zeit zum Aufladen aller Akkus.

LADEN

Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akku wie folgt laden.

o}

O

1. Den Netzstecker des Ladegerits in eine Steckdose
einstecken.
Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt ist, blinkt die Ladeanzeigelampe rot (in
1-Sekunden-Intervallen).

2. Wahlen Sie den Lademodus aus.
Wahlen Sie den Lademodus entsprechend
den Anforderungen. (Abb. 2) (Siehe
L,LLADEMODUSAUSWAHL" auf Seite 17.)

3. Den Akku in das Ladegerét einlegen.

Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 4 gezeigt fest in
das Ladegerét ein.
HINWEIS
Die Ladelampen neben jedem der vier Anschllsse
zeigen den Ladezustand des entsprechenden Akkus
an, der aufgeladen wird.
Laden
Wenn Sie einen Akku in das Ladegerat einsetzen,
leuchtet die Ladeanzeigelampe rot auf.
Wenn der Akku voll aufgeladen ist, leuchtet die
Ladeanzeigelampe griin. (Siehe Tabelle 2)
(1) Anzeige der Ladeanzeigelampe
Die Anzeigen der Ladeanzeigelampe entsprechend
dem Zustand des Ladegerates oder Akkus sind in der
Tabelle 2 angegeben
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Tabelle 2

Anzeigen der Ladeanzeigelampe

Vor dem Blinkt

Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet 0,5
Laden (ROT) Sekunden lang nicht. (Aus flr 0,5 Sekunden)

An die Stromquelle
angeschlossen

Wahrend des | Leuchtet Leuchtet bestandig

angehalten

Ladens (ROT)
Leuchtet bestandig
Laden Leuchtet
abgeschlossen | (GRUN)  (Kontinuierlicher Summerton: ca. 6
Ladeanzeigelampe Sekunden)
(ROT/GRUN) Akku Uberhitzt. Laden nicht
Wegen ; Leuchtet 0,3 Sekunden lang.Leuchtet 0,3 rpare : :
Uberhitzung Blinkt maoglich (Ladevorgang wird

Sekunden lang nicht. (Aus flr 0,3 Sekunden)
RO ppm oom mm =

nach dem Abkuhlen des
Akkus gestartet).

Laden nicht | Flackert

Sekunden)

Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt 0,1
Sekunden lang. (Aus flr 0,1 Sekunden)

E NI EEEEEEEEER ; 5
maglich (ROT) (Intermittierender Summerton: ca. 2 im Ladegerét

Betriebsstérung im Akku oder

(2) Bezuglich der Temperaturen und der Ladezeit der wiederaufladbaren Batterie
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 3 angegeben.

Tabelle 3
Ladegerat UC18YTSL
Akkutyp Li-ion
Temperaturen, bei denen
der Akku geladen werden 0°C-50°C
kann
Ladespannung | V 14,4 18
Ladezeit, ungefahr BSL14xx-Serie BSL18xx-Serie Mehrsg:rr?:ungs-
(bei 20°C) (4 Zellen) (8 Zellen) (5 Zellen) (10 Zellen) (10 Zellen)
1,3 Ah | min. | BSL1415S: 15 - BSL1815S: 15 - -
Akku | BSL1415 :15 - BSL1815 :15 - -
1,5 Ah | min.
BSL1415X: 15 - BSL1815X:15 - -
2,0 Ah | min. | BSL1420 :20 - BSL1820 :20 - -
2,5 Ah | min. | BSL1425 :25 - BSL1825 :25 - -
3,0 Ah | min. [ BSL1430C: 30 | BSL1430 :20 | BSL1830C:30 | BSL1830 :20 -
4,0 Ah | min. - BSL1440 :26 - BSL1840 :26 -
5,0 Ah | min. - BSL1450 :32 - BSL1850 :32 | BSL36A18:32
6,0 Ah | min. - BSL1460 :38 - BSL1860 :38 -
8,0 Ah | min. - - - - BSL36B18: 52
Ladespannung Vv 5
USBx2 Ladestrom A Gesamt 2
HINWEIS

O Die Ladezeiten erhéhen sich eventuell abhéngig von

O
5.

6.
HI

den Umgebungsbedingungen und dem Akkuzustand.
Die Akkuladezeiten gelten fur das alleinige Aufladen
eines Akkus. Beim Aufladen mehrerer Akkus ist die
Gesamtladezeit die Summe aller einzelnen Ladezeiten.
Die Ladezeit verlangert sich, wenn die
Umgebungstemperatur unter 0°C liegt.

Den Netzstecker des Ladegerdts aus der
Steckdose ziehen.

Das Ladegerit festhalten und den Akku herausziehen.
NWEIS

Den Akku nach Benutzung des Ladegeréats unbedingt
aus diesem entfernen und aufbewahren.

Zum elektrischen Entladen im Falle von neuen
Akkus, usw.

Da die internen chemischen Substanzen von neuen
und langer nicht verwendeten Akkus nicht aktiviert
sind, ist die elektrische Entladezeit mdglicherweise
bei der ersten und zweiten Verwendung kurz. Dies ist
eine vorlibergehende Erscheinung und die normale
Entladezeit wird wiederhergestellt, wenn der Akku 2 - 3
Mal aufgeladen wurde.



| Verldngerung der Lebensdauer der Akkus. |

(1) Laden Sie die Akkus auf, bevor sie komplett entladen

sind.
Wenn Sie merken, dass die Leistung des Werkzeugs
schwacher wird, stoppen Sie die Verwendung des
Werkzeugs und laden Sie den Akku auf. Wenn Sie
das Werkzeug weiter verwenden und die elektrische
Spannung erschépfen, kann der Akku beschadigt
werden und seine Lebensspanne wird kirzer.

(2) Vermeiden Sie das Aufladen bei hohen Temperaturen.
Ein wiederaufladbarer Akku ist unmittelbar nach
Gebrauch heiB. Wird eine solcher Akku unmittelbar nach
dem Gebrauch aufgeladen, zersetzen sich die internen
chemischen Substanzen und die Lebensspanne des
Akkus verkUrzt sich. Lassen Sie den Akku liegen und laden
Sie ihn erst auf, nachdem er eine Weile abgekihlt ist.

VORSICHT

O Wenn der Akku geladen wird, wahrend er heif3 ist, weil

er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt

gewesen ist, oder der Akku eben erst in Gebrauch
gewesen ist, leuchtet die Ladeanzeigelampe des

Ladegerats 0,3 Sekunden lang auf, erlischt fur 0,3

Sekunden (aus fir 0,3 Sekunden). In einem solchen

Fall den Akku zuerst abkuhlen lassen und erst dann mit

dem Ladevorgang beginnen.

Wenn die Ladeanzeigelampe rot flackert (in

0,2-Sekunden-Intervallen),  kontrollieren  Sie den

Akkuanschluss des Ladegerates auf Fremdkorper

und entfernen Sie diese gegebenenfalls. Wenn keine

Fremdkoérper vorhanden sind, liegt wahrscheinlich eine

Fehlfunktion des Akkus oder des Ladegerats vor. Die

Teile von einem autorisierten Kundendienst prifen

lassen.

Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden

benétigt, um zu bestéatigen, dass der Akku, der mit dem

UC18YTSL geladen wurde, herausgenommen wurde,

mindestens 3 Sekunden warten, bevor Sie ihn wieder

einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird der

Akku innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann

es sein, dass er nicht ordnungsgemaf aufgeladen wird.

AUFLADEN DES USB-GERATS

WARNUNG

O Uberpriifen Sie vor Gebrauch das angeschlossene
USB-Kabel auf Fehler oder Beschadigungen.

Die Verwendung eines defekten oder beschéadigten
USB-Kabels kann eine Rauchentwicklung oder
Entzlindung verursachen.

O Verwenden Sie ein USB-Verbindungskabel mit einer
Lange von weniger als 2 m.

O Wenn das Produkt nicht verwendet wird, decken Sie
den USB-Anschluss mit der Gummiabdeckung ab.
Staubansammlung usw. im USB-Anschluss kann eine
Rauchentwicklung oder Entzlindung verursachen.

HINWEIS

O Die fir das Aufladen erforderliche Zeit verlangert
sich, wenn gleichzeitig ein USB-Gerét und ein Akku
aufgeladen werden.

Der USB-Ladevorgang kann
gelegentlich angehalten werden.

O Wenn Sie kein USB-Gerét aufladen, trennen Sie das
USB-Gerét vom Ladegerat.

Andernfalls wird die Akkulebensdauer des USB-
Gerates nicht nur moglicherweise verkirzt, das kann
aber auch zu unerwarteten Stérungen fiihren.

In Abhéngigkeit vom Geratetyp kénnen einige USB-
Gerate moglicherweise nicht geladen werden.

Die USB-Ladestromstarke darf den Gesamtwert von 2
A fur beide USB-Ladeanschllsse nicht (iberschreiten.
Andernfalls kann das Ladegerat ausfallen.

moglicherweise
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(1) Auswahl der Lademethode
Je nach der ausgewahlten Lademethode setzen Sie
entweder den Akku in das Ladegeréat ein oder stecken
Sie den Netzstecker in eine Steckdose.
O Aufladen des USB-Gerats an einer Steckdose
(Abb. 5-a)
O Aufladen des USB-Geréts und der Batterie an einer
Steckdose (Abb. 5-b)
(2) SchlieBen Sie das USB-Kabel an. (Abb. 6)
Ziehen Sie die Gummiabdeckung ab und stecken
Sie ein im Handel erhéltliches USB-Kabel (fir das
aufzuladende Gerat geeignet) fest in den USB-
Anschluss ein.
(3) Wenn der Ladevorgang beendet ist (Abb. 7)
Sehen Sie am USB-Geréat nach, um den Ladestatus zu
Uberprifen.
Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose.
Legen Sie die Gummiabdeckung Uber den USB-
Anschluss.

VERWENDUNG ALS WECHSELSTROM-

o
(o]

STROMVERSORGUNG

Das Gerat verflgt Uber eine Ubliche
Wechselstromsteckdose zur Verwendung als
Stromversorgung far Wechselstromgerate. (Die
Stromkapazitat betragt 8 A.)

Sie kénnen Wechselstromgerate verwenden, indem

Sie sie in die Wechselstromsteckdose des Ladegerats
einstecken, wenn der Netzstecker des Ladegeréts an einer
Netzsteckdose angeschlossen ist. (Abb. 8)
WARNUNG
Franzésische Schutzkontaktstecker
(Schutzkontaktstecker Typ E) kdénnen nicht mit dem
Ladegeréat verwendet werden.
Beachten Sie, dass Gerate, die mit einem solchen
Stecker geerdet werden mussen, ein Stromschlagrisiko
darstellen.
Uberprifen Sie die Eigenschaften des jeweiligen Gerats
vor der Verwendung. (Abb. 9)
HINWEIS
O Die maximale Gesamtstromstarke der am Ladegerét
angeschlossenen Gerate betragt 8 A.
Andernfalls kann das Ladegerat ausfallen.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung fir das zu
verwendende Gerat sorgféltig durch und Uberprifen Sie
vor der Verwendung den Nennstrom.
Vergewissern Sie sich, dass der Netzstecker des
Ladegeréts an einer Netzsteckdose angeschlossen ist,
wenn Sie ein Wechselstromgerat verwenden.
(1) Auswahl der Verwendungskonfiguration
O Verwendung eines Wechselstromgerats, wenn der
Netzstecker an einer Netzsteckdose angeschlossen
ist. (Abb. 10-a)
O Verwendung eines Wechselstromgerats und
Aufladen eines Akkus, wenn der Netzstecker an
einer Netzsteckdose angeschlossen ist. (Abb. 10-b)

WARTUNG UND INSPEKTION
1.

O

Inspektion der Befestigungsschrauben

RegelmaBig alle Befestigungsschrauben inspizieren
und sicherstellen, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker sein, sofort wieder
fest anziehen. Falls dies nicht getan wird, kénnte das zu
ernsthaften Gefahren flihren.

. Reinigen des Ladegerits

Wenn das Ladegerdt schmutzig ist, mit einem
weichen, trockenen Tuch oder einem mit Seifenwasser
befeuchteten Tuch abwischen. Keine chlorhaltigen
Lésungsmittel, Benzin oder Farbverdiinner verwenden,
da diese Kunststoffe aufweichen.
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3. Transport nach der Verwendung
WARNUNG
Nehmen Sie alle Akkus aus dem Ladegerat, bevor Sie
es transportieren.
Wenn die Akkus herunterfallen, kdénnen Sie sich
verletzen oder Sachschaden entstehen. (Abb. 11)
Fur den einfachen Transport nach der Verwendung ist ein
Tragegriff vorgesehen. Sie kénnen den Tragegriff zwecks
Kompaktheit im Hauptgerat verstauen, wenn Sie ihn nicht
benotlgen (Abb. 12)
Lagerung des Ladegeréts bei Nichtbenutzung
Wenn nicht gebraucht, sollte das Ladegerét an einer
trockenen und hochgelegenen Stelle oder unter
Verschluss auBerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahrt werden.

FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und

Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Fuhren Sie die in der folgenden Tabelle aufgefiihrten Inspektionen durch, wenn das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert. Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an lhren Handler oder ein autorisiertes

HiKOKI-Kundendienstzentrum.

Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Die Ladeanzeigelampe
flackert schnell rot und der
Ladevorgang beginnt nicht.

Der Akku wurde nicht vollsténdig eingelegt.

Setzen Sie den Akku fest ein.

Es befinden sich Fremdkérper an den
Batteriepolen oder dort, wo der Akku
eingesetzt wurde.

Entfernen Sie die Fremdkorper.

Die Ladeanzeigelampe
blinkt rot und der
Ladevorgang beginnt nicht.

Der Akku wurde nicht vollstandig eingelegt.

Setzen Sie den Akku fest ein.

Der Akku ist Uberhitzt.

Wenn Sie nicht eingreifen, beginnt die
Batterie automatisch mit dem Ladevorgang,
sobald ihre Temperatur sinkt. Dies kann
jedoch die Lebensdauer des Akkus
verkirzen. Es wird empfohlen, die Batterie
in einem gut belifteten Raum ohne direkte
Sonneneinstrahlung abzukihlen, bevor sie
geladen wird.

Die Nutzungszeit des
Akkus ist kurz, obwohl
der Akku vollstandig
aufgeladen ist.

Die Lebensdauer des Akkus ist erschopft.

Ersetzen Sie den Akku durch einen neuen.

Es dauert lange, den Akku
zu laden.

Die Temperatur des Akkus, des Ladegerats
oder der Umgebung ist extrem niedrig.

Laden Sie den Akku in Innenrdumen oder in
einer anderen warmeren Umgebung.

Die Luftungsoffnungen des Akkus sind
blockiert, wodurch interne Komponenten
Uberhitzen.

Vermeiden Sie ein Blockieren der
Luftungsoéffnungen.

Das Kihlgeblase lauft nicht.

Wenden Sie sich an ein HIKOKI-
Kundendienstzentrum zwecks Reparatur.

Die USB-
Stromanzeigelampe ist
ausgeschaltet und das
USB-Gerét ladt nicht mehr.

Der Akkuladestand ist gesunken.

Ersetzen Sie den Akku durch einen mit
verbleibender Kapazitét.

Stecken Sie den Netzstecker des
Ladegerats in eine Steckdose.

Die USB-Stromanzeigelampe
schaltet sich nicht aus,

auch wenn das USB-Gerét
vollsténdig aufgeladen ist.

Die USB-Stromanzeigelampe leuchtet grin,
um anzuzeigen, dass der USB-Ladevorgang
moglich ist.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Es ist unklar, welchen
Ladestatus ein USB-Gerét
hat oder ob der Ladevorgang
abgeschlossen ist.

Die USB-Stromanzeigelampe schaltet sich
auch dann nicht aus, wenn der Ladevorgang
beendet ist.

Untersuchen Sie das USB-Gerét, das
geladen wird, um seinen Ladestatus zu
bestéatigen.

Das Aufladen eines USB-
Gerats wird unterbrochen.

Das Ladegerat wurde in eine Steckdose
eingesteckt, wahrend das USB-Gerat mit
dem Akku als Stromquelle geladen wurde.

Ein Akku wurde in das Ladegerat eingelegt,
wahrend das USB-Gerat mit einer
Steckdose als Stromquelle geladen wurde.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Das Ladegerat hélt den USB-Ladevorgang
ca. 5 Sekunden lang an, wenn es zwischen
den Stromquellen unterscheidet.
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Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Das Aufladen des USB-
Gerats wird unterbrochen,
wenn der Akku und das
USB-Gerét gleichzeitig
geladen werden.

Die Batterie ist vollstandig aufgeladen.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Das Ladegerat halt den USB-Ladevorgang
ca. 5 Sekunden lang an, wahrend es
Gberprift, ob der Akku-Ladevorgang
erfolgreich abgeschlossen wurde.

Das Aufladen des USB-
Geréts beginnt nicht, wenn
der Akku und das USB-Gerét
gleichzeitig geladen werden.

Die verbleibende Akkukapazitat ist extrem
niedrig.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Wenn die Akkukapazitat eine bestimmte
Stufe erreicht, beginnt der USB-
Ladevorgang automatisch.

Die Wechselstromgerate
kénnen nicht verwendet
werden, auch wenn sie an der
Wechselstromsteckdose des
Ladegeréts angeschlossen sind.

Wegen Uberlastung durch das
Wechselstromgerat ist die Sicherung des
Ladegerats ausgeldst.

Wenden Sie sich an ein HIKOKI-
Kundendienstzentrum zwecks Reparatur.

Die Stromstarke der Wechselstromgerate
darf maximal 8 A betragen.

Die Geréate werden nicht
aufgeladen, auch wenn sie
an den USB-Anschliissen
angeschlossen sind.

Wegen Uberlastung durch das USB-Gerat
ist die Sicherung des Ladegerats ausgeldst.

Wenden Sie sich an ein HiKOKI-
Kundendienstzentrum zwecks Reparatur.

Die Stromstarke der USB-Gerate darf
maximal 2 A betragen.

21




Francais

PRECAUTIONS GENERALES

1. Maintenir la zone de travail propre.

Des surfaces et des bancs de travail encombrés sont
propices aus accidents.

Eviter des alentours dangereux. Ne pas exposer
I'outil et le chargeur a la pluie. Ne pas utiliser I'outil
ou le chargeur en des endroits humides ou mouillés.
Maintenir la zone de travail bein éclairée. Ne jamais
utiliser d’outils électro-portatifs et de chargeur a
proximité de matieres inflammables ou explosives. Ne
pas utiliser I'outil et le chargeur en présence de gaz ou
de liquide inflammables.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants 4gés de
8 ans et plus et des personnes ayant des handicaps
physiques, sensoriels ou mentaux, ou manquant
d’expérience et de connaissances si elles sont sous
surveillance ou ont regu des instructions préalables
concernant l'utilisation sécurisée de I'appareil et si
elles comprennent les risques encourus. Les enfants
ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et
I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

Ranger l'outil et la charger quand ils sont hors service.
Quand vous ne les utilisez pas, I'outil et le chargeur
seront rangés dans un endroit sec et surélevé ou fermé
a clef, c’est-a-dire hors de portée des enfants. Ranger
I'outil et le chargeur dans un endroit ou la température
est inférieure a 40°C.

Ne pas fatiguer le cordon. Ne jamais porter le chargeur
par le cordon, et pour le débrancher de la prise ne
pas tirer le cordon. Maintenir le cordon a I'écart de la
chaleur, de I'huile et des arrétes pointues.

Quand le chargeur n'est pas utilisé ou quand il est
soumis a I'entretien ou a une vérification, débrancher le
cordon du chargeur de la prise secteur.

Utiliser toujours le chargeur spécifié.

Ne jamais utiliser un chargeur autre que celui spécifié
pour éviter les dangers.

N'utiliser que des piéces de rechange HiKOKI d’origine.
Ne pas utiliser I'outil et le chargeur pour une application
autre que celles spécifiées dans le mode d’emploi.
Lutilisation d’accessoires ou fixations autres que ceux
préconisés dans le manuel d’instructions ou le cataloge
HiKOKI peut présenter un danger pour I'utilisateur.

. Si le cordon d’alimentation est endommagé, il faudra le
faire remplacer par le fabricant ou son service aprés-
vente ou toute autre personne qualifi€ée pour éviter tout
danger.

Toute réparation doit étre effectuée par un réparateur
agréé. Le fabricant ne peut étre tenu responsable des
dommages ou blessures dis a une réparation effectuée
par une personne non autrorisée ou par une mauvaise
utilisation de l'outil.

Veiller impérativement a ce que la surface de la borne
du chargeur soit dépourvue de corps étrangers ou de
liquides collants. Retirer tout corps étranger ou liquide
avant utilisation.

Pour assurer [lintégritt de la conception de
fonctionnement de I'outil et du chargeur, ne pas enlever
les couvercles ou les vis qui ont été installés.

Utiliser toujours le chargeur a la tension spécifiée sur la
plaque indicatrice.

Charger toujours la batterie avant utilisation.

Ne jamais utiliser une batterie autre que celle spécifée.
Ne pas connecter une pile séche ordinaire, une batterie
rechargeable autre que celle spécifiée ou une batterie
d’auto a l'outil électroportatif.

Ne pas utiliser de transformateur élévateur.

Ne pas charger la batterie a partir d'une alimentation
CC.

©®

10.

1

-

12.

13.

14.

15.
16.

17.
18.
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19. Charger toujours a lintérieur. Etant donné que le
chargeur et la batterie chauffent 1égérement pendant
l'opération de charge, charger la batterie dans un
endroit non exposé aux rayons du soleil, a basse
humidité et bien aéré.

20. La vue éclatée contenue dans ce manuel d’instructions
doit étre utilisée seulement dans un centre de
réparation agréé.

PRECAUTIONS POUR CHARGEUR

1. Chargez toujours la batterie a une température de
-10-40°C. Une température inférieure a -10°C
entrainera une surcharge dangereuse.

La batterie ne peut pas étre chargée a une température
supérieure a 40°C.

Le température la plus appropriée serait de 20-25°C.
Ne laissez pas de corps étrangers pénétrer par le trou
de raccord de la batterie rechargeable.

Ne désassemblez jamais la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne court-circuitez jamais la batterie rechargeable. Le
fait de court-circuiter la batterie générera un courant
électrique élevé et une surchauffe, ce qui entrainera la
bralure ou 'endommagement de la batterie.

Ne jetez pas la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Lutilisation d’'une batterie usagée endommagera le
chargeur.

Apportez la batterie au magasin ou vous I'avez achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne
jetez pas de batterie usagée.

Ne pas introduire d’objets métalliques ou des produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur,
cela provoquera un choc électrique ou endommagera le
chargeur.

PRECAUTIONS LORS DE LA
CONNEXION DU DISPOSITIF USB

Lorsqu’un probléme inattendu survient, les données sur
un dispositif USB connecté a ce produit risque d'étre
endommagées ou perdues. Toujours veiller a sauvegarder
toutes les données contenues dans le dispositif USB avant
de I'utiliser avec ce produit.

Gardez a I'esprit que notre société décline toute responsabilité
relative pour toute donnée enregistrée sur un dispositif
USB qui est corrompue ou perdue, ni pour tout dommage
susceptible de se produire sur un périphérique raccordé.

SPECIFICATIONS

Modele UC18YTSL
Tension de charge 14,4V -18V
Poids 1,6 kg
APPLICATION

O Pour la charge de la BATTERIE HiKOKI de la série
BSL14, BSL18 et MV.

O Pour les périphériques USB rechargeables.

O Pour I'utilisation des prises de courant AC.
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= Points généraux applicables aux deux modes
SELECTION DU MODE DE O La batterie en cours de chargement est signalée par le
CHARGEMENT port dont le témoin de charge s’allume en rouge sans
. ) . interruption.
Cet appareil est capable de charger jusqua quatre O Les batteries qui sont chaudes juste aprés avoir été
batteries rechargeables avec un choix de deux modes. utilisées ou froides en raison de basses températures
Les batteries rechargeables peuvent étre rechargées dans prennent plus de temps & charger, c’est pourquoi elles
Pun des ports, a la fois en mode normal et en mode Multi. seront ignorées et chargées aprés les autres batteries.
Lorsque le commutateur de sélection de mode est O Si la charge de la batterie prend un long moment,
désactivé, les batteries sont chargées en mode normal. appuyez deux fois sur le commutateur de sélection.
Lorsque le commutateur est activé, elles sont chargées en Cela permet de réinitialiser le chargeur, de réévaluer les
Multi-Mode. (Fig. 2) batteries chaudes immédiatement aprés leur utilisation
- ou froides en raison de basses températures, et de les
Mode Normal Multi ignorer avant de reprendre la charge.
Pour charger Pour charger toutes Mode normal o
Utilisation plusieurs batteries | les batteries en O Si une batterie est insérée dans un port avec un
dans l'ordre. méme temps. nombre inférieur (c fast—a—dwe, de_ priorité supérieure)
lors de la charge d’autres batteries, la charge de la
Charges en batterie nouvellement insérée commence une fois que
. . ' Charge toutes A ,
Méthode de | séquence depuis les batteries la batterie en cours de chargement est chargée au
charge les numéros de i B} t maximum.
port1 a4. unirormement. Multi'-Mode ) o . .
C O Si les batteries sont utilisées avant d’étre complétement
ommutateur . . chargées, le niveau de charge peut varier d’'une batterie
de sélection Eteint Allumé A lautre.
de mode O Linsertion d’une batterie épuisée dans un port vacant,

alors que d’autres batteries sont en cours de charge

L . S . . .
Témoin de Eteint =)~ Allumé augmente le temps nécessaire pour charger toutes les
mode Mutti Multi batteries.
Mode

Mode normal (commutateur de sélection de mode CHARGE

éteint)
Les batteries rechargeables sont chargées dans 'ordre des  Avant d'utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme suit.
numéros de port (1-2-3-4). (Fig. 3) 1. Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur
Le témoin de charge devient vert lorsque la batterie la prise secteur.
rechargeable correspondante est complétement chargée et Quand on raccorde la prise du chargeur a une prise
I'avertisseur émet un signal sonore pour avertir I'utilisateur. d'alimentation, le témoin de charge clignotera en rouge
Le temps nécessaire pour charger complétement toutes les (A intervalles d'une seconde).
batteries sera le total de la durée de charge pour chaque 2. Sélectionner le mode de charge.
batterie. Sélectionner le mode de charge en fonction des
Dans I'exemple indiqué dans le Tableau 1, le temps exigences. (Fig. 2) (reportez-vous a la section
nécessaire pour charger complétement la batterie dans « SELECTION DU MODE DE CHARGEMENT » a la
le numéro de port 2 sera la durée totale nécessaire pour page 23.)
charger la batterie dans les numéros de port 1 et 2 (32 3. Insérer la batterie dans le chargeur.
minutes + 52 minutes = 84 minutes). Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
Pointe illustré sur Fig. 4.
Les batteries rechargeables que vous souhaitez utiliser REMARQUE
dans les plus brefs délais doivent étre insérées dans Les témoins de charge situés a cété de chacun des
I'ordre a partir du numéro de port 1. quatre ports, indiquent I'état de charge de la batterie

correspondante en cours de charge.
Multi-Mode (commutateur de sélection de mode 4. Charge

allumé) Lors de linsertion d’'une batterie dans le chargeur, le
Toutes les batteries sont chargées en méme temps. Le témoin de charge s’allume en rouge.

témoin de charge devient vert lorsque toutes les batteries Lorsque la batterie est completement chargée, le
rechargeables sont complétement chargées et I'avertisseur témoin de charge s’allume en vert. (Voir le Tableau 2)
émet un signal sonore pour avertir I'utilisateur. (1) Indication témoin de charge

Dans I'exemple indiqué dans le Tableau 1, il faudra 152 Les indications du témoin de charge seront indiquées
minutes pour charger complétement les quatre batteries en dans le Tableau 2, selon la condition du chargeur ou de
méme temps. la batterie rechargeable.

Tableau 1 Exemple de charge

N° de port | Batterie rechargeable ng?;ge
1 BSL 36A18 32 minutes

2 BSL 36B18 52 minutes

3 BSL 1860 38 minutes

4 BSL 1430C 30 minutes
Temps de charge total 152 minutes

* Le temps de charge varie en fonction de la capacité
résiduelle des batteries.
23
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Tableau 2

Indications du témoin de charge

S’allume pendant 0,5 seconde.
Avant la Clignote  Ne s’allume pas pendant 0,5 seconde. . - .
charge (ROUGE) (Eteint pendant 0,5 seconde) Branché & la source d'alimentation
I I I
Pendantla | S’allume S’allume sans interruption
charge (ROUGE)
S’allume sans interruption
Charge S’allume
Témoin terminée (VERT)  (Signal sonore continu : environ 6
de charge secondes)
(ROUGE/ Sallume
pendant 0,3 seconde. ) )
VERT) Veille de Clignote  Ne s’allume pas pendant 0,3 seconde. Eﬁ;treg? ?Easg;c;r;agfgi r::&peonsfe'?;eu?g
surchauffe | (ROUGE) (Eteint pendant 0,3 seconde) fois g o la batteri% sera froide)
EE N = qu :
S’allume pendant 0,1 seconde.
Ne s’allume pas pendant 0,1 seconde.
Charge Scintille  (Eteint pendant 0,1 seconde) " :
impossible |(ROUGE) E mE E EEE EEEEEE N Anomalie de la batterie ou du chargeur
(Signal sonore intermittent : environ 2
secondes)

(2) Au sujet des températures et de la durée de charge de la batterie rechargeable
Les températures et la durée de charge sont indiquées dans le Tableau 3.

Tableau 3
Chargeur UC18YTSL
Type de batterie Li-ion
Températures de o o
recharge de la batterie 0°C-50°C
Tension de charge | V 14,4 18
Temps de charge, Série BSL14xx Série BSL18xx Série multi-volt
environ (a 20°C) (4 cellules) (8 cellules) (5 cellules) (10 cellules) | (10 cellules)
1,3 Ah | min. | BSL1415S: 15 - BSL1815S: 15 - -
. .| BSL1415 :15 - BSL1815 :15 - -
Batterie 1S AN | min Fas 415X 15 - BSL1815X: 15 - -
2,0 Ah | min. | BSL1420 :20 - BSL1820 :20 - -
2,5Ah | min. [ BSL1425 :25 - BSL1825 :25 - -
3,0 Ah | min. [ BSL1430C: 30 | BSL1430 :20 | BSL1830C:30 | BSL1830 :20 -
4,0 Ah | min. - BSL1440 :26 - BSL1840 :26 -
5,0 Ah | min. - BSL1450 :32 - BSL1850 :32 | BSL36A18:32
6,0 Ah | min. - BSL1460 :38 - BSL1860 :38 -
8,0 Ah | min. - - - - BSL36B18: 52
Tension de charge \ 5
USBx2 Courant de charge | A Total 2
REMARQUE E . la déch de l'électricité
O Les temps de charge d’une batterie peuvent augmenter stna ticiecg:\l cg:r:ic::\r:)iveallesecilggg:tc e lélectricite
en fonction des conditions ambiantes et de 'état de la q pies, etc.

(¢]
5.

6.
RE

batterie.

Les temps de charge d’une batterie s’appliquent a la
charge d’'une batterie individuelle. Lors de la charge
de plusieurs batteries, le temps total de charge est la
somme des temps de charge individuels.

Le temps de charge augmente si la température
ambiante est inférieure a 0°C.

Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur.

Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.
MARQUE

Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la
conserver.

Comme les substances chimiques internes des
nouvelles batteries et des batteries qui n'ont pas été
utilisées pendant une longue période ne sont pas
activées, le courant de décharge risque d’étre trés faible
lorsqu'elles sont utilisées pour la premiére et la seconde
fois. Il s’agit d’'un phénoméne temporaire et le temps de
recharge normal est rétabli quand les batteries auront
été rechargées 2 - 3 fois.




| Comment prolonger la durée de vie des batteries.

M

Recharger les batteries avant qu'elles ne soient
completement épuisées.

Lorsque vous sentez que la puissance de [loutil
faiblit, cessez de I'utiliser et rechargez la batterie. Si
vous continuez a utiliser I'outil et & épuiser le courant
électrique, la batterie risque de subir des dommages et
sa durée de vie sera réduite.

Eviter d’effectuer la recharge a des températures
élevées.

Une batterie rechargeable est chaude immédiatement
aprés son utilisation. Si une telle batterie est rechargée
immédiatement aprés utilisation, les substances
chimiques internes risquent de se détériorer et la durée
de vie de la batterie sera plus courte. Laisser la batterie
et la recharger une fois qu’elle a refroidi.

ATTENTION

O

Si la batterie est chargée alors qu'elle est encore
chaude parce qu'elle a été laissée longtemps dans un
endroit exposé a la lumiére directe du soleil ou qu'elle
vient d'étre utilisée, le témoin de charge du chargeur
s'allume pendant 0,3 seconde et s'éteint pendant 0,3
seconde (arrét pendant 0,3 seconde). Dans ce cas,
commencer par laisser la batterie refroidir avant de
démarrer le chargement.

Lorsque le témoin de charge clignote (a intervalles de
0,2 seconde), vérifiez la présence et retirez tout corps
étranger dans le connecteur de batterie du chargeur.
En 'absence de corps étrangers, il s’agit probablement
d’un dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur.
Les confier a un service d’entretien autorisé.

Le micro-ordinateur intégré nécessitant environ
3 secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque UC18YTSL est retiré, attendre au moins
3 secondes avant de la réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
de 3 secondes, elle pourra ne pas étre correctement
chargée.

CHARGEMENT DU DISPOSITIF USB
AVERTISSEMENT

O

(e)6e}

Avant I'utilisation, vérifiez que le cable USB ne soit pas
défectueux ni endommagé.

Lutilisation d’'un cable USB défectueux ou endommagé
peut provoquer des émissions de fumée ou un départ
d’incendie.

Utilisez un cable USB de connexion de moins de 2 m.
Lorsque le produit n’est pas utilisé, couvrir le port USB
avec le cache en caoutchouc.

Laccumulation de poussiere, etc. dans le port USB
peut provoquer des émissions de fumée ou un départ
d’incendie.

REMARQUE

O

O
(¢]

Le temps requis pour la charge sera plus longtemps
lorsqu’un périphérique USB et une batterie sont
chargés simultanément.

Parfois, il peut y avoir une pause pendant la charge de
I'USB.

Lorsqu'un dispositif USB n'est pas en train d'étre
rechargé, retirez le dispositif USB du chargeur.

Le non-respect de cette consigne peut non seulement
réduire la durée de vie de la batterie d'un périphérique
USB, mais aussi peut engendrer des accidents inattendus.
Certains appareils USB peuvent ne pas charger en
fonction du type d'appareil.

Le courant de charge USB ne doit pas dépasser un
total de 2 A pour les deux ports USB de charge.
Cette opération pourrait provoquer
dysfonctionnement du chargeur.

un
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Sélectionnez une méthode de charge

Selon la méthode de charge sélectionnée, soit la

batterie est insérée dans le chargeur, ou le céble

d'alimentation est branché dans une prise électrique.

O Charger un dispositif USB a partir d’'une prise
électrique (Fig. 5-a)

O Charger un dispositif USB et une batterie a partir
d’une prise électrique (Fig. 5-b)

Connectez le cable USB. (Fig. 6)

Tirez sur le cache en caoutchouc et branchez fermement

un cable USB disponible dans le commerce (compatible

avec le dispositif a recharger) dans le port USB.

Lorsque la charge est terminée (Fig. 7)

Pour vérifier I'état de la charge, vérifiez le périphérique

USB.

Débranchez

électrique.

Placez le cache en caoutchouc sur le port USB.

le cordon d'alimentation de la prise

UTILISATION EN TANT QUE PRISE DE
COURANT

L'appareil est fourni avec une prise secteur AC adaptée

pour [l'alimentation électrique des appareils AC.

(La

capacité de courant est de 8 A.)

Les appareils AC peuvent étre utilisés en les branchant
dans la prise AC du chargeur, lorsque la prise électrique du
chargeur est branchée dans une prise de courant. (Fig. 8)

AV

ERTISSEMENT

Les les prises de mise a la terre francaises (les prises
de mise a la terre de type E) ne peuvent pas étre
utilisées avec le chargeur.

Veuillez noter que les appareils nécessitant une mise
a la terre avec ce type de prise présentent un risque
d'électrocution.

Veuillez contrdler I'appareil avant utilisation. (Fig. 9)

REMARQUE

O

O

M

Les appareils AC branchés sur le chargeur ne doivent
pas dépasser 8 A.

Cette opération pourrait
dysfonctionnement du chargeur.
Lire attentivement le manuel d’instructions de I'appareil
a utiliser, et vérifiez le courant nominal avant l'utilisation.
Veiller & ce que la prise du chargeur soit branchée dans
une prise de courant pendant I'utilisation d’'un appareil
AC

provoquer un

Sélectionner le paramétrage d'utilisation

O Utilisation d'un appareil AC avec du courant fourni
par une prise électrique. (Fig. 10-a)

O Utilisation d'un appareil AC et chargement de
batterie avec un courant fourni par une prise
électrique. (Fig. 10-b)

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1.

3.
AV

Vérification des vis de fixation

Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Nettoyage du chargeur

Quand le chargeur est sale, 'essuyer avec un chiffon
sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse.
Ne pas utiliser de solvant au chlore, d’essence ou de
diluant, car ils font fondre les matieres plastiques.
Transport aprés utilisation

ERTISSEMENT

Débrancher toutes les batteries du chargeur avant le
transport.

La chute des batteries peut provoquer des dommages
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ou des blessures. (Fig. 11)
Une poignée de transport est fournie pour faciliter le
transport apres utilisation. La poignée peut étre rangée
dans l'unité principale pour un gain de place lorsqu'elle

n'est pas utilisée. (Fig. 12)

ATTENTION

Lors de I'utilisation et de I'entretien d’'un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en

vigueur dans le pays en question.

4. Apreés utilisation, ranger le chargeur
Quand il n’est pas utilisé, le chargeur doit étre rangé
dans un endroit sec et surélevé ou fermé a clef, c’est-a-
dire hors de portée des enfants.

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

DEPANNAGE

Consulter le tableau d’inspection ci-aprés si I'outil ne fonctionne pas correctement. Si le probleme n’est pas réglé, veuillez
vous adresser au concessionnaire ou & un centre de réparations HiKOKI.

Symptéme

Cause probable

Solution

Le témoin de charge
clignote rapidement en
rouge et le chargement de
la batterie ne démarre pas.

La batterie n’est pas insérée jusqu’au bout.

Insérez la batterie fermement.

Il'y a une substance étrangeére dans la borne
de la batterie ou la ou la batterie est fixée.

Retirez les corps étrangers.

Le témoin indicateur de
chargement clignote en
rouge et le chargement de
la batterie ne démarre pas.

La batterie n’est pas insérée jusqu’au bout.

Insérez la batterie fermement.

La batterie est en surchauffe.

Si laissez, la batterie commencera
automatiquement a charger si la
température diminue, mais cela peut réduire
la vie de la batterie. Il est recommandé que
la batterie soit refroidie dans un lieu bien
ventilé a I'écart de la lumiére directe du
soleil avant de la charger.

La durée d’autonomie
de la batterie est courte
méme si la batterie est
complétement chargée.

La durée de vie de la batterie est usée.

Remplacez la batterie par une neuve.

La batterie prend un certain
temps a charger.

La température de la batterie, le chargeur ou
I'environnement est extrémement faible.

Chargez la batterie a I'intérieur ou dans un
autre environnement plus chaud.

Les orifices du chargeur sont obstrués, ce
qui risque de surchauffer ses composants
internes.

Evitez de bloquer les orifices.

Le ventilateur de refroidissement n’est pas
en marche.

Contactez un centre de service aprés-vente
HiKOKI agréé pour la réparation.

Le témoin d’alimentation
USB s’est éteint et le
dispositif USB a arrété de
charger.

La capacité de la batterie est devenue faible.

Remplacez la batterie par une qui a encore
de la capacité.

Branchez la fiche d’alimentation du
chargeur dans une prise électrigue.

Le témoin d’alimentation
USB ne s’éteint pas, méme
si le dispositif USB a fini de
charger.

Le témoins d’alimentation USB s’allume en
vert afin d’indiquer que la charge USB est
possible.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.

Létat de charge d’un
dispositif USB ou sa fin de
chargement n’est pas clair.

Le témoin d’alimentation USB ne s’éteint
pas méme lorsque la charge est terminée.

Examinez le dispositif USB qui est en
charge afin de confirmer son état de charge.

Le chargement d’un
dispositif USB s’arréte en
cours.

Le chargeur a été branché dans une prise
électrique pendant que le dispositif USB
était en charge a l'aide de la batterie de la
source d’alimentation.

Une batterie a été insérée dans le chargeur
pendant que le dispositif USB est en train
d’étre chargé a I'aide d’une prise électrique
comme source d’alimentation.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.

Le chargeur met en pause la charge USB
pendant environ 5 secondes lorsqu’il
différencie entre les sources d’alimentation.
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Symptdéme

Cause probable

Solution

Le chargement du dispositif
USB se met en pause a mi-
chemin lorsque la batterie
et le dispositif USB sont
chargés en méme temps.

La batterie est complétement chargée.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.
Le chargeur met en pause la charge USB
pendant environ 5 secondes pendant qu’il
vérifie si la batterie a été complétement
chargée.

Le chargement du dispositif
USB ne démarre pas
lorsque la batterie et le
dispositif USB sont chargés
en méme temps.

La capacité de la batterie restante est
extrémement faible.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.
Lorsque la capacité de la batterie atteint
un certain niveau, la charge USB démarre
automatiquement.

Les appareils AC ne
peuvent pas étre utilisés
méme s’ils sont branchés
dans la prise AC du
chargeur.

Le fusible du chargeur a été déclenché en
raison d’une charge excessive de l'appareil
AC.

Contactez un centre de service apres-vente
HiKOKI agréé pour la réparation.

Les appareils AC ne doivent pas dépasser
8A.

Les appareils ne chargent
pas, méme s'ils sont
connectés aux ports USB.

Le fusible du chargeur a été déclenché en
raison d’'une charge excessive de l'appareil
USB.

Contactez un centre de service apres-vente
HiKOKI agréé pour la réparation.

Les appareils USB ne doivent pas dépasser
un total de 2 A.
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PRECAUZIONI PER LE OPERAZIONI
GENERALI

1. Tenere pulita I'area di lavoro. Aree in disordine e banchi
ingomburi, invitano gli incidenti.

Evitare ambienti pericolosi. Non esporre gli utensili
elettrici e il caricabatterie alla pioggia. Non usare gli
utensili elettrici e il caricabatterie in luoghi umidi o
bagnati. Tenere I'area di lavoro ben illuminata.

Non usare mai gli utensili elettrici e il caricabatterie
vicino a sostanze infiammabili o esplosive.

Non usare gli utensili e il caricabatterie in presenza di
gas o liquidi infiammabili.

Questo apparecchio pud essere usato da bambini di
almeno 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, 0 con mancanza di esperienza e
conoscenza, nel caso in cui siano sorvegliati o istruiti per
'uso dell’apparecchio in modo sicuro comprendendo
i rischi inerenti. | bambini non devono giocare con
I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione non devono
essere effettuate da bambini senza supervisione.
Riporre il caricabatterie e gli utensili non utilizzati.
Quando non utilizzati, il caricabatterie e gli utensili
devono essere riposti in un luogo secco ed elevato
o chiuso a chiave e comunque fuori dalla portata dei
bambini. Sistemare gli utensili e il caricabatterie in
luoghi con temperatura inferiore ai 40°C.

Non maltrattare il cavo. Non portare mai utensili per il
cavo né tirare per togliere la spina dalla presa. Tenere |l
cavo lontano dal calore, dalle lame taglienti e da olio.
Quando il caricatore non viene usato, o quando si
stanno svolgendo le operazioni di manutenzione ed
ispezione, staccare il cavo della corrente del caricatore
dalla presa AC.

Usare sempre il caricabatterie specificato, in modo da
impedire incidenti.

Usare solo parti di ricambio originali HIKOKI.

Non usare gli utensili elettrici e il caricabatterie per
impieghi diversi da quelli specificati nelle istruzioni per
l'uso.

Luso di ogni altro accessorio o dispositivo di attacco
raccomandato in queste istruzioni di impiego o nel
catalogo HiKOKI potrebbe causare danni personali.

. Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere
sostituito dal fabbricante o da un suo centro assistenza
o da personale con simili qualifiche per evitare rischi.

La riparazione deve essere fatta solamente da
personale autorizzato. Il produttore non & responsabile
per danni o incidenti causati da persone non
autorizzate, né delleventuale utilizzo improprio
dell'utensile.

Essere assolutamente certi che I'area del terminale del
caricabatterie sia priva di qualsiasi materiale o liquido
estraneo attaccato. Se sono presenti materiali o liquidi
estranei, rimuoverli prima dell'uso.

Per ottenere l'integrita di funzionamento per la quale
gli utensili e il caricabatterie sono stati concepiti, non
togliere le protezioni e le viti installate.

Usare il caricabatterie sempre e solo al voltaggio
specificato sulla targhetta.

Caricare sempre la batteria prima dell’'uso.

Non usare mai batterie diverse da quelle specificate.
Non collegare un elemento secco uguale, una batteria
ricaricabile diversa da quella specificata o una batteria
da automobile all'utensile elettrico.

Non usare trasformatori con alimentatori stabilizzati.
Non caricare la batteria da una fonte di alimentazione

2.

© ©

10.

1

—_

12.

13.

14.

15.
16.

17.
18.
19. Caricare sempre in un ambiente al chiuso. Sia il
caricabatterie che la batteria si surriscaldano durante
la ricarica. Portare la batteria in un posto non esposto
direttamente ai raggi solari e che sia ben ventilato.

28

20. Il disegno completo dello spaccato inserito su queste
istruzioni di impiego dovrebbe essere utilizzato solo dal
personale autorizzato.

PRECAUZIONI PER LUSO DEL
CARICATORE

1. Caricare sempre a batteria a una temperatura ambiente
compresa tra -10 e 40°C. Una temperatura inferiore a
-10°C comportera un sovraccarico con conseguente
pericolo. La batteria non pud essere ricaricata ad una
temperatura superiore ai 40°C.

La temperatura ideale & compresa fra i 20-25 gradi.
Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile o il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile.

I fenomeno provoca surriscaldamento e una
sovracorrente elettrica. Pud quindi causare ustioni o
danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco.

Pud esplodere.

Usando una batteria scarica, il caricatore pud venir
danneggiato.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore.

Inserendo oggetti metallici o infiammabili nelle fessure
di ventilazione, si possono causare facilmente delle
scosse elettriche, o si pud danneggiare il caricatore.

PRECAUZIONI PER IL
COLLEGAMENTO DEL DISPOSITIVO
usB

Quando si verifica un problema inaspettato, i dati contenuti
in un dispositvo USB collegato a questo prodotto
potrebbero risultare danneggiati o mancanti. Assicurarsi
sempre di eseguire il backup di qualsiasi dato contenuto
nel dispositivo USB prima dell’'utilizzo con questo prodotto.
Notare che la nostra azienda non si assume in alcun modo
alcuna responsabilita per qualsiasi dato memorizzato nel
dispositivo USB che risulti danneggiato o mancante, né
per qualsiasi eventuale danno che possa verificarsi su un
dispositivo collegato.

SPECIFICA

Modello UC18YTSL

Voltaggio di carica 14,4V -18V

Peso 1,6 kg
APPLICAZIONE

O Per il caricamento della BATTERIA HiKOKI serie

BSL14, serie BSL18 e serie MV.
O Per laricarica di dispositivi USB.
O Per I'utilizzo come prese di alimentazione CA.



SELEZIONE DELLA MODALITA DI
CARICA

Questo dispositivo & in grado di caricare fino a quattro
batterie ricaricabili scegliendo tra due modalita.

Le batterie ricaricabili possono essere caricate in una
qualsiasi delle porte, sia in modalita normale sia in modalita
Multi.

Quando linterruttore di selezione della modalita € spento,
le batterie vengono caricate in modalitd normale. Quando
linterruttore & acceso, vengono caricate in modalita Multi.
(Fig. 2)

Modalita Normale Multi
Caricare un certo ) )
: s .| Caricare tutte le batterie
Scopo numero di batterie in
sequenza. contemporaneamente.
.| Caricain sequenza | Carica tutte le
?i/ggg: di dai numeri di porta batterie in modo
da1aé4. uniforme.
Interruttore
di selezione
della Spento Acceso
modalita
Spia di Ny
indicazione Spento - Acceso
della Multi Mo
modalita Mode Mode
Modalita normale (interruttore di selezione della

modalita spento)
Le batterie ricaricabili sono caricate nell'ordine dei numeri
di porta (1-2-3~4). (Fig. 3)
La spia di indicazione ricarica diventa verde quando la
batteria ricaricabile corrispondente & completamente
carica e il cicalino emette un segnale acustico per avvisare
l'utente.
Il tempo necessario per caricare completamente tutte
le batterie sara il totale del tempo di carica per ciascuna
batteria.
Nell’esempio illustrato nella Tabella 1, il tempo necessario
per caricare completamente la batteria con numero di porta
2 sara il tempo totale impiegato per caricare le batterie con
numero di porta 1 e 2 (32 minuti + 52 minuti = 84 minuti).
Suggerimento
Le batterie ricaricabili che si desidera utilizzare devono
essere inserite nell'ordine dal numero di porta 1.

Modalita Multi (interruttore di selezione della modalita
acceso)

Tutte le batterie vengono caricate contemporaneamente. Le
spie di indicazione ricarica diventano verdi quando tutte le
batterie ricaricabili sono completamente cariche e il cicalino
emette un segnale acustico per avvisare l'utente.
Nell’'esempio illustrato nella Tabella 1, ci vorranno 152
minuti per caricare completamente tutte e quattro le batterie
contemporaneamente.

Tabella 1 Esempio di ricarica

e Tempo di
N. porta Batteria ricaricabile ricaPica*
1 BSL 36A18 32 minuti
2 BSL 36B18 52 minuti
3 BSL 1860 38 minuti
4 BSL 1430C 30 minuti
Tempo diricarica totale 152 minuti

*

Il tempo di ricarica varia a seconda della capacita
residua delle batterie.
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Punti generali che si applicano a entrambe le modalita
O La batteria attualmente in carica & quella nella porta
indicata dalla spia di indicazione ricarica che & accesa
in rosso fisso.
Batterie che sono molto calde immediatamente
dopo l'uso o fredde a causa di condizioni di bassa
temperatura richiedono tempi piu lunghi per la ricarica,
quindi vengono saltate e caricate dopo le altre batterie.
Se la ricarica impiega molto tempo, premere
l'interruttore di selezione due volte.
Cio ripristina il caricabatteria, rivaluta le batterie che
sono calde immediatamente dopo l'uso o fredde a
causa delle condizioni di bassa temperatura e le salta
prima di riprendere la carica.
Modalita normale
O Se una batteria & inserita in una porta con un numero
piu basso (cioé, con prioritd piu alta) mentre altre
batterie sono in fase di carica, la carica della batteria
inserita di recente avra inizio dopo che la batteria
attualmente in carica si & completamente caricata.
Modalita Multi
O Se le batterie ricaricabili vengono utilizzate prima
di essere completamente cariche, il livello di carica
potrebbe variare da batteria a batteria.
Inserire una batteria esaurita in una porta libera mentre
altre batterie sono in fase di carica aumentera il tempo
necessario per caricare tutte le batterie.

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.
1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa CA.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia dell'indicatore di ricarica lampeggia in
rosso (ad intervalli di 1 secondo).
Selezionare la modalita di ricarica.
Selezionare la modalita di carica per soddisfare
i requisiti. (Fig. 2) (Vedere “SELEZIONE DELLA
MODALITA DI CARICA” a pagina 29.)
Inserire la batteria nel caricatore.
Inserire saldamente la batteria nel caricatore come
mostrato in Fig. 4.
NOTA
Le spie di ricarica accanto a ciascuna delle quattro
porte indicano lo stato di ricarica della corrispondente
batteria in ricarica.
Carica
Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la spia
di indicazione ricarica si accende in rosso.
Quando la batteria € completamente carica, la spia
dell'indicatore di ricarica si illumina in verde. (Vedere
Tabella 2)
(1) Indicazione della spia di ricarica
Le indicazioni della spia dellindicatore di ricarica
vengono mostrate nella Tabella 2, a seconda delle
condizioni del caricatore o della batteria ricaricabile.

o}
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Tabella 2
Indicazioni della spia di ricarica
Si illumina per 0,5 secondi.
Prima della Lampeggia  Non siillumina per 0,5 secondi. Collegato a una fonte di
ricarica (ROSSO) (Spento per 0,5 secondi) alimentazione
| | |
Durante la Siillumina Siillumina stabilmente
ricarica (ROSSO)
Si illumina stabilmente
Spia Carica Siillumina . . .
dellindicatore | COMPletata (VERDE) (Segnal_e acustico continuo: circa 6
diricarica secondi)
(ROSSO/ Siillumina per 0,3 secondi. Batteria surriscaldata.
VERDE) Surriscaldamento | Lampeggia  Non si illumina per 0,3 secondi. Impossibile ricaricare (la
standbyz (ROSSO) (Spento per 0,3 secondi) ricarica comincera quando la
] | | ] batteria si raffredda).
Siillumina per 0,1 secondi.
Lampeggia Non si illumina per 0,1 s_econdi.
Carica veloger%gnte (Spento per 0,1 secondi) Malfunzionamento della
impossibile (ROSSO) HE EEEENENEBNRNBREBNBE N batteria o del caricatore
(Segnale acustico intermittente: circa 2
secondi)

(2) Informazioni sulle temperature e il tempo di ricarica della batteria ricaricabile
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella Tabella 3.

Tabella 3
Caricatore UC18YTSL
Tipo di batteria Li-ion
Temperature di carica per o _ ENO
le batterie 0°C-50°C
Voltaggio di carica | V 14,4 18
Tempo di ricarica, Serie BSL14xx Serie BSL18xx Serie multi-volt
approssimativo (a 20°C) (4 celle) (8 celle) (5 celle) (10 celle) (10 celle)
1,3 Ah | min. | BSL1415S: 15 - BSL1815S: 15 - -
. . BSL1415 :15 - BSL1815 :15 - -
Batt
aflera 1SAN | min. Fagi1415%: 15 - BSL1815X: 15 - -
2,0 Ah | min. [ BSL1420 :20 - BSL1820 :20 - -
2,5 Ah | min. | BSL1425 :25 - BSL1825 :25 - -
3,0 Ah | min. | BSL1430C: 30 | BSL1430 :20 | BSL1830C: 30 | BSL1830 :20 -
4,0 Ah | min. - BSL1440 :26 - BSL1840 :26 -
5,0 Ah | min. - BSL1450 :32 - BSL1850 :32 | BSL36A18:32
6,0 Ah | min. - BSL1460 :38 - BSL1860 :38 -
8,0 Ah | min. - - - - BSL36B18: 52
Tensione di carica \ 5
USBx2 Corrente di carica A Totale 2
NOTA Informazioni riguardanti lo scaricamento

O | tempi di ricarica della batteria potrebbero aumentare a
seconda delle condizioni dellambiente e della batteria.

dell’elettricita in caso di batterie nuove, ecc.

| tempi di ricarica della batteria si applicano alla carica Poiché la sostanza chimica interna delle batterie
di una batteria da sola. Quando si caricano piu batterie, nuove e delle batterie che non sono state usate per un
il tempo di ricarica totale sara la somma dei singoli lungo periodo di tempo non & attivata, lo scaricamento
tempi di ricarica. . dell’elettricita potrebbe essere basso quando le si
O I‘I tempo di carica aumenta se la temperatura ambiente utilizza per la prima e la seconda volta. Questo & un
éaldisottodi0o°C. . . fenomeno temporaneo, e il tempo necessario per la
5. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore carica normale verra ripristinato ricaricando la batteria
dalla presa CA. per 2 - 3 volte.
6. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la
batteria.
NOTA

Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
I'uso e quindi conservarla.
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| Come fare in modo che le batterie durino piu a lungo. |

(1) Ricaricare le batterie prima che siano completamente
scariche.

Quando si avverte che la potenza dell'utensile diventa
piu debole, smettere di utilizzare I'utensile e ricaricare
la sua batteria. Se si continua l'uso dell'utensile e si
esaurisce la corrente elettrica, la batteria pud essere
danneggiata e la sua durata diventera piu breve.

Evitare di ricaricare ad alte temperature.

Una batteria ricaricabile si riscalda subito dopo I'uso. Se
si ricarica una simile batteria subito dopo l'uso, la sua
sostanza chimica interna si deteriorera e la durata della
batteria sara ridotta. Lasciare la batteria e ricaricarla
dopo che si é raffreddata per un po’ di tempo.
ATTENZIONE

O Se la batteria viene caricata mentre € calda perché
rimasta esposta a lungo alla luce solare diretta o
immediatamente dopo l'uso, la spia dellindicatore di
ricarica del caricatore si accende per 0,3 secondi, non
si accende per 0,3 secondi (spenta per 0,3 secondi). In
questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
eseguire 'operazione di carica.

Quando la spia dell'indicatore di ricarica lampeggia
(ad intervalli di 0,2 secondi), controllare che non siano
presenti oggetti estranei nel connettore della batteria
del caricatore ed eventualmente rimuoverli. Se non
sono presenti oggetti estranei, € probabile che la
batteria o il caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a
un Centro di assistenza autorizzato.

Poiché il micro computer incorporato impiega circa
3 secondi per confermare che la batteria caricata
con 'UC18YTSL sia stata estratta, attendere almeno
3 secondi prima di reinserirla per continuare il
caricamento. Se la batteria viene reinserita entro
3 secondi, potrebbe non venire caricata correttamente.

COME RICARICARE UN DISPOSITIVO
uUsSB

ATTENZIONE
O Prima dell’'uso, controllare il cavo di collegamento USB
per eventuali difetti o danni.
Lutilizzo di un cavo USB difettoso o danneggiato pud
causare emissione di fumo o incendio.
Utilizzare un cavo USB di connessione lungo meno di
2m.
Quando il prodotto non & in uso, coprire la porta USB
con la copertura in gomma.
Laccumulo di polvere ecc. nella porta USB pud causare
emissione di fumo o incendio.
NOTA
O |l tempo necessario per la ricarica potrebbe essere
piu lungo quando un dispositivo USB e una batteria
vengono ricaricati contemporaneamente.
Ci potrebbe essere una pausa durante la ricarica USB.
Quando un dispositivo USB non & in carica, rimuovere il
dispositivo USB dal caricatore.
La mancata osservanza di questa precauzione
potrebbe non solo ridurre la durata di un dispositivo
USB, ma anche causare incidenti imprevisti.
Potrebbe non essere possibile caricare alcuni dispositivi
USB, a seconda del tipo di dispositivo.
La corrente di ricarica della USB non dovrebbe superare
un totale di 2 A per le due le porte di ricarica USB.
In caso contrario si potrebbe provocare
malfunzionamento del caricabatteria.

O
o
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(1) Selezionare un metodo di ricarica
A seconda del metodo di ricarica selezionato, la
batteria viene inserita nel caricatore oppure il cavo di
alimentazione viene inserito in una presa.
O Ricarica di un dispositvo USB da una presa
elettrica (Fig. 5-a)
O Ricarica di un dispositivo USB e di una batteria da
una presa elettrica (Fig. 5-b)
(2) Collegare il cavo USB.(Fig. 6)
Tirare allindietro la copertura in gomma e collegare
saldamente un cavo USB disponibile in commercio
(adatto al dispositivo che si sta caricando) nella porta
USB.
(3) Al termine della ricarica (Fig. 7)
O Per verificare lo stato della ricarica, controllare il
dispositivo USB.
O Scollegare il cavo di alimentazione dalla presa elettrica.
O Posizionare la copertura in gomma sulla porta USB.

USO COME FONTE DI
ALIMENTAZIONE CA

Il prodotto comprende una comoda presa CA per I'uso
come fonte di alimentazione CA per dispositivi. (La capacita
attuale & 8 A.)
E possibile utilizzare dei dispositivi CA collegandoli alla
presa CA sul caricabatteria con la spina di alimentazione
del caricabatteria collegata a una presa elettrica. (Fig. 8)
AVVERTENZA
Le spine con messa a terra di tipo francese (spine con
messa a terra di tipo E) non possono essere utilizzate
con il caricabatteria.
Si noti che i dispositivi che richiedono la messa a terra
utilizzando questo tipo di spina comportano il rischio di
scosse elettriche.
Controllare il singolo dispositivo prima dell’'uso. (Fig. 9)
NOTA

O | dispositivi CA collegati al caricabatteria non
dovrebbero superare 8 A.
In caso contrario si potrebbe provocare il
malfunzionamento del caricabatteria.
Leggere attentamente il presente manuale di istruzioni
per il dispositivo da utilizzare e controllare la corrente
nominale prima dell’uso.

O Accertarsi che la spina di alimentazione del

caricabatteria sia inserita in una presa elettrica CA
durante ['utilizzo di un dispositivo CA.
(1) Selezionare la configurazione d’uso

O Utilizzo di un dispositivo CA con alimentazione
fornita da una presa elettrica. (Fig. 10-a)

O Utilizzo di un dispositivo CA e ricarica di una batteria
con alimentazione fornita da una presa elettrica.
(Fig. 10-b)

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

1. Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente.
Si rischia in caso contrario di provocare incidenti
pericolosi.

Pulizia del caricabatteria

Se il caricabatteria € sporco, pulilo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
e sapone. Non usare solventi cloridrici, benzina o
diluenti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
plastica.
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3. Trasporto dopo l'uso
AVVERTENZA

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici

Rimuovere
procedere al trasporto.

le batterie dal caricabatteria prima di

devono essere osservate le normative di sicurezza e i

criteri prescritti in ciascun paese.

Si potrebbero verificare danni o lesioni se le batterie

cadessero. (Fig. 11)

Per un facile trasporto dopo I'uso € presente una maniglia

per il trasporto. La maniglia pud essere riposta nell’unita

pnnmpale per compattezza, quando non €& in uso. (Fig. 12)
4. Ritirare il caricabatteria quando non & in uso

Quando non utilizzato,

il caricabatteria deve essere

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI,
foglio sono soggette cambiamenti
comunicazione.

le caratteristiche riportate

riposto in un luogo secco ed elevato o chiuso a chiave e
comunque fuori dalla portata dei bambini.

RISOLUZIONE DEI GUASTI

Usare le ispezioni nella tabella di seguito se I'utensile non funziona normalmente. Se questo non risolve il problema,

consultare il proprio rivenditore o Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI.

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

La spia dell'indicatore

di carica lampeggia
rapidamente in rosso e il
caricamento della batteria
non hainizio.

La batteria non & inserita fino in fondo.

Inserire la batteria saldamente.

Ci sono sostanze estranee nel terminale
batteria o nel punto in cui la batteria &
collegata.

Rimuovere le sostanze estranee.

La spia dell'indicatore di
carica lampeggia in rosso e
il caricamento della batteria
non ha inizio.

La batteria non & inserita fino in fondo.

Inserire la batteria saldamente.

La batteria & surriscaldata.

Se viene lasciata indisturbata, la batteria
inizia automaticamente a caricarsi se

la sua temperatura diminuisce, ma cid
potrebbe ridurre la vita utile della batteria.
E consigliabile far raffreddare la batteria in
un luogo ben ventilato, lontano dalla luce
diretta del sole, prima della carica.

Il tempo di utilizzo della
batteria & breve anche se la
batteria € completamente
carica.

La vita utile della batteria & esaurita.

Sostituire la batteria con una nuova.

La batteria richiede un
tempo lungo per ricaricarsi.

La temperatura della batteria, del
caricabatteria o del’ambiente circostante &
estremamente bassa.

Caricare la batteria al chiuso o in un altro
ambiente piu caldo.

Le prese d’aria del caricabatteria sono
ostruite, causando il surriscaldamento dei
suoi componenti interni.

Evitare di bloccare le prese d’aria.

La ventola di raffreddamento non funziona.

Contattare un centro di assistenza
autorizzato HiKOKI per le riparazioni.

La spia di alimentazione
USB si € spenta el
dispositivo USB ha smesso
di caricare.

La capacita della batteria € diventata bassa.

Sostituire la batteria con una che abbia
capacita rimanente.

Collegare la spina di alimentazione del
caricabatteria in una presa elettrica.

La spia di alimentazione
USB non si spegne anche
se il dispositivo USB ha
terminato la ricarica.

La spia di alimentazione USB si accende
in verde per indicare che la carica USB &
possibile.

Questo non € un malfunzionamento.

Non & chiaro quale sia

lo stato di ricarica di un
dispositivo USB o se la sua
ricarica sia completa.

La spia di alimentazione USB non si spegne
anche quando la ricarica & completa.

Esaminare il dispositivo USB che sta
caricando per confermare il suo stato di
carica.

La ricarica di un dispositivo
USB si ferma a meta
strada.

Il caricabatteria € stato inserito in una presa
elettrica mentre il dispositivo USB era in
carica utilizzando la batteria come fonte di
alimentazione.

Una batteria & stata inserita nel
caricabatteria mentre il dispositivo USB era
in carica utilizzando una presa di corrente
come fonte di alimentazione.

Questo non & un malfunzionamento.

Il caricabatteria mette in pausa la ricarica
USB per circa 5 secondi mentre fa
distinzione tra le fonti di alimentazione.
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Sintomo

Causa probabile

Rimedio

La ricarica del dispositivo
USB va in pausa a meta
strada quando la batteria e il
dispositivo USB sono in fase
di carica allo stesso tempo.

La batteria si & caricata completamente.

Questo non & un malfunzionamento.

Il caricabatteria mette in pausa la ricarica
USB per 5 secondi circa mentre controlla
se la batteria ha completato con successo
la ricarica.

La ricarica del dispositivo
USB non si avvia quando la
batteria e il dispositivo USB
sono in fase di carica allo
stesso tempo.

La capacita residua della batteria &
estremamente bassa.

Questo non € un malfunzionamento.
Quando la capacita della batteria raggiunge
un certo livello, la ricarica USB si avvia
automaticamente.

Non & possibile utilizzare
i dispositivi CA anche se
sono collegati alla presa
CA sul caricabatteria.

Il fusibile del caricabatteria € scattato a
causa del carico eccessivo dal dispositivo
CA.

Contattare un centro di assistenza
autorizzato HiKOKI per le riparazioni.

| dispositivi CA non dovrebbero superare
8A.

| dispositivi non ricaricano
anche quando sono
collegati alle porte USB.

Il fusibile del caricabatteria € scattato a
causa del carico eccessivo dal dispositivo
USB.

Contattare un centro di assistenza
autorizzato HiKOKI per le riparazioni.

| dispositivi USB non dovrebbero superare
un totale di 2 A.
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ALGEMENE VPPRZORGEN IN HET
GEBRUIK

1. Zorg voor een schone werkplek. Een rommelige
werkplek of werkbank verhoogt de kans op ongelukken.
Vermijd gevaarlijke omgevingen. Stel het elektrisch
gereedschap en de acculader niet bloot aan regen.
Gebruik het elektrisch gereedschap en de acculader
niet op vochtige of natte plaatsen. Zorg ervoor dat de
werkplek goed verlicht is.

Gebruik het elektrisch gereedschap en de acculader
niet in de buurt van ontvlambare of explosieve
materialen.

Gebruik het elektrisch gereedschap en de accilader niet
in de nabijheid van ontvlambare vloeistoffen of gassen.
Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen vanaf 8
jaar en personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of
mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring of kennis als
ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen
over het gebruik van het apparaat op een veilige manier
en de mogelijke gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud mag
niet door kinderen worden uitgevoerd zonder toezicht.
Berg gereedschap dat niet wordt gebruikt netjes samen
met de acculader op. Wanneer ze niet in gebruik zijn,
moeten het gereedschap en de acculader worden
bewaard op een droge, hoge of afgesloten plek - buiten
bereik van kinderen. Bewaar het gereedschap en de
acculader op een plek waar de temperatuur lager dan
40°C blijft.

Doe geen gekke dingen met het snoer. Draag de
acculader niet aan het snoer en trek niet aan het snoer
om de stekker uit het stopcontact te halen. Houd het
snoern uit de buurt van warmte, olie en scherpe randen.
Wanneer de acculader niet in gebruik is of wordt
onderhouden of geinspecteerd, moet u de stekker van
de acculader uit het stopcontact halen.

Om gevaar te vermijden moet u altijd de opgegeven
acculader gebruiken.
Gebruik uitsluitend
vervangingsonderdelen.
Gebruik elekirisch gereedschap en acculaders niet
voor andere toepassingen dan die vermeld staan in de
handleiding.

Om persoonlijk letsel te voorkomen, mag u uitsluitend
de accessoires of hulpstukken gebruiken die worden
aanbevolen in deze handleiding of in de HiKOKI
catalogus.

.Als het netsnoer beschadigd is, moet dit vervangen
worden door de fabrikant of door de fabrikant erkend
onderhoudspersoneel of iemand met vergelijkbare
kwalificaties om gevaar te voorkomen.

Laat reparaties uitsluitend over aan een erkend
servicecentrum. De fabrikant aanvaardt geen
aansprakelijkheid voor enige schade of enig letsel
veroorzaakt door reparatie door onbevoegden of door
onoordeelkundig gebruik van het gereedschap.

Zorg ervoor dat de polen van de oplader vrij zijn van
vastklevend vreemd materiaal of vloeistof. Als er
vreemd materiaal of vloeistof aanwezig is, verwijder dit
dan alvorens gebruik.

Om de operationele integriteit van het elektrisch
gereedschap en de acculader te waarborgen, mag
u in geen geval schroeven of afdekkingen of andere
onderdelen ervan verwijderen.

Gebruik de acculader altijd op het voltage dat staat
aangegeven op het typeplaatje.

Laad de accu altijd op voor gebruik.

Gebruik geen andere accu dan de voorgeschreven
accu. Gebruik geen gewone batterijen, of een andere
oplaadbare batterij dan de voorgeschreven accu, of een
auto-accu om het gereedschap van stroom te voorzien.

2.

originele HiKOKI

10.

1

-

12.

13.

14.

15.
16.
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17. Gebruik geen transformator met
spanningsverhoger.

18. Laad de accu niet met de DC voeding.

19.Laad de accu altijd binnenshuis op. Omdat de
acculader en de accu een beetje warm worden tijdens
het opladen, moet u de accu opladen op een plek
die niet blootstaat aan direct zonlicht, met een lage
vochtigheid en een goede ventilatie.

20. Gebruik de onderdelentekening in deze handleiding

uitsluitend voor service door een bevoegde persoon.

VOORZORGEN VOOR DE
ACCULADER

1. Laad de accu op bij een omgevingstemperatuur van
-10-40°C. Een tempreatuur van minder dan -10°C zal
overlading veroorzaken, hetgeen gevaarlijk is. De accu
kan niet worden opgeladen bij een temperatuur van
boven de 40°C.

De meest geschikte temperatuur voor het opladen is
20-25°C.

2. Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

3. Demonteer de accu of acculader niet.

4. Voorkom kortsluiting van de accu.
Kortsluiten van de accu zal resulteren in een grote
stroom en oververhitting. Dit zal resulteren in
brandwonden en schade aan de accu.

5. Gooi de accu niet in het vuur.
Een brandende accu kan ontploffen.

6. Gebruiken van een accu die het eind van zijn
levensduur heeft bereikt zal de acculader beschadigen.

7. Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een accu die het eind van zijn
levensduur heeft bereikt niet zomaar weg.

8. Steek nooit voorwerpen in de ventilatie-openingen van

de acculader.

Als er voorwerpen of ontvlambaar materiaal in de
ventilatie-openingen van de acculader wordt gestoken,
kan dit resulteren in een elektrische schok of schade
aan de acculader.

VOORZORGSMAATREGELEN
AANSLUITING USB-APPARAAT

Wanneer een onverwacht probleem optreedt, kunnen
de gegevens in een USB-apparaat, aangesloten op dit
product, beschadigd raken of verloren gaan. Zorg er altijd
voor dat er een back-up wordt gemaakt van gegevens op
het USB-apparaat voor gebruik met dit apparaat.

Houd er rekening mee dat ons bedrijf geen enkele
verantwoordelijkheid accepteert voor op een USB-apparaat
opgeslagen gegevens die beschadigd of verloren zijn, noch
voor schade dat zich voor kan doen aan een aangesloten
apparaat.

TECHNISCHE GEGEVENS
Model UC18YTSL
Oplaadspanning 14,4V -18V
Gewicht 1,6 kg




TOEPASSING

O Voor het opladen van de HIiKOKI BATTERIJ BSL14-
serie, BSL18-serie en MV-serie.

O Voor het opladen van USB-apparaten.

O Voor gebruik als stroomvoedingsbron.

OPLAADMODUSSELECTIE

Dit apparaat is geschikt voor het opladen van maximaal vier
oplaadbare accu’s met een keuze uit twee modi.
Oplaadbare accu’s kunnen worden opgeladen in een van
de poorten, zowel in normale modus als in multimodus.

Als de moduskeuzeschakelaar is uitgeschakeld, worden de
accu's via de normale modus opgeladen. Als de schakelaar
aan staat, worden ze opgeladen in de multimodus. (Afb. 2)

Modus Normaal Multi
Een aantal . "
Doel accu’s achter Alle accu’s tegelijk
elkaar opladen. opladen.
Laad na
elkaar op in de ,
Oplaadmethode volgorde van Laad; aIIe_?ccu s
poortnummers tegelijkertijd op.
1tot 4.
Moduskeuzeschakelaar Uit Aan
: N\ L
Modusindicatielampje = Uit ~ Aan
et Mt
lode

Normale modus (moduskeuzeschakelaar uit)
De oplaadbare accu’s worden opgeladen in de volgorde
van de poortnummers (1-2-3-4). (Afb. 3)
Het laadindicatielampje wordt groen wanneer de
corresponderende  oplaadbare accu helemaal is
opgeladen, en de zoemer slaat een pieptoon uit om de
gebruiker hiervan op de hoogte te brengen.
De tijd die nodig is om alle accu’s volledig op te laden is het
totaal van de laadtijd voor elke accu.
In het voorbeeld aangegeven in Tabel 1, is de tijd die nodig
is om de accu op poortnummer 2 volledig op te laden de
totale tijd die nodig is om de accu’s in de poortnummers 1
en 2 op te laden (32 minuten + 52 minuten = 84 minuten).
Tip
Oplaadbare accu’s die u snel wilt gebruiken moeten in
de volgorde vanaf poortnummer 1 worden geplaatst.

Multimodus (moduskeuzeschakelaar aan)

Alle accu’s zullen tegelijkertijd worden opgeladen.
De laadindicatielampjes worden groen wanneer alle
oplaadbare accu’s helemaal zijn opgeladen, en de zoemer
slaat een pieptoon uit om de gebruiker hiervan op de
hoogte te brengen.

In het voorbeeld aangegeven in Tabel 1, is de tijd die
nodig is om alle vier de accu’s tegelijkertijd op te laden 152
minuten.

Nederlands

Tabel 1 Laadvoorbeeld

Poortnr. Oplaadbare accu Oplaadtijd*
1 BSL 36A18 32 minuten
2 BSL 36B18 52 minuten
3 BSL 1860 38 minuten
4 BSL 1430C 30 minuten
Totale laadtijd 152 minuten
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*

De laadtijd verschilt afhankelijk van de resterende
capaciteit van de accu’s.

Algemene punten die van toepassing zijn op beide

modi

O De accu welke momenteel wordt opgeladen zit in

de poort die wordt aangegeven door een gelijkmatig

brandend rood laadindicatielampje.

Accu’s die heet zijn onmiddelijk nadat ze zijn gebruikt of

koud als gevolg van lage temperaturen moeten langer

laden, zodoende worden deze overgeslagen en pas

opgeladen na de andere accu’s.

Als het laden erg lang duurt, drukt u tweemaal op de

keuzeschakelaar.

Hierdoor wordt de lader gereset, hij controleert opnieuw

of de accu’s of heet zijn onmiddellijk na gebruik, of erg

koud zijn vanwege lage temperaturen, en slaat ze dan

over voordat ze weer worden opgeladen.

Normale modus

O Als er een accu in een poort met een lager nummer
(d.w.z. een hogere prioriteit) wordt geplaatst terwijl er
andere accu’s worden opgeladen, zal het laden van de
net geplaatste accu pas beginnen nadat de accu die
momenteel wordt geladen volledig is opgeladen.

Multimodus

O Als oplaadbare accu’s worden gebruikt voordat ze

volledig zijn opgeladen, kan het laadniveau van accu tot

accu verschillen.

Wanneer er een lege accu in een lege poort wordt

gestoken terwijl andere accu’s worden opgeladen, zal

de tijd die nodig is om alle accu’s op te laden toenemen.

OPLADEN

Voor het gebruik van het elekirisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.
1. Sluit het netsnoer van de acculader aan op het stopcontact.
Wanneer de stekker van de acculader verbonden wordt
met een houder, zal het controlelampje rood knipperen
(met tussenpozen van 1 seconde).
Selecteer de oplaadmodus.
Selecteer de laadmodus die geschikt is voor uw
eisen. (Afb. 2) (Zie ,OPLAADMODUSSELECTIE” op
pagina 35.)
Steek de batterij in de acculader.
Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien
op Afb. 4.
OPMERKING
De oplaadlampjes naast elke poort geven de
oplaadstatus van de bijbehorende batterij aan.
Opladen
Wanneer er een accu in de lader wordt geplaatst, zal
het laadindicatielampje rood gaan branden.
Wanneer de accu volledig is opgeladen, zal het
controlelampje groen oplichten. (Zie Tabel 2)
(1) Aanduiding van het controlelampje
De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 2, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.

O
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Tabel 2
Aanduidingen van het laadindicatielampje
Licht ongeveer 0,5 seconde op.
Voor het Knippert Licht niet op ongeveer 0,5 seconde lang. .
opladen (ROOD) (0,5 seconde lang uit) Aansluiten op de stroombron.
| L] |
Tijdens het | Lichtop Blijft branden
opladen (ROOD)
Blijft branden
Opladen Licht op
Laad klaar (GROEN) (Continu zoemer geluid: ongeveer 6
indicatielamp seconden)
gF?OOE[l)\i Licht ongeveer 0,3 seconde op. De accu is oververhit. De accu kan
) Oververhitting | Knippert Licht niet op ongeveer 0,3 seconde lang. | niet opgeladen worden. (Het opladen
uit (standby) | (ROOD) (0,3 seconde lang uit) wordt hervat wanneer de accu is
] | | afgekoeld).
Licht ongeveer 0,1 seconde op.
Kni ; Licht ongeveer 0,1 geconde niet op.
Opladen S:gl)per (0,1 seconde lang uit) Er is iets mis met de accu of met de
onmogelijk ROOD EEEEENENEENNBNBNEBNE | cculader
( ) (Intermitterend zoemer geluid: ongeveer
2 seconden)
(2) Met betrekking tot de temperaturen en oplaadtijd van de oplaadbare batterij
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden gegeven in Tabel 3.
Tabel 3
Acculader UC18YTSL
Type batterij Li-ion
Geschikte temperatuur °oC _ EQ°
voor het opladen 0°C -50°C
Oplaadspanning | V 14,4 18
Oplaadtijd, ongeveer BSL14xx serie BSL18xx serie Multivolt serie
(bij 20°C) (4 cellen) (8 cellen) (5 cellen) (10 cellen) (10 cellen)
1,3 Ah | min. | BSL1415S: 15 - BSL1815S: 15 - -
.| BSL1415 :15 - BSL1815 :15 - -
Acc
! 15 A | min. MBS 415X 15 - BSL1815X: 15 - -
2,0 Ah | min. | BSL1420 :20 - BSL1820 :20 - -
2,5 Ah | min. | BSL1425 :25 - BSL1825 :25 - -
3,0 Ah | min. | BSL1430C: 30 | BSL1430 :20 | BSL1830C:30 | BSL1830 :20 -
4,0 Ah | min. - BSL1440 :26 - BSL1840 :26 -
5,0 Ah | min. - BSL1450 :32 - BSL1850 :32 | BSL36A18:32
6,0 Ah | min. - BSL1460 :38 - BSL1860 :38 -
8,0 Ah | min. - - - - BSL36B18:52
Oplaadspanning Vv 5
USBx2 Laadstroom A Totaal 2
OPMERKING

De laadtijden van de accu kunnen toenemen afhankelijk
van de omgevingstoestand en accutoestand.
De laadtijden van de accu zijn van toepassing op het
opladen van één enkele accu. Wanneer er meerdere
accu’s worden opgeladen, zal de totale laadtijd de som
zijn van de individuele laadtijden.

O De laadtijd neemt toe wanneer de
omgevingstemperatuur lager is dan 0°C.

5. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader
uit het stopcontact.

6. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.

OPMERKING

U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.

Betreffende elektrisch ontladen

in het geval van

nieuwe batterijen, enz.

Als de chemische substantie van nieuwe batterijen en
batterijen die niet gedurende een lange periode niet
zijn gebruikt niet geactiveerd is, zal de stroomopbrengst
mogelijk niet laag zijn het eerste en tweede gebruik. Dit
is een tijdelijk fenomeen en de normale tijd benodigd
voor het opladen zal worden hersteld door de batterijen
2 - 3 keer op te laden.



| De gebruiksduur van de batterijen verlengen. |

(1) Laad de batterijen op voordat ze volledig uitgeput raken.
Wanneer u merkt dat de kracht van het gereedschap
zwakker wordt, stop het gebruik van her gereedschap
dan en laad de batterij op. Als u het gereedschap blijft
gebruiken en de elekirische voeding uitput, kan de
batterij beschadigd raken en wordt zal de levensduur
verminderen.

(2) Vermijd opladen bij hoge temperaturen.

Een oplaadbare batterij zal direct na gebruik heet
zijn. Als een dergelijke batterij direct na gebruik wordt
opgeladen, zal de inwendige chemische substantie
verslechteren en zal de levensduur van de batterij
afnemen. Laat de batterij en laad deze op nadat het een
tijdje is afgekoeld.

LET OP
O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu
zojuist is gebruikt, kan het controlelampje van de
acculader 0,3 seconde lang oplichten, dan 0,3 seconde
niet oplichten (0,3 seconde uit). In dat geval moet u de
accu eerst laten afkoelen voordat u met opladen begint.
Wanneer het controlelampje snel knippert (elke 0,2
seconde), moet u controleren of er verontreinigingen
zijn in de accu-aansluiting van de acculader en
deze verwijderen als dat het geval is. Als er geen
verontreinigingen zijn, is het mogelijk dat de accu of de
acculader defect is. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.
Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer
3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de
accu die met de UC18YTSL wordt opgeladen eruit
is genomen, moet u minimaal 3 seconden wachten
voordat u de accu opnieuw in de acculader plaatst om
het opladen te hervatten. Als u de accu terugplaatst
voordat er 3 seconden zijn verstreken, is het mogelijk
dat de accu niet correct wordt opgeladen.

HOE MOET JE EEN USB TOESTEL
OPLADEN

WAARSCHUWING
Voor gebruik, controleer de verbonden USB kabel voor
enige defecten of beschadigingen.
Bij gebruik van een kapotte of beschadigde USB kabel
kan er rook uitstoot of ontbranding ontstaan.

O Gebruik een USB-kabel aansluiting van minder dan
2 meter.

O Wanneer het product niet wordt gebruikt, bedek de USB
poort dan met de rubberen bedekking.
Ophoping van stof etc. in de USB poort kan rook
uitstoot of ontbranding veroorzaken.

OPMERKING

O De vereiste tijd voor het opladen zal langer zijn wanneer
een USB-apparaat en batterij tegelijkertijd worden
opgeladen.
Er kan een soms een pauze zijn gedurende het opladen
van de USB.

O Wanneer een USB apparaat niet wordt opgeladen,
verwijder het USB apparaat van de oplader.
Doet u dit niet, dan kan de levensduur van de batterij
afnemen, maar dit kan ook onverwachte ongelukken als
gevolg hebben.
Het kan zijn dat sommige USB-apparaten niet kunnen
worden opgeladen, afhankelijk van het type apparaat.
De laadstroom voor USB mag niet hoger zijn dan een
totaal van 2 A voor de twee USB-oplaadpoorten.
Als u dit wel doet, kan de oplader storen.
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(1) Selecteer een oplaad methode
Afhankelijk van de oplaad methode die geselecteerd
wordt, zal de batterij in de lader worden geplaatst of zal
het netsnoer in het stopcontact worden gedaan.
O Een USB-apparaat opladen vanuit een stopcontact
(Afb. 5-a)
O Een USB-apparaat en batterij opladen vanuit een
stopcontact (Afb. 5-b)
(2) Sluit de USB kabel aan. (Afb. 6)
Trek de rubberen afdekking naar achteren en sluit een
commercieel verkrijgbare USB kabel (geschikt voor
het apparaat dat je wilt opladen) stevig aan op de USB
poort.
(3) Wanneer het opladen is voltooid (Afb. 7)
O Om de oplaadstatus te controleren, controleer dan het
USB apparaat.
O Trek de stekker van het netsnoer uit het stopcontact.
O Plaats de rubber afdekking over de USB-poort.

GEBRUIK ALS STROOMVOEDING

Het product is voorzien van een handige AC-stekker voor
gebruik als een stroombron voor AC-apparaten. (Huidige
capaciteit is 8 A.)
AC-apparaten kunnen gebruikt worden door ze in de AC-
stekker op de lader te steken met de stekker van de oplader
in een stopcontact. (Afb. 8)
WAARSCHUWING
Frans geaarde stekkers (Type E geaarde stekkers)
kunnen niet met de lader worden gebruikt.
Houd er rekening mee dat apparaten die aarding met
dit type stekker vereisen het risico van een elektrische
schok met zich meebrengen.
Controleer het individuele apparaat voor gebruik.
(Afb. 9)
OPMERKING
AC-apparaten die zijn aangesloten op de oplader
mogen de 8 A niet overschrijden.
Doet u dit wel, kan de oplader storen.
Lees de instructiehandleiding voor het te gebruiken
apparaat zorgvuldig door en controleer de nominale
stroomsterkte voor gebruik.
Zorg ervoor dat de stroombronstekker van de oplader in
een stopcontact zit als u AC-apparaten gebruikt.
(1) Selecteer gebruiksconfiguratie
O Bij het gebruik van een AC-apparaat met
stroomtoevoer vanuit een stopcontact. (Afb. 10-a)
O Bij gebruik van een AC-apparaat en het opladen
van een batterij met stroomtoevoer vanuit een
stopcontact. (Afb. 10-b)

ONDERHOUD EN INSPECTIE
1.

o

Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet,
dan kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.
. Reinigen van de acculader
Wanneer de acculader vuil is, veegt u deze af met een
zachte, droge doek of een doek bevochtigd met een
zeepsopje. Gebruik geen chemische middelen zoals
chloor, of vloeistoffen zoals benzine of verfverdunner,
want deze kunnen het plastic vervormen of zelfs smelten.
3. Transport na gebruik
WAARSCHUWING
Haal alle batterijen uit de lader voor het transport.
Er kan schade of letsel ontstaan als de batterijen eraf
vallen. (Afb. 11)
Er is een draaghendel beschikbaar voor gemakkelijk
vervoer. De hendel kan in de hoofdeenheid gedrukt worden
als deze niet in gebruik is. (Afb. 12)
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4. Berg de lader op wanneer u hem niet gebruikt
Wanneer hij niet in gebruik is, moet de acculader OPMERKING

worden bewaard op een droge, hoge of afgesloten plek OP grond ~van het voortdurende research ~en

- buiten bereik van kinderen. ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
LET OP kennisgeving worden gewijzigd.

Bij gebruik en onderhoud van elekirisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Voer de inspecties in onderstaande tabel uit als het gereedschap niet normaal werkt. Als dit het probleem niet oplost,
contact opnemen met uw dealer of het erkende HiKOKI onderhoudscentrum.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het laadindicatielampje De batterij is niet volledig geplaatst. Voeg de batterij stevig in.

voor het opladen knippert [ Er zit yreemde materie in de batterijpolen of | Verwijder de vreemde materie.

snel in eenrode kleur, en | waar de batterij is bevestigd.
het opladen van de batterij

start niet.

Het laadindicatielampje De batterij is niet volledig geplaatst. Voeg de batterij stevig in.

voor het opladen knippert [ De patterij is oververhit. Als er niets aan gedaan wordt, zal de

in een rode kleur, en het batterij automatisch beginnen met opladen
opladen van de batterij als de temperatuur zakt, maar dit kan de
start niet. levensduur van de batterij verminderen.

Het wordt aanbevolen de batterij te laten
afkoelen in een goed geventileerde, niet aan
direct zonlicht blootgestelde, plaats voordat
deze opgeladen wordt.

Gebruikstijd batterij is kort, | De levensduur van de batterij is uitgeput. Vervang de batterij door een nieuwe.
zelfs wanneer de batterij
volledig is opgeladen.

De batterij vergt een lange | De temperatuur van de batterij, de lader of | Laad de batterij binnenshuis of in een

tijd om op te laden. de omringende omgeving is extreem laag. andere warmere omgeving.
De ventilatieopeningen zijn geblokkeerd Vermijd het blokkeren van de
waardoor de interne componenten ventilatieopeningen.
oververhit raken.
De koelventilator draait niet. Neem contact op met een door HiIKOKI
erkend servicecentrum voor reparatie.
Het USB aan/uit-lampje is | De capaciteit van de batterij is laag Vervang de batterij door één met resterende
uitgeschakeld en het USB- | geworden. capaciteit.
apparaat is gestopt met Steek de stekker van de oplader in een
opladen. stopcontact.
USB aan/uit-lampje Het USB aan/uit-lampje licht groen op om Dit duidt niet op een storing.

schakelt niet uit zelfs al is aan te geven dat USB opladen mogelijk is.
het USB-apparaat klaar

met opladen.
Het is onduidelijk wat Het USB aan/uit-lampje schakelt niet uit Onderzoek het USB-apparaat dat
de laadstatus van een zelfs niet wanneer het opladen voltooid is. wordt opgeladen om de oplaadstatus te
USB-apparaat is en of het bevestigen.
opladen voltooid is.
Het opladen van een De oplader was aangesloten op een Dit duidt niet op een storing.
USB-apparaat pauzeert stopcontact terwijl het USB-apparaat De oplader pauzeert USB opladen
halverwege. opgeladen werd met behulp van de batterij | voor ongeveer 5 seconden wanneer

als voedingsbron. deze onderscheid maakt tussen de

Een batterij werd in de oplader geplaatst voedingsbronnen.

terwijl het USB-apparaat opgeladen

werd met behulp van een stopcontact als

voedingsbron.
Het opladen van het De batterij is volledig opgeladen. Dit duidt niet op een storing.
USB-apparaat pauzeert De oplader pauzeert met het opladen van
halverwege wanneer de USB voor ongeveer 5 seconden terwijl
batterij en het USB- hij controleert of de batterij het opladen
apparaat tegelijkertijd succesvol heeft voltooid.

opgeladen worden.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het opladen van het
USB-apparaat start niet
wanneer de batterij en het
USB-apparaat tegelijkertijd
opgeladen worden.

De resterende batterijcapaciteit is extreem
laag.

Dit duidt niet op een storing.

Wanneer de batterijcapaciteit een bepaald
niveau heeft bereikt, zal het opladen van
USB automatisch beginnen.

AC-apparaten kunnen niet
gebruikt worden, zelfs niet
als deze in de AC-stekker
op de lader gestoken zijn.

De opladerzekering is doorgeslagen
vanwege overmatige belasting van het AC-
apparaat.

Neem contact op met een door HiKOKI
erkend servicecentrum voor reparatie.

AC-apparaten mogen de 8 A niet
overschrijden.

Apparaten worden niet
opgeladen, zelf niet als
deze zijn aangesloten op
de USB-poorten.

De opladerzekering is doorgeslagen
vanwege overmatige belasting van het USB-
apparaat.

Neem contact op met een door HiKOKI
erkend servicecentrum voor reparatie.

USB-apparaten mogen het totaal van 2 A
niet overschrijden.

39




Espaniol

PRECAUCIONES DE
FUNCIONAMIENTO GENERALES

1.

©

10.

1

—_

12.

13.

14.

15.

Mantenga limpia la zona de trabajo. Las zonas y
los bancos de trabajo desordenados aumentan la
posibilidad de que se produzca un accidente.

Evite entornos peligrosos. No exponga las herramientas
eléctricas ni el cargador a la lluvia. No utilice las
herramientas eléctricas ni el cargador en lugares
humedos. Mantenga la zona de trabajo bien iluminada.
No utilice nunca las herramientas eléctricas ni el
cargador cerca de materiales inflamables o explosivos.
No utilice la herramienta ni el cargador en presencia de
liquidos o gases inflamables.

Esta aplicacion puede ser utilizada por nifios a partir
de los 8 afios y personas con capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales reducidas o falta de experiencia
y conocimiento si han recibido la supervision o
instruccion concerniente al uso del aparato de una
manera segura y entienden los peligros involucrados.
No permita que los nifios jueguen con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser
realizados por nifios sin supervision.

Guarde las herramientas y el cargador cuando no estén
en uso. Cuando no estén en uso, las herramientas y el
cargador deben guardarse en lugares secos, en alturas
o bajo llave, fuera del alcance de los nifios. Guarde las
herramientas y el cargador en un lugar en el que la
temperatura sea inferior a 40 °C.

No realice un uso indebido del cable de alimentacion.
No transporte el cargador nunca por el cable de
alimentacion, ni lo desconecte del receptaculo.
Mantenga el cable de alimentacién lejos del calor, el
aceite y los bordes afilados.

Cuando el cargador no esté en uso o cuando se esté
revisando y realizando en él tareas de mantenimiento,
desconecte el cable de alimentacion del cargador de la
toma de corriente.

Para evitar situaciones de peligro, utilice siempre
Unicamente el cargador especificado.

Utilice solo piezas de repuesto originales de HiKOKI.

No utilice las herramientas eléctricas ni el cargador
para aplicaciones que no sean las indicadas en las
Instrucciones de manejo.

Con el fin de evitar lesiones personales, utilice
Unicamente los accesorios o  acoplamientos
recomendados en estas instrucciones de manejo o en
el catalogo de HiKOKI.

.Si el cable de alimentacion se encuentra dafado,

debera sustituirlo el fabricante, su agente de servicio
técnico o una persona con una cualificacién similar, con
el fin de evitar un peligro.

Solo el centro de servicio técnico autorizado
debe efectuar reparaciones. EI fabricante no
se responsabilizara de dafios o lesiones fisicas
provocadas por reparaciones realizadas por personas
no autorizadas o por una manipulacién incorrecta de la
herramienta.

Asegurese completamente de que la zona de
terminales del cargador esté libre de cualquier material
extrafio o liquido adheridos. Si hay algin material
extrafio o liquido, retirelos antes de su uso.

Con el fin de garantizar la integridad operativa de las
herramientas eléctricas y el cargador, no retire las
cubiertas instaladas ni los tornillos.

Utilice siempre el cargador a la tensién especificada en
la placa de caracteristicas.

Cargue la bateria siempre antes de usarla.
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16. No utilice nunca una bateria que no sea la especificada.
No conecte una célula seca convencional, una bateria
recargable que no sea la especificada ni una bateria
de coche para transmitir alimentacién a la herramienta
eléctrica.

17.No utilice transformadores que contengan un
sobrealimentador.

18. No cargue la bateria desde una fuente de alimentacion
de CC.

19. Realice la carga siempre en interior. Como el cargador y
la bateria aumentan ligeramente de temperatura durante
el proceso de carga, cargue la bateria en un lugar que
no se encuentre expuesto a la luz solar directa, en el
que la humedad sea reducida y que esté bien ventilado.

20. Utilice el diagrama de montaje detallado de estas
instrucciones de manejo solo para tareas de servicio
técnico autorizadas.

PRECAUCIONES DEL CARGADOR

1. Cargue siempre la bateria a una temperatura ambiente
que oscile entre los -10 y los 40 °C. Las temperaturas
inferiores a -10 °C provocaran un exceso de carga,
situacion que resulta peligrosa. La bateria no puede
cargarse a temperaturas superiores a los 40 °C.

La temperatura de carga idonea es entre los 20 y 25 °C.

2. No deje que entren sustancias extrafas por el orificio
de conexion de la bateria recargable.

3. No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.

4. No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tension eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivard en quemaduras
o en dafos a la bateria.

5. No arroje la bateria al fuego.

Si la bateria se quema puede explotar.

6. Eluso de una bateria agotada dafara el cargador.

7. Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracién de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

8. No inserte objetos en las ranuras de ventilaciéon del
cargador.

La insercién de objetos metalicos o inflamables en
dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas o
dafios en el cargador.

PRECAUCIONES DE CONEXION DEL
DISPOSITIVO USB

Cuando se produce un problema inesperado, los datos
en un dispositivo USB conectado a este producto podrian
danarse o perderse. Asegurese siempre de realizar
una copia de seguridad de los datos contenidos en el
dispositivo USB antes de su uso con este producto.

Tenga en cuenta que nuestra compafia no acepta
ninguna responsabilidad por los datos almacenados en
el dispositivo USB que se hayan dafiado o perdido, ni por
ningun dafo que pudiera sufrir un dispositivo conectado.

ESPECIFICACION

Modelo UC18YTSL
Tension de carga 144V-18V
Peso 1,6 kg




APLICACION

O Para cargar la HIKOKI BATTERY serie BSL14, la serie
BSL18y la serie MV.

O Para larecarga de dispositivos USB.

O Para utilizar como tomas de suministro de CA.

SELECCION DEL MODO DE CARGA

Este dispositivo es capaz de cargar hasta cuatro baterias
recargables con la eleccién de dos modos.

Las baterias recargables se pueden cargar en cualquiera
de los puertos, tanto en el modo normal como en el modo
Multiple.

Cuando el interruptor selector de modo esta apagado, las
baterias se cargan en modo normal. Cuando el interruptor
estd encendido, se cargan en modo multiple. (Fig. 2)

Modo Normal Multiple
Para cargar un Para cargar
Propésito | nimero de baterias | todas las baterias
en secuencia. simultdneamente.
Cargas en
Método de | secuencia desde Carga togas
- las baterias
carga los niumeros de .
uniformemente.
puerto del 1 al 4.
Interruptor
selector de Apagado Encendido
modo
Testigo QAL ,
indicador @-O Apagado = Encendido
de modo Mose Multi,

Modo normal (selector de modo apagado)
Las baterias recargables se cargan en el orden de los
numeros de puerto (1-2—-3-4). (Fig. 3)
El testigo indicador de carga se enciende en verde cuando
la bateria recargable correspondiente esta completamente
cargada, y el zumbador emite un pitido para notificar al
usuario.
El tiempo que se tarda en cargar por completo todas las
baterias sera el total del tiempo de carga de cada bateria.
En el ejemplo mostrado en la tabla 1, el tiempo que se
tarda en cargar completamente la bateria en el puerto
numero 2 sera el tiempo total que se tardan en cargar las
baterias en los nimeros de puerto 1 y 2 (32 minutos +
52 minutos = 84 minutos).
Consejo
Las baterias recargables que desea utilizar pronto
deben insertarse en orden desde el puerto numero 1.

Modo muiltiple (selector de modo encendido)

Todas las baterias se cargaran simultaneamente.
Los testigos indicadores de carga se encienden en
verde cuando todas las baterias recargables estan
completamente cargadas, y el zumbador emite un pitido
para notificar al usuario.

En el ejemplo mostrado en la tabla 1, llevara 152
minutos cargar completamente las cuatro baterias
simultdneamente.
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Tabla 1 Ejemplo de carga

Npuurgl.’t(ée Bateria recargable Tiempo de carga*®
1 BSL 36A18 32 minutos
2 BSL 36B18 52 minutos
3 BSL 1860 38 minutos
4 BSL 1430C 30 minutos
Tiempo total de carga 152 minutos

*

El tiempo de carga variara en funcion de la capacidad
residual de las baterias.

Puntos generales aplicables a ambos modos

O La bateria que se estd cargando actualmente es el

puerto indicado por el testigo indicador de carga

iluminada de color rojo constante.

Las baterias que estan calientes inmediatamente

después de ser utilizadas o que estan frias debido a

las condiciones de baja temperatura tardan mas en

cargarse, por lo que se saltan y se cargan después de

las otras baterias.

Si la carga estad tardando mucho tiempo, pulse dos

veces el interruptor selector.

Esto restablece el cargador, vuelve a evaluar las

baterias que estan calientes inmediatamente después

del uso o estan frias debido a las condiciones de baja

temperatura, y las salta antes de reanudar la carga.

Modo normal

O Si se inserta una bateria en un puerto con un nimero
menor (es decir, una prioridad mas alta) mientras se
cargan otras baterias, la carga de la bateria recién
insertada comenzara una vez que la bateria que se esta
cargando se haya cargado completamente.

Modo multiple

O Si se usan las baterias recargables antes de que estén

completamente cargadas, el nivel de carga puede

variar de una bateria a otra.

Insertar una bateria agotada en un puerto vacio

mientras se cargan otras baterias aumentaréa el tiempo

necesario para cargar todas las baterias.

CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria

de la siguiente manera.

1. Enchufe el cable de alimentacion del cargador a una
toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, el testigo indicador de carga parpadeara en
rojo (a intervalos de 1 segundo).

O

2. Seleccione el modo de carga.
Seleccione el modo de carga para satisfacer las
necesidades. (Fig. 2) (Consulte “SELECCION DEL
MODO DE CARGA’ en la pagina 41).

3. Inserte la bateria en el cargador

Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
muestra en la Fig. 4.
NOTA
Los testigos de carga al lado de cada uno de los cuatro
puertos indican el estado de carga de la bateria que se
esta cargando.
. Carga
Cuando inserte una bateria en el cargador, el testigo
indicador de carga se iluminara en rojo.
Cuando la bateria esté totalmente cargada, el testigo
indicador de carga se iluminara en verde. (consulte la
tabla 2)
(1) Indicacién del testigo indicador de carga
Las indicaciones del testigo indicador de carga seran
las mostradas en la tabla 2, segun el estado del
cargador o de la bateria recargable.
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Tabla 2

Indicaciones del testigo indicador de carga

Testigo
indicador
de carga
(ROJO/
VERDE)

Se enciende durante 0,5 segundos.
Antes de Parpadea  No se enciende durante 0,5 segundos Conectada a la fuente de
la carga (ROJO) (apagada durante 0,5 segundos). alimentacion
I I I
Se ) .
gucrgpgtz enciende Se enciende de forma continua
(ROJO)
Se Se enciende de forma continua
Carga enciende I —
completada (VERDE) (Sonido continuo de la sefial acustica:
alrededor de 6 segundos)
Se enciende durante 0,3 segundos. :
Espera por Parpadea  No se enciende durante 0,3 segundos E:rtegé;eg:lggrtagibl:lnoe?‘;:?:
sobrecalentamiento | (ROJO) (apagada durante 0,3 segundos). g | 9 i
= == [ = cuando la bateria se enfrie).
Se enciende durante 0,1 segundos.
No se enciende durante 0,1 segundos
. . Destellos (apagada durante 0,1 segundos). Fallo de funcionamiento de la
Cargaimposible | (30j0) m W m W MW H N E N B B B | batera o del cargador
(Senal acustica intermitente: alrededor
de 2 segundos)

(2) Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la bateria recargable
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los valores expuestos en la tabla 3.

Tabla 3
Cargador UC18YTSL
Tipo de bateria Li-ion
Temperatura a la que o _ N0
podra cargarse la bateria 0°C-50°C
Tensiondecarga | V 14,4 18
Tiempo de carga, aprox. Serie BSL14xx Serie BSL18xx S?r:’ll:ﬁt\ilglglo
(220°C) (4 células) (8 células) (5 células) (10 células) (10 células)
1,3 Ah | min. | BSL1415S: 15 - BSL1815S: 15 - -
Bateria .| BSL1415 :15 - BSL1815 :15 - -
1S AN | min. Faei 415X 15 - BSL1815X: 15 - -
2,0 Ah | min. | BSL1420 :20 - BSL1820 :20 - -
2,5 Ah [ min. | BSL1425 :25 - BSL1825 :25 - -
3,0 Ah | min. [ BSL1430C: 30 | BSL1430 :20 | BSL1830C:30 | BSL1830 :20 -
4,0 Ah | min. - BSL1440 :26 - BSL1840 :26 -
5,0 Ah | min. - BSL1450 :32 - BSL1850 :32 | BSL36A18:32
6,0 Ah | min. - BSL1460 :38 - BSL1860 :38 -
8,0 Ah | min. - - - - BSL36B18: 52
Tension de carga \ 5
USB x2 Corriente de carga | A Total 2
NOTA Sobre la descarga eléctrica en caso de bateria
O Los tiempos de carga de la bateria pueden aumentar n ev:s etc scarg ca e S e S
segun las condiciones ambientales y las condiciones u i

de la bateria.

Los tiempos de carga de la bateria se aplican a la carga

de una bateria por si sola. Al cargar varias baterias,
tiempo total de carga sera la suma de los tiempos
carga individuales.

O
ambiente es inferior a 0°C.

5. Desconecte el cable de alimentacion del cargador

de la toma de corriente.
6. Sostenga el cargador con firmeza y saque la bater
NOTA

El tiempo de carga aumentara si la temperatura

Ya que la sustancia quimica interna de las baterias

de

ia.

Asegurese de extraer la bateria del cargador después

de usarlo y, a continuacioén, guardelo.
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nuevas y las baterias que no se han utilizado durante
el mucho tiempo no esta activada, la descarga eléctrica
puede ser inferior cuando se utilicen por primera y
segunda vez. Este fenémeno es temporal, y el tiempo
normal requerido para la recarga se restablecera
recargando las baterias 2 — 3 veces.




| Cémo hacer que las baterias duren mas. |

(1) Recargue las baterias antes de que se gasten
completamente.
Cuando sienta que la energia de la herramienta se
debilita, detenga inmediatamente la herramienta
y recargue su bateria. Si continda utilizando la
herramienta y gasta la corriente eléctrica, la bateria
podria resultar dafiada y su vida util se acortara.
Evite realizar la recarga a altas temperaturas.
Una bateria recargable se calentara inmediatamente
después de su uso. Si tal bateria se recarga
inmediatamente después de su uso, su substancia
quimica interna se deteriorard, y la vida util de la bateria
se acortara. Deje la bateria y recarguela después de
que se haya enfriado un rato.

PRECAUCION

O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque la
bateria acaba de utilizarse, el testigo indicador de carga
se enciende durante 0,3 segundos, no se enciende
durante 0,3 segundos (apagada durante 0,3 segundos).
En ese caso, deje primero que se enfrie la bateria y, a
continuacion, inicie la carga.

O Cuando el testigo indicador de carga parpadea (en
intervalos de 0,2 segundos), compruebe y extraiga
los objetos extrafios del conector del cargador de la
bateria. Si no hay objetos extrafios, es probable que
la bateria o el cargador funcionen incorrectamente.
Llévelo a su Centro de servicio técnico autorizado.

O Como el microordenador incorporado tarda unos
tres segundos en confirmar que la bateria que se
estd cargando con el UC18YTSL se ha retirado,
espere como minimo tres segundos antes de volver a
introducirla para continuar con la carga. Si la bateria
vuelve a introducirse antes de que transcurran tres
segundos, puede que no se cargue correctamente.

COMO RECARGAR EL DISPOSITIVO
usB

ADVERTENCIA

O Antes de usar, compruebe el cable de conexion USB en

busca de cualquier defecto o dafio.

Usar un cable USB defectuoso o dafiado puede

provocar emisiones de humo o incendios.

Utilice un cable de conexién USB de menos de 2 m.

Cuando no se esta usando el producto, cubra el puerto

USB con la cubierta de goma.

Acumulacion de polvo, etc. en el puerto USB puede

provocar emisiones de humo o incendios.

NOTA

O El tiempo necesario para la carga serd mas largo
cuando se carguen simultdneamente un dispositivo
USB y una bateria.

O Podria haber una pausa ocasional durante la recarga
USB.

O Cuando no se esté cargando un dispositivo USB, retire
el dispositivo USB del cargador.
De lo contrario, podria no solo reducir la vida de la
bateria de un dispositivo USB, pero también podria
ocasionar accidentes imprevistos.
En funciéon del tipo, algunos dispositivos USB no
podran cargarse.
La corriente de carga USB no debe superar un total de
2 A para los dos puertos de carga USB.
De lo contrario, podria ocasionar que el cargador
funcione incorrectamente.

s

(eX6)
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(1) Seleccione un método de carga

Dependiendo del método de carga seleccionado,

tanto si la bateria se ha insertado en el cargador o si el

cable de alimentacién estd enchufado a una toma de

corriente.

O Cargar un dispositivo USB desde una toma de
corriente eléctrica (Fig. 5-a)

O Cargar un dispositivo USB y su bateria desde una
toma de corriente eléctrica (Fig. 5-b)

(2) Conecte el cable USB. (Fig. 6)

Retire la cubierta de goma y enchufe con firmeza un
cable USB disponible en comercios (apropiado para el
dispositivo que se esta cargando) en el puerto USB.

(3) Cuando se haya completado la carga (Fig. 7)
o}

o]
o

Para verificar el estado de carga, compruebe el
dispositivo USB.

Desenchufe el cable de alimentacion de la toma de
alimentacion eléctrica.

Coloque la cubierta de goma sobre el puerto USB.

USO COMO SUMINISTRO DE
ALIMENTACION DE CA

El producto incluye una toma de CA util para su uso como
suministro de alimentacién para dispositivos de CA. (La
capacidad actual es de 8 A.)

Podra usar los dispositivos de CA enchufandolos a la
toma de CA del cargador con el enchufe de suministro
de alimentacién del cargador enchufado a una toma de
corriente eléctrica. (Fig. 8)

ADVERTENCIA

Los enchufes de tipo francés con toma a tierra
(enchufes de tipo E con toma a tierra) no se pueden
utilizar con el cargador.

Tenga en cuenta que los dispositivos que requieren
conexién a tierra y usen este tipo de enchufe
representan riesgo de descarga eléctrica.

Compruebe el dispositivo individual antes de usarlo.
(Fig. 9)

NOTA

O

O

Los dispositivos de CA conectados al cargador no
deben exceder los 8 A.

De lo contrario, podria ocasionar que el cargador
funcione incorrectamente.

Lea atentamente el manual de instrucciones del
dispositivo que se va a usar y, a continuacion,
compruebe la capacidad nominal antes del uso.
Asegurese de que el enchufe del suministro de
alimentacion esté enchufado a una toma de corriente
durante el uso de un dispositivo de CA.

(1) Seleccione la configuracién de uso
¢}

Uso de un dispositivo de CA que esta recibiendo
energia de una toma de corriente. (Fig. 10-a)

O Uso de un dispositivo de CA y carga de una bateria
que estan recibiendo energia de una toma de
corriente. (Fig. 10-b)

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1.

Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.

Limpieza del cargador

Cuando el cargador esté sucio, limpielo con un pafio
seco y suave o con un pafo humedecido en agua
jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina o
disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos.
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3. Transporte después de su uso

ADVERTENCIA
Desconecte
transporte.
Si las baterias se caen, podrian causar dafios o
lesiones. (Fig. 11)

Se proporciona un asa de transporte para facilitar el

transporte después del uso. El asa se puede guardar en la

unidad principal por razones de espacio cuando no esté en

uso. (Fig. 12)

4 Guarde el cargador cuando no lo use

las baterias del cargador antes del

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y reglamentos
vigentes en cada pais.

NOTA

Debido al programa continuo de investigacién y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.

Cuando no esté en uso, el cargador debe guardarse en
lugares secos, en alturas o bajo llave, fuera del alcance

de los nifios.

SOLUCION DE PROBLEMAS

Siga las instrucciones que se indican en la siguiente tabla si la herramienta no funciona normalmente. Si esto no soluciona
el problema, consulte a su distribuidor o al centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Sintoma

Posible causa

Solucién

El testigo indicador de
carga esta parpadeando en
rojo rapidamente y la carga
de la bateria no comienza.

La bateria no esta insertada
completamente.

Inserte la bateria firmemente.

Hay materias extrafias en el terminal de la
bateria o en el lugar en el que la bateria esta
colocada.

Quite la materia extrafa.

El testigo indicador de
carga parpadea en rojo y
la carga de la bateria no
comienza.

La bateria no esta insertada
completamente.

Inserte la bateria firmemente.

La bateria se calienta excesivamente.

Si la deja sola la bateria comenzara a
cargar automaticamente si su temperatura
disminuye, pero esto puede acortar la
duracion de la bateria. Es recomendable
que la bateria se enfrie en un lugar bien
ventilado lejos de la luz directa del sol antes
de cargarla.

El tiempo de uso de

la bateria es corto

aun cuando esta
completamente cargada.

La vida de la bateria se ha agotado.

Cambie la bateria por una nueva.

La bateria tarda mucho
tiempo en cargarse.

La temperatura de la bateria, el cargador, o
el entorno es extremadamente baja.

Cargue la bateria en interiores o en otro
ambiente mas cdlido.

Las aberturas de ventilacion del cargador
estan obstruidas, lo que provoca que

sus componentes internos se calienten
excesivamente.

Evite bloquear las aberturas de ventilacion.

El ventilador de enfriamiento no esta en
marcha.

Pdéngase en contacto con un centro de
servicio autorizado de HiKOKI para llevar a
cabo las reparaciones.

La lampara de alimentacion
USB ha sido apagada y el
dispositivo USB ha dejado
de cargarse.

La capacidad de la bateria se ha vuelto
baja.

Cambie la bateria por una que tenga
capacidad restante.

Enchufe la clavija del cargador a una toma
de corriente eléctrica.

La lampara de alimentacion
USB no se apaga incluso
después de que ha
finalizado la carga del
dispositivo USB.

La ldmpara de alimentacion USB se
enciende en verde para indicar que es
posible la carga mediante USB.

Esto no es un mal funcionamiento.

No esté claro cudl es

el estado de carga del
dispositivo USB, o si su
carga se ha completado.

La ldampara de alimentacion USB no se
apaga incluso cuando la carga ha finalizado.

Examine el dispositivo USB que se esta
cargando para confirmar su estado de
carga.
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Sintoma

Posible causa

Solucién

La carga de un dispositivo
USB se detiene a mitad de
proceso.

El cargador estaba conectado a una toma
de corriente mientras el dispositivo USB se
estaba cargando utilizando la bateria como
fuente de alimentacion.

Una bateria estaba introducida en el
cargador mientras el dispositivo USB se
estaba cargando utilizando un enchufe de
red como fuente de alimentacion.

Esto no es un mal funcionamiento.

El cargador hace una pausa en la carga
USB durante unos 5 segundos cuando
esta diferenciando entre las fuentes de
alimentacion.

La carga del dispositivo
USB se detiene en un
punto intermedio cuando
la bateria y el dispositivo
USB se estan cargando al
mismo tiempo.

La bateria se ha cargado completamente.

Esto no es un mal funcionamiento.

El cargador hace una pausa en la carga
USB durante unos 5 segundos mientras
comprueba si la bateria ha completado con
éxito la carga.

La carga del dispositivo
USB no se inicia cuando
la bateria y el dispositivo
USB se estan cargando al
mismo tiempo.

La capacidad restante de la bateria es
extremadamente baja.

Esto no es un mal funcionamiento.
Cuando la capacidad de la bateria alcanza
un cierto nivel, la carga USB comienza
automaticamente.

No se pueden utilizar
dispositivos de CA aunque
se hayan conectado a la
toma de CA del cargador.

El fusible del cargador ha saltado debido al
exceso de carga del dispositivo de CA.

Pdngase en contacto con un centro de
servicio autorizado de HiKOKI para llevar a
cabo las reparaciones.

Los dispositivos de CA no deben exceder
los 8 A.

Los dispositivos no se
cargan incluso cuando
estan conectados a los
puertos USB.

El fusible del cargador ha saltado debido al
exceso de carga del dispositivo USB.

Pdéngase en contacto con un centro de
servicio autorizado de HiKOKI para llevar a
cabo las reparaciones.

Los dispositivos USB no deben exceder un
total de 2 A.
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PRECAUGCOES GERAIS DE
UTILIZAGAO

1. Mantenha a éarea de trabalho limpa. As areas e as
bancadas cheias de material séo propensas a acidentes.
Evite um ambiente perigoso. Nao exponha as
ferramentas elétricas e o carregador a chuva. Nao
utilize as ferramentas elétricas e o carregador em locais
humidos. E mantenha a area de trabalho bem iluminada.
Nunca utilize as ferramentas elétricas e o carregador
préximo de materiais inflamaveis ou explosivos.

Nao utilize a ferramenta e o carregador na presenca de
liquidos ou gases inflamaveis.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir
dos 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais e mentais ou com falta de experiéncia e
conhecimento se receberem supervis@o ou instrugdes
em relacéo a utilizagcdo do aparelho de forma segura e
se compreenderem os riscos envolvidos. As criangas
ndo podem brincar com o aparelho. A limpeza e a
manutengéo pelo utilizador ndo devem ser feitas por
criangas sem supervisao.

Armazene as ferramentas e o carregador. Quando n&o
estdo em utilizagdo, as ferramentas e o carregador
devem ser armazenados num local seco, alto ou
trancado — fora do alcance das criangas. Armazene as
ferramentas e o carregador num local cuja temperatura
é inferior a 40°C.

Nao abuse do fio. Nunca transporte o carregador pelo
fio nem puxe o fio para desligar da tomada. Mantenha o
fio afastado do calor, dleo e extremidades afiadas.

2.

6. Quando o carregador ndo ¢ utilizado ou durante
uma manutencdo ou inspegdo, desligue o cabo de
alimentagéo do carregador da tomada.

7. Para evitar perigos, utilize sempre o carregador
especificado.

8. Utilize apenas pecas sobresselentes genuinas da
HiKOKI.

9. Nao utilize as ferramentas elétricas e o carregador
para aplicagbes que ndo aquelas especificadas nas
instrugdes de utilizago.

10. Para evitar ferimentos pessoais, utilize apenas os

acessorios recomendados nestas
utilizagdo ou no catalogo da HiKOKI.
.Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, tem
de ser substituido pelo fabricante ou o seu agente de
assisténcia ou uma pessoa igualmente qualificada de
modo a evitar um perigo.
As reparagbes s6 devem ser efetuadas por um
centro de assisténcia autorizado. O fabricante né&o
sera responsavel por quaisquer danos ou ferimentos
causados pela reparagdo por pessoas nao autorizadas
ou pela ma utilizagdo da ferramenta.

Certifique-se de que a area do terminal do carregador
estd livre de qualquer material ou liquido estranho
aderente. Se houver algum material ou liquido estranho,
remova-o antes de usar.

Para garantir a integridade operacional das ferramentas
elétricas e do carregador, ndo remova as tampas
instaladas ou parafusos.

Utilize sempre o carregador a tensdo especificada na
placa de identificagdo.
Carregue sempre a bateria antes da utilizagéo.

Nunca utilize uma bateria que nédo a bateria
especificada. N&do ligue uma célula seca, uma bateria
recarregavel que nédo aquela especificada ou a bateria
de um carro a ferramenta elétrica.

N&o utilize um transformador com um booster.

N&o carregue a bateria com uma fonte de alimentagao
CC.

instrucbes de

1

-y

12.

13.

14.

15.
16.

17.
18.
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19. Carregue sempre no interior. Uma vez que o
carregador e a bateria aquecem ligeiramente durante
o carregamento, carregue a bateria num local néo
exposto a luz solar direta; onde a humidade ¢é baixa e a
ventilagéo é boa.

20. Utilize a imagem expandida do conjunto nestas
instrugdes de utilizagdo apenas para assisténcia
autorizada.

PRECAUCOES PARA O
CARREGADOR

1. Carregue sempre a bateria a uma temperatura
ambiente de -10-40°C. Uma temperatura inferior a
-10°C vai resultar num carregamento excessivo, algo
perigoso. A bateria ndo pode ser carregada a uma
temperatura superior a 40°C.

A temperatura mais adequada para carregamento &
20-25°C.

2. Nao permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregével.

3. Nunca desmonte a bateria recarregavel ou o
carregador.

4. Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel.

Provocar um curto-circuito na bateria vai causar uma
corrente elétrica e aquecimento excessivos. Resulta em
queimaduras ou danos na bateria.

5. N&o elimine a bateria num fogo.

Se a bateria for queimada, pode explodir.

6. Utilizar uma bateria descarregada vai danificar o
carregador.

7. Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria ap6és o carregamento for
demasiado curta para uma utilizacdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

8. Na&o introduza objetos nas ranhuras de ventilagéo de ar

do carregador.

Introduzir objetos metdlicos ou inflamaveis nas
ranhuras de ventilagdo de ar do carregador vai resultar
em riscos de choques elétricos ou danos no carregador.

PRECAUCOES DE CONEXAO DO
DISPOSITIVO USB

Quando ocorrer um problema inesperado, os dados
num dispositivo USB ligado a este produto poderdo ser
corrompidos ou perdidos. Certifique-se sempre de que faz
uma copia de seguranca de quaisquer dados incluidos no
dispositivo USB antes da utilizagdo com este produto.
Tenha em conta que a nossa empresa nao se
responsabiliza por quaisquer dados armazenados num
dispositivo USB que seja corrompido ou perdido, nem por
qualquer dano que possa ocorrer a um dispositivo ligado.

ESPECIFICACOES

Modelo UC18YTSL
Tens&o de carregamento 14,4V-18V
Peso 1,6 kg
APLICACAO

O Para carregar a BATERIA HiKOKI da série BSL14, série
BSL18 e série MV.

O Pararecarregar dispositivos USB.

O Para usar como tomadas de alimentagédo CA.



SELECAO DO MODO DE
CARREGAMENTO

Este dispositivo pode carregar até quatro baterias
recarregaveis com uma escolha entre dois modos.

As baterias recarregaveis podem ser carregadas em
qualquer uma das portas, tanto no modo normal quanto no
Modo Multiplo.

Quando o interruptor seletor de modo esta desligado,
as baterias sdo carregadas no modo normal. Quando o
interruptor esta ligado, séo carregadas no Modo Multiplo.
(Fig. 2)

Modo Normal Multiplo
CS;ﬁ%aar duenliae Carregar todas
Finalidade gaterias em as baterias
sequéncia. simultaneamente.
. Carrega em Carrega todas
gﬂa?:gdgrggm o sequéncia da porta | as baterias
9 numero 1 a 4. uniformemente.
Interruptor
seletor de Desligado Ligado
modo
Luz , L
indicadora @-O Desligado Z Ligado
de modo More Muki.

Modo Normal (Interruptor seletor de modo desligado)
As baterias recarregaveis sdo carregadas na ordem dos
numeros de porta (1-2-3-4). (Fig. 3)
A luz indicadora de carregamento fica verde quando a
bateria recarregavel estd carregada a toda capacidade
correspondente, e o alarme emite um sinal sonoro para
avisar o utilizador.
O tempo necessario para carregar completamente todas as
baterias sera o total do tempo de carregamento para cada
bateria.
No exemplo mostrado na Tabela 1, o tempo necessario
para carregar totalmente a bateria na porta nimero 2 sera
o tempo total gasto para carregar as baterias nas portas
ndmero 1 e 2 (32 minutos + 52 minutos = 84 minutos).
Sugestao
As baterias recarregaveis que pretende usar em
breve devem ser inseridas por ordem a partir da porta
numero 1.

Modo Muiltiplo (Interruptor seletor de modo ligado)
Todas as baterias serdo carregadas simultaneamente. As
luzes indicadoras de carregamento ficam verdes quando
todas as baterias recarregaveis estdo carregadas a toda
capacidade correspondente, e o alarme emite um sinal
sonoro para avisar o utilizador.

No exemplo mostrado na Tabela 1, serdo necessarios
152 minutos para carregar totalmente as quatro baterias
simultaneamente.

Tabela 1 Exemplo de carregamento

Porta n.? Bateria recarregavel c a;igg;gﬁt o
1 BSL 36A18 32 minutos
2 BSL 36B18 52 minutos
3 BSL 1860 38 minutos
4 BSL 1430C 30 minutos
Tempo total de carregamento 152 minutos
* O tempo de carregamento varia consoante a

capacidade restante das baterias.
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Pontos gerais aplicaveis aos dois modos

O A bateria atualmente em carregamento é a da porta

indicada pela luz indicadora de carregamento acesa

constantemente a vermelho.

As baterias que estdo quentes imediatamente apos

serem usadas ou frias devido a condigbes de baixa

temperatura demoram mais a serem carregadas,

pelo que sdo ignoradas e carregadas apds as outras

baterias.

Se o carregamento demorar muito, pressione o

interruptor seletor duas vezes.

Isto reinicia o carregador, reavalia as baterias que

estdo quentes imediatamente ap6s a utilizagdo ou frias

devido a condi¢cdes de baixa temperatura e ignora-as

antes de retomar o carregamento.

Modo normal

O Se for inserida uma bateria numa porta com um nimero
de porta mais baixo (ou seja, prioridade mais alta)
enquanto estiverem a ser carregadas outras baterias,
o carregamento da nova bateria inserida sera iniciado
ap6s a bateria atualmente a ser carregada estar
completamente carregada.

Modo multiplo

O Se as baterias recarregaveis forem usadas antes

de estarem completamente carregadas, o nivel de

carregamento pode variar de bateria para bateria.

Inserir uma bateria descarregada numa porta vazia

enquanto outras baterias estdo a ser carregadas

aumentara o tempo necessario para carregar todas as

baterias.

CARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria
da seguinte forma.
. Ligue o cabo de alimentacdo do carregador a
tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz do
indicador de carga pisca a vermelho (Em intervalos de
1 segundo).
. Selecione o modo de carregamento.
Selecione o0 modo de carregamento para corresponder
aos requisitos. (Fig. 2) (Consulte “SELECAO DO
MODO DE CARREGAMENTO” na pagina 47.)
Introduza a bateria no carregador.
Introduza firmemente a bateria no carregador conforme
mostrado na Fig. 4.
NOTA
As luzes de carregamento préximas de cada uma das
quatro portas indicam o estado de carregamento da
bateria correspondente a ser carregada.
. Carregamento
Ao introduzir uma bateria no carregador,
indicadora de carregamento acende a vermelho.
Quando a bateria fica completamente carregada, a
luz indicadora de carga acende a verde. (Consulte a
Tabela 2)
(1) Indicagao de luz do indicador de carga
As indicagbes da luz do indicador de carga seréo
aquelas mostradas na Tabela 2, de acordo com o
estado do carregador ou da bateria recarregavel.

o}

O

a luz
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Tabela 2
Indicagdes da luz do indicador de carga

Acende-se durante 0,5 segundos.

Antes do Pisca N&o se acende durante 0,5 segundos. Ligado a fonte de

carregamento (VERMELHO) (desliga-se durante 0,5 segundos) alimentacéo
] ] ]

Durante o Acende-se Acende-se de forma fixa

carregamento (VERMELHO)

Acende-se de forma fixa

Luz do Carregamento Acende-se
indicador concluido (VERDE) (Aviso sonoro continuo: cerca de 6
de carga segundos)
(VERMELHO / Acende-se durante 0,3 segundos. Bateria sobreaquecida.
VERDE) Sobreaquecimento | Pisca N&o se acende durante 0,3 segundos. Né&o é possivel carregar.
espera (VERMELHO) (desliga-se durante 0,3 segundos) (O carregamento inicia
| | | || quando a bateria arrefecer).
Acende-se durante 0,1 segundos.
N&o se acende durante 0,1 segundos.
Carregamento Tremeluz (desliga-se durante 0,1 segundos) Avaria na bateria ou no
impossivel (VERMELHO) m @ M H N H BN B B B B N W |carregador
(Aviso sonoro intermitente: cerca de 2
segundos)

(2) Em relagao as temperaturas e ao tempo de carregamento da bateria recarregavel
As temperaturas e o tempo de carregamento serdo aqueles mostrados na Tabela 3.

Tabela 3
Carregador UC18YTSL
Tipo de bateria Li-ion
Temperaturas as quais
a bateria pode ser 0°C-50°C
recarregada
Tenséo de v 14.4 18
carregamento ’
- - Série
Tempo de carregamento, Série BSL14xx Série BSL18xx multitenséo
aprox. (a 20°C) - - - - -
(4 células) (8 células) (5 células) (10 células) (10 células)
Bateria 1,3 Ah | min. | BSL1415S: 15 - BSL1815S: 15 - -
1.5 Ah | min BSL1415 :15 - BSL1815 :15 - -
i " | BSL1415X: 15 - BSL1815X: 15 - -
2,0 Ah | min. | BSL1420 :20 - BSL1820 :20 - -
2,5 Ah | min. | BSL1425 :25 - BSL1825 :25 - -
3,0 Ah | min. | BSL1430C: 30 | BSL1430 :20 | BSL1830C: 30 | BSL1830 :20 -
4,0 Ah | min. - BSL1440 :26 - BSL1840 :26 -
5,0 Ah | min. - BSL1450 :32 - BSL1850 :32 [ BSL36A18:32
6,0 Ah | min. - BSL1460 :38 - BSL1860 :38 -
8,0 Ah | min. - - - - BSL36B18: 52
Tenséo de
carregamento v 5
USBx2 Corrente de
carregamento A Total 2
NOTA 5. Desligue o cabo de alimentacao do carregador da
O O tempo de carregamento da bateria pode aumentar tomada.
consoante as condigdes ambiente e as condicdes da 6. Segure bem o carregador e retire a bateria.
bateria. NOTA
Os tempos de carregamento da bateria aplicam-se ao Certifique-se de que retira a bateria do carregador apds
carregamento de apenas uma bateria. Ao carregar varias a utilizagdo e, de seguida, guarde-a.

baterias, o tempo total de carregamento sera a soma dos
tempos de carregamento individuais.

O Tempo de carregamento aumenta se a temperatura
ambiente for inferior a 0°C.
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Sobre descarga elétrica no caso de baterias novas,

etc.

Como a substancia quimica interna das baterias novas
e baterias que ndo tenham sido utilizadas por um longo
periodo ndo esta ativada, pode haver uma pequena
descarga elétrica ao usa-las pela primeira e segunda
vez. Este fendmeno é temporario e o tempo normal
requerido para a recarga sera restabelecido depois de
recarregar a bateria 2 — 3 vezes.

| Como prolongar a vida util das baterias.

(1) Recarregar as baterias antes de elas ficarem
completamente descarregadas.

Quando sentir que a poténcia da ferramenta se torna
mais fraca, pare de usar a ferramenta e recarregue a
respetiva bateria. Se continuar a usar a ferramenta e
gastar completamente a corrente elétrica, a bateria
pode ficar danificada e sua vida torna-se mais curta.
Evite recargar a altas temperaturas.

Uma bateria recarregavel fica quente imediatamente
depois do uso. Se uma bateria nesse estado for
recarregada imediatamente depois de ter sido usada, a
sua substancia quimica interna deteriora-se e sua vida
util diminui. Deixe a bateria descansar e recarregue-a
somente depois que ela ter arrefecido durante algum
tempo. _

PRECAUCAO

O Se a bateria for carregada enquanto esta quente
porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
foi utilizada recentemente, a luz do indicador de carga
do carregador acende-se durante 0,3 segundos e nao
se acende durante 0,3 segundos (desliga-se durante
0,3 segundos). Nesse caso, deixe primeiro a bateria
arrefecer e, de seguida, inicie o carregamento.

Quando a luz do indicador de carga tremeluz a
vermelho (em intervalos de 0,2 segundos), procure
e retire quaisquer objetos estranhos no conector de
bateria do carregador. Se ndo houver qualquer objeto
estranho, é provavel que a bateria ou o carregador
estejam avariados. Dirija-se ao centro de assisténcia
autorizado.

Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o UC18YTSL é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espaco de 3 segundos, esta pode nao
ser carregada adequadamente.

COMO RECARREGAR O
DISPOSITIVO USB

AVISO

O Antes de usar, verifigue se o cabo USB ligado tem
algum defeito ou dano.

Usar um cabo USB defeituoso ou danificado pode
causar emissdo de fumo ou incéndio.

Use um cabo de conexdo USB com menos de 2 m.
Quando o produto ndo esta a ser usado, cubra a porta
USB com a cobertura de borracha.

A acumulacgéo de pd, etc., na porta USB pode causar
emisséo de fumo ou incéndio.

NOTA

O O tempo necessdrio para carregar serd mais longo
quando um dispositivo USB e uma bateria estdo a ser
carregados simultaneamente.

Podera haver uma pausa ocasional
recarregamento USB.

(e}e]

O durante o
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O Quando um dispositivo USB ndo estiver a ser
carregado, remova o dispositivo USB do carregador.
Caso contrario, podera ndo s6 reduzir o tempo de vida
da bateria do dispositivo USB mas também resultar em
acidentes inesperados.

Pode néo ser possivel carregar alguns dispositivos
USB, dependendo do tipo de dispositivo.

A corrente de carregamento USB ndo deve exceder um
total de 2 A para as duas portas de carregamento USB.
Fazé-lo pode provocar uma avaria no carregador.

(1) Selecione um método de carregamento
Dependendo do método de carregamento selecionado,
a bateria esta inserida no carregador ou o cabo de
alimentacéo esta ligado a uma tomada.
O Carregamento de um dispositivo USB a partir de
uma tomada elétrica (Fig. 5-a)
O Carregamento de um dispositivo USB e bateria a
partir de uma tomada elétrica (Fig. 5-b)
(2) Ligue o cabo USB. (Fig. 6)
Puxe a cobertura de borracha e ligue firmemente um
cabo USB disponivel comercialmente (apropriado ao
dispositivo a ser carregado) a porta USB.
(3) Quando o carregamento esta concluido (Fig. 7)
O Para verificar o estado da carga, verifique o dispositivo
USB.
O Desligue o cabo de alimentagdo da tomada elétrica.
O Coloque a cobertura de borracha sobre a porta USB.

USAR COMO FONTE DE
ALIMENTACAO CA

O produto inclui uma conveniente tomada CA para usar
como fonte de alimentacdo para dispositivos CA. (A
capacidade atual ¢ de 8 A.)
Os dispositivos CA podem ser usados conectando-os
a tomada CA no carregador com a ficha da fonte de
alimentagcdo do carregador conectada a uma tomada
elétrica. (Fig. 8)
AVISO
As fichas com ligagcdo a terra de tipo francés (fichas
com ligagéo a terra de tipo E) ndo podem ser utilizadas
com o carregador.
Note que os dispositivos que requerem ligagéo a terra
utilizando este tipo de ficha representam um risco de
choque elétrico.
Verifique o dispositivo individual antes da utilizag&o.

(Fig. 9)

NOTA

O Os dispositivos CA conectados ao carregador ndo
devem exceder 8 A.
Fazé-lo pode causar uma avaria no carregador.
Leia cuidadosamente o manual de instrucdes do
dispositivo a ser usado e verifique a especificacdo de
corrente antes da utilizag&o.

O Certifiqgue-se de que a ficha da fonte de alimentagcdo

do carregador estd conectada a uma tomada elétrica
enquanto estiver a usar um dispositivo CA.
(1) Selecione a configuragao de utilizagdo
O Usar um dispositivo CA com energia fornecida por
uma tomada elétrica. (Fig. 10-a)
Usar um dispositivo CA e carregar uma bateria
com energia fornecida por uma tomada elétrica.
(Fig. 10-b)
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MANUTENCAO E INSPECAO

1. Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.
Limpeza do carregador
Quando o carregador estiver manchado, limpe com um
pano suave e seco ou um pano humedecido em agua
com sab&o. N&o utilize solventes cloridricos, gasolina
ou diluentes, uma vez que derretem plasticos.
3. Transporte apds a utilizacao
AVISO
Retire as baterias do carregador antes de transportar.
Podem ocorrer danos ou ferimentos se as baterias
cairem. (Fig. 11)

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

E fornecida uma pega de transporte para transporte facil
apos a utilizacdo. A pega pode ser arrumada na unidade
principal para ficar mais compacta quando néo estiver a ser
usada. (Fig. 12)
4. Armazenamento do carregador
Quando ndo é utilizado, o carregador deve ser
armazenado num local seco, alto ou trancado — fora do
alcance das criangas.

PRECAUCAO
Na operagdo e na manutengdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranga
e os padrdes prescritos por cada pais.

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

Utilize as inspecgdes na tabela abaixo, caso a ferramenta néo funcione normalmente. Se isto ndo solucionar o problema,
consulte o seu representante ou o Centro de Servigo Autorizado da HiKOKI.

Sintoma Causa possivel

Solugdo

A luz indicadora de carga

A bateria ndo esta inserida até ao fim.

Insira a bateria firmemente.

estd a piscar rapidamente a
vermelho e o carregamento
da bateria n&o inicia.

Existe material estranho no terminal da
bateria ou onde a bateria esta conectada.

Remova o material estranho.

A luz indicadora de carga

A bateria ndo esta inserida até ao fim.

Insira a bateria firmemente.

estd a piscar a vermelho e
o carregamento da bateria
n&o inicia.

A bateria esta sobreaquecida.

Se deixada sozinha a bateria ird comecar

a carregar automaticamente se a sua
temperatura diminuir, mas isto pode reduzir
o tempo de vida da bateria. E recomendado
que a bateria seja arrefecida num local bem
ventilado longe da luz solar direta antes de
a carregar.

O tempo de uso da
bateria é curto mesmo
apesar de a bateria estar
completamente carregada.

A vida util da bateria esta esgotada.

Substitua a bateria por uma nova.

A bateria demora muito
tempo a carregar.
baixa.

A temperatura da bateria, do carregador
ou do ambiente circundante é demasiado

Carregue a bateria dentro de casa ou noutro
ambiente mais quente.

dos componentes internos.

As saidas de ar do carregador estédo
bloqueadas, causando o sobreaquecimento

Evite bloquear as saidas de ar.

funcionar.

A ventoinha de arrefecimento ndo esta a

Contacte um Centro de Servigo Autorizado
HiKOKI para reparagoes.

Aluz de alimentagéao

de USB desligou-se e o
dispositivo USB parou de
carregar.

A capacidade da bateria tornou-se fraca.

Substitua a bateria por uma que ainda tenha
carga.

Ligue a ficha de alimentagéo do carregador
a uma tomada elétrica.

A luz de alimentacéo de
USB ndo se desliga apesar
de o dispositivo USB ter
concluido o carregamento.

USB é possivel.

A luz de alimentacéo de USB acende a
verde para indicar que o carregamento por

Isto ndo é uma avaria.

Na&o é claro qual o estado
do carregamento de um
dispositivo USB, ou se o
seu carregamento esta
concluido.

concluido.

A luz de alimentag@o USB néo se desliga
mesmo quando o carregamento esta

Examine o dispositivo USB que esta a
carregar para confirmar o seu estado de
carregamento.
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Sintoma

Causa possivel

Solugéo

O carregamento do
dispositivo USB pausa a
meio.

O carregador estava ligado a uma tomada
elétrica enquanto o dispositivo USB estava
a ser carregado utilizando a bateria como
fonte de alimentacao.

Foi inserida uma bateria no carregador
enquanto o dispositivo USB estava a ser
carregado utilizando uma tomada elétrica
como fonte de alimentagao.

Isto ndo é uma avaria.

O carregador pausa o carregamento USB
durante cerca de 5 segundos quando esta a
diferenciar entre fontes de alimentagéo.

O carregamento do
dispositivo USB pausa a
meio quando a bateria e 0
dispositivo USB estiverem
a ser carregados ao
mesmo tempo.

A bateria ficou totalmente carregada.

Isto ndo é uma avaria.

O carregador pausa o carregamento USB
durante cerca de 5 segundos enquanto
verifica se a bateria concluiu com sucesso o
carregamento.

O carregamento do
dispositivo USB néo inicia
quando a bateria e o
dispositivo USB estiverem
a ser carregados ao
mesmo tempo.

A capacidade restante da bateria &
extremamente baixa.

Isto ndo é uma avaria.

Quando a capacidade da bateria alcancar
um determinado nivel, o carregamento USB
inicia automaticamente.

Os dispositivos CA

ndo podem ser usados
mesmo quando estéo
conectados a tomada CA
no carregador.

O fusivel do carregador disparou devido a
uma carga excessiva do dispositivo CA.

Contacte um Centro de Servigo Autorizado
HiKOKI para reparagdes.

Os dispositivos CA ndo devem exceder 8 A.

Os dispositivos ndo
carregam mesmo quando
estdo conectados as portas
USB.

O fusivel do carregador disparou devido a
uma carga excessiva do dispositivo USB.

Contacte um Centro de Servigo Autorizado
HiKOKI para reparagdes.

Os dispositivos USB nao devem exceder
um total de 2 A.
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ALLMANNA -
FORSIKTIGHETSATGARDER VID
ANVANDNING

1.
2.

© o N

1

-

12.

13.
14.

15.
16.

17.

18.
19.

20.

. For

Hall arbetsplatsen ren. Roriga arbetsplatser och bankar
inbjuder till olyckor.

Undvik farliga miljder. Utsétt inte elekiriska verktyg
och laddare for regn. Anvand inte elektriska verktyg
pa fuktiga eller vata platser. Och hall arbetsplatsen val
belyst.

Anvand aldrig elektriska verktyg och laddare néra
lattantandliga eller explosiva material.

Anvand inte verktyg och laddare nara lattantandliga
vétskor eller gaser.

Denna apparat kan anvéndas av barn frdn 8 ar och
uppat och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental forméaga eller bristande erfarenhet och
kunskap om de har foérsatts med &vervakning eller
instruktioner rérande anvandandet av apparaten pa ett
sakert satt och forstar de risker som finns. Barn far inte
leka med apparaten. Rengoéring och anvandarunderhall
ska inte géras av barn utan tillsyn.

Foérvara verktyg som inte anvinds och laddare. Nar
de inte anvands ska verktyg och laddare férvaras
pa en torr, hog eller last plats — utom rackhall for
barn. Forvara verktyg och laddare pa en plats dar
temperaturen inte 6verskrider 40°C.

Misshandla inte sladden. Bér aldrig laddaren i sladden
eller ryck i den for att koppla loss den fran natuttaget
Hall sladden borta fran varme, olja eller skarpa kanter.
Né&r laddaren inte anvands eller nar den underhalls
och inspekteras, koppla bort laddarens sladd fran
natuttaget.

For att undvika fara, anvand endast angiven laddare.
Anvand endast HiKOKI original utbytesdelar.

Anvand aldrig elektriska verktyg och laddare for
applikationer andra an de angivna i bruksanvisningarna.
att undvika personskador, anvadnd endast
tillbehér och tillsatser som rekommenderas i dessa
bruksanvisningar eller i HIKOKI-katalogen.

.Om medféljande sladd &r skadad maste den bytas av

tillverkaren eller dess representant eller motsvarande
kvalificerad person for att undvika fara.

L&t endast auktoriserad serviceverkstad utféra
reparation. Tillverkaren kan inte héllas ansvarig for
eventuella skador eller personskador orsakade av
reparation utférd av okvalificerade personer eller genom
felaktig hantering av verktyget.

Se till att laddarens anslutningsomrade &r fritt fran
eventuella vidhaftande frammande material eller vatska.
Om det finns frammande foremal eller vatska ta bort
dessa fére anvandning.

For att sékerstélla avsedd funktion av verktyget och
laddare, ta inte bort monterade skydd eller skruvar.
Anvand alltid laddaren med den spéanning som anges
pa namnskylten.

Ladda alltid batteriet innan anvéndning.

Anvand aldrig andra batterier &n angivna. Anslut aldrig
ett vanligt torrbatteri, ett uppladdningsbart batteri
annat an angivna eller ett bilbatteri med det elektriska
verktyget.

Anvand aldrig en transformator som innehaller en
forstarkare.

Ladda inte batteriet frdn en strémkélla med likstrom.
Ladda alltid inomhus. Da laddaren och batteriet blir
nagot varma under laddning, ladda batteriet pa en plats
som inte utsétts for direkt solljus; déar luftfuktigheten &r
l&g och ventilationen &r god.

Anvand sprangskissen i denna bruksanvisning endast
for auktoriserat underhall.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
LADDARE

1.

Ladda alltid batteriet i en omgivande temperatur mellan
-10-40°C. Om batteriet laddas i en temperatur som
underskrider -10°C, kan det resultera i éverladdning
som ar farligt. Batteriet bor inte laddas i temperaturer
over +40°C.

Den lampligaste
mellan 20-25°C.
Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

Ta aldrig isér vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strdm och &6verhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i 6ppen eld.

Om batteriet blir brant kan det explodera.
Laddningsaggregatet skadas nér du anvander ett
urladdat batteri.

Sa snart batteriets efterladdningstid blir for kort for
verktygets praktiska anvéndning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforsaljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

Se till att inga foremal eller frammande &mnen hamnar i
laddningsaggregatets ventilationshal.

Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
Overslag och skador pa laddningsaggregatet.

uppladdningstemperaturen  ligger

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
ANSLUTNING AV USB-ENHET

Nér ett ovantat problem uppstar kan data i den USB-enhet
som &r ansluten till denna produkt skadas eller férloras. Se
alltid till att sakerhetskopiera all data som finns pa USB-
enheten fére anvéndning med denna produkt.

Var uppmarksam pa att vart féretag inte accepterar nagot
som helst ansvar fér data som lagrats i en USB-enhet som
skadas eller forloras, och inte heller fér eventuella skador
som kan uppsta pa en ansluten enhet.

TEKNISKA DATA

Modell UC18YTSL
Laddningsspanning 14,4V -18V

Vikt 1,6 kg
ANVANDNING

O For laddning av HiKOKI BATTERI BSL14-serien,

BSL18-serien och MV-serien.

O Férladdning av USB-enheter.
O For att anvanda som en stromférsérjningskalla.



VAL AV LADDNINGSLAGE

Denna enhet kan ladda upp till fyra uppladdningsbara

batterier och du kan valja mellan tva laddningslagen.

Uppladdningsbara batterier kan laddas i valritt fack, bade i

normalt lage och i multilage.

Nér lagesvéljaren ar avstéangd laddas batterierna
normallaget. Nar véljaren &r pa laddas de i multilaget.
(Bild 2)

Lage Normalt Multi
Syfte Laddning av Samtidig laddning

batterier i foljd.

av alla batterier.

aladdningsmetod

Batterierna laddas
i foljd fran fack
nummer 1 till 4.

Batterierna laddas
jamnt samtidigt.

Lagesvéljare Av Pa
A \\\ ‘ l/ Pa
Laddningsindikator @'O v —Fa
Mode Mut.
Normalt lage (lagesvaljaren av)
Uppladdningsbara batterier laddas i fackens

nummerordning (1-2—3-4). (Bild 3)
Laddningsindikatorlampan lyser grént nar det motsvarande
uppladdningsbara batteriet ar fulladdat och en ljudsignal
hors fér att meddela anvandaren.
Den tid det tar att ladda alla batterier helt upp ar
sammanlagda laddningstiden for varje batteri.
| exemplet som visas i Tabell 1 &r den tid det tar att ladda
batteriet i fack nummer 2 helt upp den totala tiden det tar att
ladda batterierna i fack nummer 1 och 2 (32 minuter + 52
minuter = 84 minuter).
Tips
Uppladdningsbara batterier som du vill anvédnda snart
ska séttas in i ordning fran fack nummer 1.

Multilage (lagesvaljaren pa)
Alla batterier laddas samtidigt. Laddningsindikatorlamporna

lyser grént nar alla uppladdningsbara batterier &r
fulladdade och en ljudsignal hérs for att meddela
anvandaren.

| exemplet som visas i Tabell 1 tar det 152 minuter att
fulladda alla fyra batterier samtidigt.

Tabell 1 Laddningsexempel

Fack nr. Upplaggtr:g:?sbart Laddningstid*
1 BSL 36A18 32 minuter
2 BSL 36B18 52 minuter
3 BSL 1860 38 minuter
4 BSL 1430C 30 minuter
Total laddningstid 152 minuter

*

Laddningstiden varierar
aterstdende kapacitet.

beroende pa batteriernas

Allméant om de tva laddningslédgena

O Vilket batteri som laddas upp for tillfallet och i vilket fack
det sitter indikeras av laddningsindikatorlampan som
lyser konstant rott.

Batterier som &r heta omedelbart efter anvandning
eller kalla pa grund av Iag temperatur i omgivningen tar
langre tid att ladda, sa& de hoppas 6ver och laddas efter
de andra batterierna.
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Tryck tva ganger pa véljaren om laddningen tar lang tid.

Detta aterstaller laddaren, omprévar batterier som

antingen ar heta direkt efter anvandning eller kalla pa

grund av lag temperatur och hoppar éver dem innan

laddningen aterupptas.

Normalt lage

O Om ett batteri satts i ett fack med en lagre siffra (dvs.
hégre prioritet) nér andra batterier laddas, startar
laddning av det nyligen isatta batteriet efter att batteriet
som for tillfallet laddas har fulladdats.

Multilage

O Om uppladdningsbara batterier anvands innan de har

laddats helt upp kan laddningsnivan variera fran batteri

till batteri.

Om du satter ett helt urladdat batteri i ett ledigt fack

medan andra batterier laddas, 6kar tiden som kravs for

att ladda alla batterierna.

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan

du anvénder ditt elektriska verktyg.

1. Anslut laddarens nétkabel till ett natuttag.

Laddningsindikatorlampan kommer att blinka rétt (med

intervaller pa 1 sekund) efter att natkabeln ansluts till

laddaren.

Vilj 6nskat laddningslage.

Valj 1ampligt laddningslage for dina krav. (Bild 2) (Se

"VAL AV LADDNINGSLAGE” pa sidan 53.)

Sétt i batteriet i laddaren.

Saétt i batteriet ordentligt i laddaren sadsom visas i Bild 4.

OBSERVERA

Laddningsindikatorerna intill varje av de fyra facken

visar laddningsstatus for batteriet i facket.

Laddning

Laddningsindikatorlampan lyser rétt nar du séatter ett

batteri i laddaren.

Néar batteriet blir fulladdat kommer

laddningsindikatorlampan att lysa gront. (Se Tabell 2)

(1) Laddningsindikatorlampan lyser/blinkar
Laddningsindikatorlampans  indikeringar  visas i
Tabell 2, alltefter tillstindet pa laddaren eller det
uppladdningsbara batteriet.

3.
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Tabell 2
Laddningsindikatorlampans indikeringar
N . Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte under
e . ?A‘g‘g’; 0,5 sekunder. (slackt 0,5 sekunder) Ansluten till stromkalla
| | |
Under Lyser Lyser ihallande
laddning (ROD)
Lyser ihdllande
Laddning Lyser : ——— .
Laddningsindikatorlampa avslutad (GRON) (K(;ntlr&uerllg ljudsignal: ungefar 6
(ROD/GRON) sekunder)
A : Lyser 0,3 sekunder. Lyser inte under Batteriet verhettat. Kan inte
S\éﬁg}ft};de ?Rhg)'l(Da)r 0,3 sekunder. (slackt 0,3 sekunder) ladda. (laddning kommer att
yiag - - - bérja nér batteriet svalnat).
Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1
Gérinteatt | Flimrar sekunder. (slackt 0,1 sekunder)
ladda (ROD) E EEEEENENBNRNRNBEBE Felibatteriet eller laddaren
(Intermittent ljudsignal: ungefar 2
sekunder)

(2) Angéaende temperaturer och laddningstid fér det uppladdningsbara batteriet
Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 3.

Tabell 3
Laddare UC18YTSL
Typ av batteri Li-ion
Temperaturer vid vilka o o
batterierna kan laddas 0°C-50°C
Laddningsspanning | V 14,4 18
Laddningstid, ca. BSL14xx-serien BSL18xx-serien Multivoltserie
(vid 20°C) (4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
1,3 Ah | min. | BSL1415S: 15 - BSL1815S: 15 - -
- BSL1415 :15 - BSL1815 :15 - -
Batteri i
1S A | min. MBS 15X 15 - BSL1815X: 15 - -
2,0 Ah [ min. | BSL1420 :20 - BSL1820 :20 - -
2,5 Ah | min. [ BSL1425 :25 - BSL1825 :25 - -
3,0 Ah | min. | BSL1430C: 30 | BSL1430 :20 | BSL1830C:30 | BSL1830 :20 -
4,0 Ah | min. - BSL1440 :26 - BSL1840 :26 -
5,0 Ah | min. - BSL1450 :32 - BSL1850 :32 | BSL36A18:32
6,0 Ah | min. - BSL1460 :38 - BSL1860 :38 -
8,0 Ah | min. - - - - BSL36B18: 52
Laddningsspéanning | V 5
USB 2 Laddningsstréom A Totalt 2
OBSERVERA - I
O Batteriladdningstiden  kan  6ka  beroende pa {)\ngéepde telektrlsk urladdning i héndelse av nya
omgivningsfoérhallandena och batteriernas  skick. atterier, etc.

Batteriladdningstiden géller vid laddning av ett
enda batteri. Vid laddning av flera batterier &r den
sammanlagda laddningstiden summan av de enskilda
laddningstiderna.

O Laddningstiden  6kar om den  omgivande
temperaturen ar under 0°C.

5. Dra ut laddarens natkabel ur natuttaget.

6. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet
ur laddaren.

OBSERVERA
Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter

anvandning och att spara det.
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Eftersom den inre kemiska substansen i nya batterier
och batterier som inte har anvants under en langre tid
inte &r aktiverad, kan den elektriska urladdningen vara
lag nar de anvands den forsta och andra gangen. Detta
ar ett tillfalligt fenomen, och den normala tiden som
kravs for att ladda kommer att aterstdllas genom att
ladda batterierna 2 - 3 ganger.

| Hur man far batterierna att racka léangre.

M

Ladda batterierna innan de har blivit helt urladdade.

Nar du kanner att verktygets effekt minskar, sluta
anvanda verktyget och ladda dess batteri. Om du
fortsatter att anvanda verktyget och laddar ur den
elektriska strommen, kan batteriet skadas och dess
livslangd férkortas.



(2) Undvik att ladda vid hdga temperaturer.
Ett uppladdningsbart batteri ar varmt direkt efter
anvandning. Om ett sadant batteri laddas omedelbart
efter anvandning férsdmras dess inre kemiska
substans, och batteriets livslangd forkortas. Lat batteriet
vara och ladda det efter att det har svalnat ett tag.
FORSIKTIGT
O Om batteriet laddas nér det &r varmt efter att ha
statt en langre tid i direkt solljus eller pa grund av
att batteriet nyligen anvénts, kommer laddarens
laddningsindikatorlampa att lysa i 0,3 sekunder och
sedan vara slackt i 0,3 sekunder (avstangd i 0,3
sekunder). Om detta intraffar, Iat batteriet svalna innan
du bérjar ladda.
Nar laddningsindikatorlampan flimrar (med
0,2-sekunders intervaller), kontrollera och avlagsna alla
frammande féremal fran laddarens batterikontakt. Om
det inte finns nagra frammande féremal ar det troligt
att det ar fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en
auktoriserad serviceverkstad.
Det tar ca tre sekunder for den inbyggda mikrodatorn i
UC18YTSL att avkénna att en pagaende laddning avbrutits
och batteriet tagits ur. Vanta darfér i minst tre sekunder
innan batteriet pa nytt satts i laddaren fér fortsatt laddning.
Det kan hénda att batteriet inte laddas upp pa korrekt satt
om batteriet satts i laddaren pa nytt inom tre sekunder.

HUR MAN LADDAR USB-ENHETEN

VARNING
O Foére anvandning, kontrollera den anslutande USB-
kabeln fér eventuella defekter eller skador.
Anvandning av en defekt eller skadad USB-kabel kan
leda till rokutveckling eller brand.
Anvand en USB-anslutningskabel kortare &n 2 m.
Nér produkten inte anvands, tack éver USB-porten med
gummiskyddet.
Ansamling av damm etc. i USB-porten kan orsaka
rékutveckling eller brand.
OBSERVERA
O Tiden som krévs for laddning blir langre nér en USB-
enhet och ett batteri laddas samtidigt.
Nagon enstaka paus kan férekomma under USB-
uppladdningen.
Nar en USB-enhet inte laddas, ta bort USB-enheten ur
laddaren.
Underlatenhet att gora detta kan inte bara reducera
USB-enhetens batterilivslangd, men kan &ven leda till
ovantade olyckor.
O Vissa USB-enheter kanske inte kan laddas, beroende
pa typen av enhet.
USB-laddningsstrdommen far inte dverstiga totalt 2 A for
de tva USB-laddningsportar tillsammans.
| annat fall kan det orsaka felfunktion i laddaren.

(eXe)

O
O

(1) Valj en laddningsmetod
Beroende pa vald laddningsmetod,
antingen i laddaren eller anslut néatkabeln till
vagguttag.
O Laddning av en USB-enhet fran ett eluttag (Bild 5-a)
O Laddning av en USB-enhet och batteri fran ett

eluttag (Bild 5-b)

(2) Anslut USB-kabeln. (Bild 6)
Dra tillbaka gummiskyddet och anslut en USB-kabel
(séljs i handeln) ordentligt (lampligt da enheten laddas) i
USB-porten.

(3) Nar laddningen &r slutford (Bild 7)

O For att verifiera laddningsstatus, kontrollera USB-
enheten.

O Koppla ur natkabeln fran vagguttaget.

O Placera gummiskyddet éver USB-porten.

for in batteriet
ett
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ANVANDNING SOMEN
STROMFORSORJNINGSKALLA

Produkten har ett praktiskt eluttag for att strdmférsorja
annan elektrisk utrustning. (Strémkapaciteten ar 8 A.)
Andra elektriska apparater kan stromférsérjas genom att
ansluta dem till eluttaget pa laddaren under forutsattning att
laddarens stickpropp har anslutits till ett eluttag. (Bild 8)
VARNING
Laddaren kan inte anvandas med jordade kontakter av
fransk typ (jordade kontakter typ E).
Observera att om enheter som kraver jordning ansluts
till denna typ av kontakt finns det risk for elektriska
stotar.
Kontrollera enheten som ska anslutas fére anvandning.
(Bild 9)
OBSERVERA
Den totala stromférbrukningen fér anslutna elektriska
apparater far inte dverstiga 8 A.
| annat fall kan det orsaka felfunktion i laddaren.
Lés bruksanvisningen noga fér den enhet som
ska anvandas och kontrollera markstrémmen fére
anvandning.
Se till att laddarens stickpropp ar ansluten till ett eluttag
nar du anvénder den for att strémférséria annan
elektrisk utrustning.
(1) VaIJ driftssatt
Anvanda en elektrisk apparat stromforsérid via
eluttaget. (Bild 10-a)
Ladda ett batteri och anvanda en elektrisk apparat
strdmforsorid via eluttaget. (Bild 10-b)

UNDERHALL OCH INSPEKTION
1.

O

e}

Kontroll av monteringsskruvar

Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt
fastdragna. Om nagon av skruvarna skulle lossa, dra
omedelbart &t dem. Om du inte gor det kan det kan det
leda till allvarlig fara.

2. Rengéring av laddaren
Nar laddaren blir smutsig, torka av den med en torr mjuk
trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand aldrig
klorldsningar, bensin eller thinner d& de smalter plast.

3. Transport efter anvéandning

VARNING
Ta ut alla batterier ur laddarens laddningsfack innan
transport.

Personskador eller materiella skador kan uppsta om
batterierna trillar ur facken. (Bild 11)
Laddaren har ett praktiskt barhandtag for att kunna béara
den efter anvéndningen. Handtaget kan féllas ned i
huvudenheten fér kompakt férvaring nér den inte anvands.
(Bild 12)
4. Forvaring av laddare som inte anvédnds
Nér den inte anvands ska laddaren foérvaras pa en torr,
hdg eller last plats — utom rackhall for barn.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhdll av elverktyg maste de
sakerhetsbestdmmelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.

OBSERVERA

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HiIKOKI ratten till &ndringar av
tekniska data utan féregdende meddelande.
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FELSOKNING

Anvand felsdkningstabellen nedan om redskapet inte fungerar normalt. Om detta inte I6ser problemet, kontakta din
aterforsaljare eller ett auktoriserat HiIKOKI servicecenter.

Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Laddningsindikatorns
lampa flimrar snabbt i rétt
och batteriet bérjar inte
ladda.

Batteriet har inte satts i hela vagen.

Sétt i batteriet ordentligt.

Det finns frAmmande féremal i batteripolen
eller dar batteriet &r monterat.

Avlagsna det frammande féremalet.

Laddningsindikatorns
lampa blinkar i rétt och
batteriet bérjar inte ladda.

Batteriet har inte satts i hela vagen.

Sétt i batteriet ordentligt.

Batteriet ar verhettat.

Vid upphérande av anvandning kommer
batteriet automatiskt att bérja ladda om
temperaturen sjunker, men detta kan
aven minska batteriets livslangd. Det
rekommenderas att batteriet kyls av pa en
valventilerad plats med skydd fran direkt
solljus innan det laddas.

Batteriets anvéndningstid
ar kort fastén batteriet ar
fulladdat.

Batteriets livslangd é&r slut.

Byt ut batteriet mot ett nytt.

Det tar lang tid att ladda
batteriet.

Batteriets, laddarens eller den omgivande
miljéns temperatur &r mycket lag.

Ladda batteriet inomhus eller pa en varmare
plats.

Laddarens ventiler &r blockerade, vilket gor
att de inre delarna 6verhettas.

Undvik att blockera ventilationséppningarna.

Kylflakten ar inte igang.

Kontakta ett auktoriserat HIKOKI-
servicecenter for reparation.

USB-strémlampan har
slagits av och USB-enheten
laddar inte.

Batterikapaciteten har blivit Iag.

Byt ut batteriet mot ett med kapacitet kvar.

Anslut laddarens nétkabel till ett vagguttag.

USB-stromlampan slas inte
av fastdn USB-enheten har
laddats fardigt.

USB-stromlampan lyser gront for att indikera
att USB-laddning ar méjligt.

Detta ar inte ett fel.

Det ar osakert vad USB-
enhetens laddningsstatus
ar, eller om den har laddats
fardigt.

USB-stromlampan slas inte av fastan
laddningen har slutforts.

Kontrollera den USB-enhet som laddas for
att bekrafta dess laddningsstatus.

Laddning av en USB-enhet
pausas halvvégs.

Laddaren ansléts till ett eluttag medan
USB-enheten laddades med batteriet som
stromkalla.

Ett batteri sattes i laddaren medan USB-
enheten laddades med ett vagguttag som
strémkalla.

Detta ar inte ett fel.

Laddaren pausar USB-laddning under
cirka 5 sekunder nar den véxlar mellan
stromkallor.

Laddning av USB-enheten
pausas halvvégs nar
batteriet och USB-enheten
laddas samtidigt.

Batteriet ar fulladdat.

Detta ar inte ett fel.

Laddaren pausar USB-laddning i ungefér
5 sekunder medan den kontrollerar ifall
batteriet har laddats fardigt.

Laddning av USB-enheten
pabdrjas inte nar batteriet
och USB-enheten laddas
samtidigt.

Den aterstaende batterikapaciteten ar
mycket Iag.

Detta ar inte ett fel.
Nar batterikapaciteten nar en viss niva
pabdrjas USB-laddning automatiskt.

Andra elektriska apparater
fungerar inte nar de ar
anslutna till laddarens
eluttag.

Laddarens skyddssakring har 16st ut pa
grund av fér hég stromférbrukning fran den
anslutna elektriska utrustningen.

Kontakta ett auktoriserat HIKOKI-
servicecenter for reparation.

De anslutna elektriska apparaternas
strdmforbrukning far inte Overstiga 8 A.

Enheterna laddas inte
fastén de ar ordentligt
anslutna i USB-portarna.

Laddarens skyddssakring har 16st ut pa
grund av fér hog strémfdrbrukning fran den
anslutna USB-enheten.

Kontakta ett auktoriserat HIKOKI-
servicecenter for reparation.

USB-enheternas strdmférbrukning far inte
Overstiga totalt 2 A.
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GENERELLE FORHOLDSREGLER
FOR DRIFT

1. Hold arbejdsomradet rent. Rodede omrader og baenke
ager risikoen for ulykker.

Undga farlige omgivelser. Udseet ikke elektriske
veerktojer og opladeren for regn. Anvend ikke
elektriske veerktgjer og opladeren i fugtige eller vade
omgivelser. Og hold arbejdsomradet tilstraekkeligt
oplyst.

Anvend aldrig elektriske vaerktejer og opladeren i
nzerheden af breendbare eller eksplosive materialer.
Anvend ikke veerktej og oplader i neerheden af
braendbare vaesker eller gasser.

Dette apparat kan anvendes af begrn pa 8 ar og
opefter samt af personer med nedsatte, fysiske,
sansemeessige eller mentale evner eller manglende
erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller
pa sikker vis har modtaget vejledning i brugen af
apparatet og forstar farerne, der er forbundet hermed.
Born ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse foretaget af brugeren ma ikke udferes
af bgrn uden opsyn.

Opbevar inaktivt veerktgj og inaktiv oplader. Nar det
ikke er i brug, skal veerktgj og oplader opbevares
pa et tort, aflast sted hejt oppe — utilgeengeligt for
barn. Opbevar veerktej og oplader pa et sted, hvor
temperaturen er under 40 °C.

Misbrug ikke ledningen. Beer aldrig opladeren i
ledningen, og ryk ikke i den for at frakoble den fra
kontakten. Hold ledningen veek fra varmekilder, olie
og skarpe kanter.

Nar opladeren ikke er i brug,
vedligeholdes og efterses, skal
opladerens netledning fra kontakten.
For at undga farer skal du altid kun anvende den
angivne oplader.

Anvend kun originale reservedele fra HIKOKI.

Anvend ikke elektriske veerktejer og opladeren
til andre programmer end dem, der er angivet i
handteringsvejledningen.

For at undga tilskadekomst skal du kun anvende det
anbefalede tilbehor eller tilbehor, der anbefales i
denne handteringsvejledning eller i HIKOKI-kataloget.
Hvis el-ledningen er beskadiget, skal det udskiftes
af producenten, en serviceagent eller en lignende
kvalificeret person for at undga farer.

Lad kun det autoriserede servicecenter udfore
reparationen. Producenten er ikke ansvarlig for
eventuelle skader eller tilskadekomst forarsaget af
reparation udfert af uautoriserede personer eller ved
fejlhandtering af veerktojet.

Veer fuldsteendigt sikker pa,
terminalomrade er fri for fastsiddende
fremmedlegemer eller vaeske. Hvis der er
fremmedlegemer eller veeske, skal du fierne det for
brug.

For at sikre, at den designede integritet mellem
elektriske veerktgjer og opladeren fungerer, ma du
ikke fierne monterede deeksler eller skruer.

Anvend altid opladeren ved den speending, der er
angivet pa typeskiltet.

Oplad altid batteriet for brug.

Anvend altid kun den angivne batteritype. Tilslut ikke
et almindeligt terbatteri, andre genopladelige batterier
end det angivne eller et bilbatteri til det elektriske
veerktoj.

Anvend ikke en transformer med forsteerker.

Oplad ikke batteriet fra jaevnstremsforsyning.

2.

nar den
frakoble

eller
du

o

10.

1.

12. at opladerens

13.
14.

15.
16.

17.
18.
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19. Oplad altid indenders. Idet opladeren og batteriet
bliver lidt varme under opladning, skal du oplade
batteriet pa et sted, der ikke udseettes for direkte
sollys, pa et sted med lav luftfugtighed og god
ventilation.

20. Anvend kun tegningen af spraengbilledet i denne
handteringsvejledning i forbindelse med autoriseret
eftersyn.

FORHOLDSREGLER FOR OPLADER

1. Oplad batteriet ved en omgivende temperatur pa
-10-40 °C. Temperaturer pa under -10 °C medferer
overopladning, der er farligt. Batteriet kan ikke
oplades ved temperatur pa over 40 °C.

Den mest egnede temperatur for opladning ligger pa
20-25°C.

Undga, at fremmedlegemer traenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren
ad.

Kortslut aldrig det genopladelige batteri.

Kortslutning af batteriet forarsager en stor elektrisk
stromning og overophedning. Det medforer
forbraendinger eller beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal.

Hvis batteriet braendes, kan det eksplodere.
Anvendelse af et afladet batteri beskadiger opladeren.
Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.
Stik  ikke  genstande  ind
ventilationsabninger.

Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stod eller gdeleegge opladeren.

FORHOLDSREGLER FOR USB-
ENHEDENS TILSLUTNING

Nar et uforudset problem opstéar, kan dataene i en USB-
enhed tilsluttet til dette produkt, blive gdelagt eller ga tabt.
Sorg altid for at sikkerhedskopiere alle indeholdte data i
USB-enheden, inden anvendelse med dette produkt.

Veer venligst opmaerksom pa, at vores virksomhed ikke
patager sig nogen form for ansvar for data gemt pa en
USB-enhed, som bliver adelagt eller gar tabt, eller for
skader, der kan opsta med en tilsluttet enhed.

i opladerens

SPECIFIKATION

Model UC18YTSL
Opladningsspaending 14,4V-18V
Veegt 1,6 kg
ANVENDELSE

O For opladning af BSL14-serien, BSL18-serien og MV-
serien af HIKOKI-BATTERIER.

O Tilgenopladning af USB-enheder.

O Tilanvendelse som vekselstramsforsyninger.
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VALG AF OPLADNINGSTILSTAND

Denne enhed er i stand til at oplade op til fire
genopladelige batterier med to tilstande at vaelge imellem.
Genopladelige batterier kan oplades i en vilkarlig port,
bade i normal tilstand og i multitilstand.

Nar tilstandsvaelgerkontakten er sldet fra, oplades
batterierne i normal tilstand. Nar kontakten er slaet til,
oplades de i multitilstand. (Fig. 2)

Tilstand Normal Multi

For at oplade et For at oplade

Formal antal batterier i alle batterier
raekkefolge. samtidigt.
Oplader i

Opladningsmetode raekkefolge fra Oplad.er alle
portnumrene batterier ensartet.
1 til 4.

Tilstandsveelgerkontakt Fra Til

= Til

S
Fra
Multi
Mode Mg'g;

Normal tilstand (tilstandsvaelgerkontakt slaet fra)
Genopladelige batterier oplades i reekkefolgen efter
portnumre (1-2-3-4). (Fig. 3)
Indikatorlampen for opladning bliver gren, nar det
tilsvarende genopladelige batteri er opladet helt, og
brummeren udsender et bip for at informere brugeren
herom.
Den tid, det tager at lade alle batterier helt op, er det
samlede resultat af opladningstiden for hvert enkelt
batteri lagt sammen.
| eksemplet, der ses i Tabel 1, er den tid, det tager at
lade batteriet i port nummer 2 helt op, den samlede tid for
opladning af batterierne i portnumrene 1 og 2 (32 minutter
+ 52 minutter = 84 minutter).
Tip
De genopladelige batterier, du ensker at anvende
snart, skal indseettes i reekkefalge fra port nummer 1.

Tilstandsindikatorlampe

Multitilstand (tilstandsvalgerkontakt slaet til)

Alle batterier oplades samtidigt. Indikatorlamperne for
opladning bliver granne, nar alle genopladelige batterier
er opladet helt, og brummeren udsender et bip for at
informere brugeren herom.

| eksemplet, der ses i Tabel 1, tager det 152 minutter at
oplade alle fire batterier helt, samtidigt.

Tabel 1 Eksempel pa opladning

Portnr. Genopladeligt batteri Opladningstid*
1 BSL 36A18 32 minutter
2 BSL 36B18 52 minutter
3 BSL 1860 38 minutter
4 BSL 1430C 30 minutter

152 minutter

Samlet opladningstid

*

Opladningstiden varierer alt efter batteriernes

resterende kapacitet.
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Generelle punkter der geelder for begge tilstande

Batteriet, der i gjeblikket oplades, er den port, der

indikeres af indikatorlampen for opladning, som

konstant lyser rgdt.

Det tager laengere tid at oplade batterier, der er varme

umiddelbart efter brug eller kolde som falge af lave

temperaturforhold, sa de springes over og oplades

efter de andre batterier.

Hvis opladningen tager lang tid, skal du trykke to

gange pa veelgerkontakten.

Dette nulstiller opladeren, genvurderer batterier, der

enten er varme umiddelbart efter brug eller kolde som

folge af lave temperaturforhold, og springer dem over,

for opladningen genoptages.

Normal tilstand

O Huvis der seettes et batteri i en port med et lavere
portnummer (dvs. hgjere prioritet), mens andre
batterier oplades, starter opladningen af det nyligt
isatte batteri efter, at batteriet, der i gjeblikket oplades,
er fuldt opladet.

Multitilstand

O Hovis genopladelige batterier anvendes, for de er fuldt

opladede, kan opladningsniveauet variere fra batteri

til batteri.

Indsaettelse af et udtemt batteri i en ledig port, mens

andre batterier oplades, gger den tid, det tager at

oplade alle batterierne.

OPLADNING

Inden det elektriske veerktgj tages i brug, oplades
batteriet som folger.
1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt,
blinker indikatorlampen for opladning redt (ét blink i
sekundet).
. Veelg opladningstilstand.
Veelg opladningstilstanden, sa den passer til kravene.
(Fig. 2) (Se "VALG AF OPLADNINGSTILSTAND” pa
side 58).
Seet batteriet i opladeren.
Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 4.
BEMAERK
Opladningslamperne ved siden af hver af de fire porte
angiver opladningsstatus for det tilsvarende batteri,

O

3.

der oplades.

4. Opladning
Ved indseettelse af et batteri i opladeren begynder
indikatorlampen for opladning at lyse radt.
Nar batteriet er fuldt opladet, lyser indikatorlampen for
opladning grent. (Se Tabel 2)

(1) Indikation for indikatorlampe for opladning

Indikationerne for indikatorlampen for opladning
er som vist i Tabel 2, alt efter opladerens eller det
genopladelige batteris tilstand.



Dansk

Tabel 2
Indikationer for indikatorlampe for opladning
For Blinker G O ket 0.5 sakand Sat il stromkild
opladning (ROD) ,5 sekunder. (slukket i 0,5 sekunder) at til stromkilde
I I I
Mens Lyser Lyser vedvarende
opladning (ROD)
Lyser vedvarende
) Opladning Lyser
Indikatorlampe | fuldfert (GR@N) (Kontinuerlig brummelyd: Ca. 6
Ior@opl/%dngg) sekunder)
RGD/GRGN -
’ : ; Batteriet er overophedet.
Overophedning | Blinker Lyser 0,3 sekunder. Lyser ikke i Ude af stand til at oplade.
0,3 sekunder. (slukket i 0,3 sekunder) . M
standby (ROD) . - = (Opladning begynder, nar
batteriet er kolet af)
Blinker Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i
Opladning er hurtiat 0,1 sekunder. (slukket i 0,1 sekunder) Funktionsfejl i batteri eller
umulig (R@S) EEEEEEENNNBNNBHN oplader
(Periodisk brummelyd: Ca. 2 sekunder)
(2) Vedrerende det genopladelige batteris temperaturer og opladningstid
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i Tabel 3.
Tabel 3
Oplader UC18YTSL
Batteritype Li-ion
Temperaturer, hvor o o
batteriet kan genoplades 0°C-50°C
Opladningsspeending | \Y 14,4 18
Opladningstid, ca. BSL14xx-serien BSL18xx-serien Multispeendingsserien
(ved 20°C) (4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
1,3 Ah | min. [ BSL1415S : 15 - BSL1815S : 15 - -
: . BSL1415 :15 - BSL1815 :15 - -
Batteri
1.5 AN | min. MBS 1415% - 15 - BSL1815X : 15 - -
2,0 Ah | min. [ BSL1420 :20 - BSL1820 :20 - -
2,5Ah | min. [ BSL1425 :25 - BSL1825 :25 - -
3,0 Ah [ min. [ BSL1430C: 30 | BSL1430 :20 | BSL1830C:30 | BSL1830 :20 -
4,0 Ah | min. - BSL1440 :26 - BSL1840 :26 -
5,0 Ah | min. - BSL1450 :32 - BSL1850 :32 | BSL36A18: 32
6,0 Ah | min. - BSL1460 :38 - BSL1860 :38 -
8,0 Ah [ min. - - - - BSL36B18: 52
Opladningsspeendin Vv 5
USB x 2 P .g D 9
Opladningsstrom A lalt2
BEMAERK . P .
O Batteriets opladningstider kan oges alt efter Vedrorende elektrisk udladning i tilfeelde af nye batterier
de omgivende forhold og batteribetingelserne. OSV.

Batteriets opladningstider geelder for opladning af Idet den kemiske substans inde i nye batterier samt

O

5.
6.
BE

ét batteri alene. Ved opladning af flere batterier er
den samlede opladningstid summen af de enkelte
opladningstider.
Opladningstiden  @ges,
temperatur er pa under 0°C.
Frakobl opladerens netledning fra kontakten.
Hold godt fat om opladeren, og treek batteriet ud.
MAERK

Sarg for at treekke batteriet ud af opladeren efter brug,
og opbevar det derefter.

hvis den omgivende

batterier, der ikke har veeret anvendt i laengere tid, ikke
er aktiveret, kan den elektriske udladning veere lav
ved brug af batterierne forste og anden gang. Dette
er et midlertidigt feenomen, og den tid, der normalt er
pakraevet til genopladning, gendannes ved at genoplade
batterierne 2 - 3 gange.

| Sadan forleenger du batteriernes ydeevne.

(1) Genoplad batterierne, for de aflades helt.
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Nar du synes, at strammen til veerktgjet bliver svagere,
skal du indstille brugen af veerktgjet og genoplade
dets batteri. Hvis du bliver ved med at anvende
veerktgjet og udtemme den elektriske strom, kan du
beskadige batteriet, og dets levetid forkortes.
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(2) Undga genopladning ved hgje temperaturer.
Et genopladeligt batteri er varmt umiddelbart efter
brug. Hvis et sadant batteri genoplades straks efter
brug, forringes den kemiske substans inde i batteriet,
og batteriets levetid forkortes. Lad batteriet ligge, og
genoplad det, nar det har kelet af i et stykke tid.
FORSIGTIG
O Hovis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget leenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
indikatorlampe for opladning i 0,3 sekunder, hvorefter
det ikke lyser i 0,3 sekunder (slukkes i 0,3 sekunder). |
et sadant tilfelde skal batteriet forst have lov til at kele
af, hvorefter opladningen kan pabegyndes.
Nar indikatorlampen for opladning blinker hurtigt (ved
0,2 sekunders intervaller), skal du efterse for og fjerne
eventuelle fremmedlegemer i opladerens batteristik.
Hvis der ikke er nogen fremmedlegemer, er det muligt,
at batteriet eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad
et autoriseret servicecenter se pa problemet.
Idet det tager omtrent 3 sekunder for den indbyggede
mikrocomputer at bekraefte, at batteriet opladet
med UC18YTSL er taget ud, skal du vente i mindst
3 sekunder, for du seetter det i og fortsaetter opladningen.
Hvis batteriet seettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det
ikke sikkert, at batteriet kan oplades ordentligt.

SADAN GENOPLADES USB-ENHED

ADVARSEL

O For anvendelse skal du kontrollere tilslutningen af
USB-kablet for defekter eller beskadigelse.
Anvendelse af et defekt eller beskadiget USB-kabel
kan medfare rogudvikling eller antaending.

Brug et forbindende USB-kabel pa mindre end 2 m.
Nar produktet ikke anvendes, skal du desekke USB-
porten med gummidaekslet.

Ophobning af stev, osv. i USB-porten kan medfere
regudvikling eller anteending.

BEMAERK

(eXe)

O Den tid, det tager at oplade, forleenges, nar en USB-
enhed og et batteri oplades samtidigt.

O Der kan vere lejlighedsvis pause under USB-
opladning.

O Nar en USB-enhed ikke oplades, skal du fijerne USB-
enheden fra opladeren.
Gor du ikke det, kan det ikke alene reducere levetiden
for en USB-enhed, men ogsd medfere uventede
ulykker.
Det er sandsynligvis ikke muligt at oplade visse USB-
enheder alt efter typen af enhed.
USB-opladningsstrammen ma ikke overstige i alt 2 A
for de to USB-opladningsporte.
Gor de det, kan det medfere funktionsfejl ved
opladeren.

(1) Veelg en opladningsmetode

Alt efter den valgte opladningsmetode skal der enten
iseettes batteri i opladeren, eller stramkablet seettes i
en stikkontakt.
O Opladning af
(Fig. 5-a)
O Opladning af USB-enhed og batteri
stikkontakt (Fig. 5-b)
(2) Tilslut USB-kablet. (Fig. 6)
Treek gummideekslet tilbage, og seet et kommercielt
tilgeengeligt USB-kabel ordentligt (som passer til
enheden, der oplades) ind i USB-porten.
(8) Nar opladningen er fuldfert (Fig. 7)
O For at bekrzefte opladningsstatus skal du kontrollere
USB-enheden.
O Treek stikket ud af kontakten.
O Seet gummidaekslet over USB-porten.

USB-enhed i en stikkontakt

i en
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ANVENDELSE SOM
VEKSELSTROMSFORSYNING

Produktet indeholder en praktisk stikkontakt til brug
som stremforsyning for vekselstromsenheder. (Aktuel
kapaciteter 8 A.)
Vekselstromsenhederne kan anvendes ved at seette
dem i stikkontakten pa opladeren med opladerens
stramforsyningsstik tilsluttet til en stikkontakt. (Fig. 8)
ADVARSEL
Jordforbundne stik af fransk type (jordforbundne type
E-stik) kan ikke anvendes til opladeren.
Bemeerk, at enheder, der kraever jordforbindelse ved
hjeelp af denne type stik, udger en risiko for elektrisk
sted.
Kontrollér den enkelte enhed for brug. (Fig. 9)
BEMAERK
O Vekselstreamsenheder, der er tilsluttet til opladeren,
ma ikke overstige 8 A.
Gor de det, kan det medfere funktionsfejl ved
opladeren.
Lees betjeningsvejledningen omhyggeligt igennem
for den enhed, der skal anvendes, og kontrollér
stromkapaciteten for brug.
Sorg for, at opladerens stromforsyningsstik er
tilsluttet til en stikkontakt, mens du anvender en
vekselstramsenhed.
(1) Veelg brugskonfiguration
O Anvendelse af en vekselstramsenhed med strom
fra en stikkontakt. (Fig. 10-a)
O Anvendelse af vekselstramsenhed og opladning af
batteri med strom fra en stikkontakt. (Fig. 10-b)

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN
1.

O

Eftersyn af monteringsskruerne

Efterse regelmeessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne
er lgse, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du
ikke gor det, kan det medfere alvorlig fare.

. Rengoring af opladeren

Nar opladeren er snavset, kan du terre den af med en
bled, ter klud eller en klud fugtet med saebevand. Brug
ikke kloroplgsning, benzin eller fortynder, da disse
vaesker oploser plastik.

Transport efter brug

VARSEL

Tag alle batterier ud af opladeren inden transport.
Beskadigelser eller tilskadekomst kan forekomme,
hvis batterierne falder ud. (Fig. 11)

Et baerehandtag er forhandenveerende for let transport
efter brug. Handtaget kan opbevares i hovedenheden for
kompakthed, nar det ikke anvendes. (Fig. 12)

4. Opbevar opladeren inaktiv

Nar den ikke er i brug, skal opladeren opbevares pa et
tort, aflast sted hgjt oppe — utilgeengeligt for barn.

3.
AD

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktgj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som gaelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

BEM/ERK
Grundet HiKOKI’'s Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgéende varsel.
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Brug eftersynene i tabellen nedenfor, hvis veerktgjet ikke fungerer som normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, skal
du kontakte din forhandler eller et autoriseret HiKOKI-servicecenter.

Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Indikatorlampen for
opladning blinker hurtigt
radt, og opladningen af
batteriet starter ikke.

Batteriet er ikke sat helt i.

Seet batteriet ordentligt i.

Der sidder fremmedlegemer i
batteriterminalen eller dér, hvor batteriet er
monteret.

Fjern fremmedlegemet.

Indikatorlampen for
opladning blinker radt, og
opladningen af batteriet
starter ikke.

Batteriet er ikke sat helt i.

Seet batteriet ordentligt i.

Batteriet er overophedet.

Hvis batteriet efterlades, begynder det
automatisk at lade op, hvis dets temperatur
falder, men dette kan nedseaette batteriets
levetid. Det anbefales, at batteriet afkeles
pa et sted med god ventilation uden direkte
sollys, for det oplades.

Batteribrugstiden er kort,
selvom batteriet er fuldt
opladet.

Batteriets levetid er opbrugt.

Udskift batteriet med et nyt.

Batteriet er leenge om at
lade op.

Temperaturen i batteri, oplader eller det
omgivende miljg er meget lav.

Oplad batteriet indenders eller i et andet
varmere miljg.

Opladerens ventilationskanaler er
blokerede og overopheder dens
indvendige komponenter.

Undga at blokere ventilationskanalerne.

Ventilatoren korer ikke.

Kontakt et autoriseret HIKOKI-
servicecenter for reparation.

USB-afbryderlampen er
slukket, og USB-enheden
er holdt med at lade op.

Batteriets kapacitet er blevet lav.

Udskift batteriet med et, der har resterende
kapacitet.

Seet opladerens stromstik i en stikkontakt.

USB-afbryderlampen
slukker ikke, selvom USB-
enheden er feerdig med at
lade op.

USB-afbryderlampen begynder at lyse
grent for at indikere, at USB-opladning er
mulig.

Dette er ikke en funktionsfejl.

Status for opladning af
USB-enhed er uklar, eller
det er uklart, hvorvidt
opladningen af den er
feerdig.

USB-afbryderlampen slukker ikke, selv nar
opladningen er feerdig.

Undersag den USB-enhed, der lader op,
for at bekreefte dens status for opladning.

Opladningen af en USB-
enhed holder pause halvt
igennem opladningen.

Opladeren blev sat i en stikkontakt, mens
USB-enheden blev ladet op med batteriet
som stremekilde.

Der blev sat et batteri i opladeren, mens
USB-enheden blev ladet op med en
stikkontakt som stremkilde.

Dette er ikke en funktionsfejl.
Opladeren holder en pause pa omtrent
5 sekunder i USB-opladningen, nér den
skelner mellem stromkilder.

Opladningen af en USB-
enhed holder pause halvt
igennem opladningen, nar
batteriet og USB-enheden
oplades pa samme tid.

Batteriet er blevet ladet helt op.

Dette er ikke en funktionsfejl.

Opladeren holder en pause pa omtrent 5
sekunder i USB-opladningen, mens den
kontrollerer, om opladningen af batteriet er
gennemfort.

Opladningen af en USB-
enhed begynder ikke, nar
batteriet og USB-enheden
oplades pa samme tid.

Den resterende batterikapacitet er meget
lav.

Dette er ikke en funktionsfejl.

Nar batterikapaciteten nar et bestemt
niveau, starter USB-opladningen
automatisk.

Vekselstromsenheder kan
ikke anvendes, selv nar de
er sat i stikkontakten pa
opladeren.

Opladerens sikring er udlgst som
folge af for stor belastning fra
vekselstromsenheden.

Kontakt et autoriseret HIKOKI-
servicecenter for reparation.

Vekselstremsenheder ma ikke overstige

Enhederne oplades ikke,
selv nar de er tilsluttet til
USB-portene.

Opladerens sikring er udlgst som folge af
for stor belastning fra USB-enheden.

Kontakt et autoriseret HIKOKI-
servicecenter for reparation.

USB-enheder ma ikke overstige i alt 2 A.
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GENERELLE FORHOLDSREGLER
FOR DRIFT

1.
2.

©oN

1.

12.

13.

14.

15.
16.

17.
18.
19.

20.

.For a

Hold arbeidsomradet rent. Uryddige omrader og
benker kan fore til ulykker.

Unnga farlige milje. Du ma ikke utsette elektroverktey
eller laderen for regn. Du ma ikke bruke elektroverktgy
eller laderen pa fuktige eller vate steder. Hold
arbeidsomradet godt opplyst.

Bruk aldri elektroverktey eller laderen i naerheten av
brennbare eller eksplosive materialer.
Bruk ikke verkitgy eller laderen i
brennbare veesker eller gasser.

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og
oppover og av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller med manglende
erfaring og kunnskap, hvis de far tilsyn eller
instruksjoner om bruk av apparatet pa en sikker mate
og forstar farene som er involvert. Barn skal ikke leke
med apparatet. Rengjering og brukervedlikehold skal
ikke gjores av barn uten tilsyn.

Lagre tomgangsverktoy og laderen. Nar de ikke er
i bruk ber verktey og laderen oppbevares tort, hayt
eller innelast -- utenfor barns rekkevidde. Oppbevar
verktoy og lader pa et sted der temperaturen er lavere
enn 40°C.

Ikke misbruk kabelen. Beer aldri laderen etter
ledningen eller trekk i den for & kople den fra
stikkontakten. Hold stremledningen unna varme, olje
og skarpe kanter.

Nar laderen ikke er i bruk eller nar den inspiseres og
vedlikeholdes ma du kople laderens stremledning fra
stikkontakten.

For & unnga fare, bruk alltid kun den angitte laderen.
Bruk kun originale HiIKOKI reservedeler.

Bruk ikke elektroverktoy eller laderen til andre ting
enn de som er angitt i sikkerhetsinstruksjonene.
unngd  personskader, bruk  kun
tilbeher eller tilbeher som anbefales i disse
sikkerhetsinstruksjonene eller i HIKOKI-katalogen.
Hvis tilkoblingsledningen er skadet, ma den byttes
av produsenten eller dens serviceagent eller en
tilsvarende kvalifisert person for & unnga fare.

La kun et autorisert servicesenter gjore reparasjoner.
Produsenten vil ikke veere ansvarlig for eventuelle

naerheten av

tap eller skader forarsaket av reparasjon av
uvedkommende personer eller av feilhandtering av
verktoyet.

Forsikre deg om at laderens terminalomrade er fri for
alle fastsittende fremmedlegemer eller veeske. Hvis
det finnes noen fremmedlegemer eller veeske, fiern
det for bruk.

For & sikre designet driftsmessig integritet for
elektroverktey og lader, ma du ikke fijerne installerte
deksler eller skruer.

Bruk alltid laderen med den spenningen som er angitt
i merkeplaten.

Lad alltid batteriet for bruk.

Bruk aldri et batteri pa noen annen mate enn det som
er spesifisert. Du ma ikke koble til en vanlig terr celle,
et oppladbart batteri pad noen annen méate enn angitt
eller et bilbatteri til elektroverktayet.

Ikke bruk en transformator med forsterker.

Ikke lad batteriet fra likestramsforsyning.

Lad alltid innenders. Fordi laderen og batteriene blir
litt varme under ladingen, ma batteriet lades pé et sted
som ikke er utsatt for direkte sollys, der luftfuktigheten
er lav, og det er god ventilasjon.

Bruk sammenstillingstegningen i denne
brukerveiledningen kun til godkjent servicearbeid.

FORHOLDSREGLER FOR LADEREN

1.

Lad alltid batteriet ved en omgivelsestemperatur
pa -10-40°C. Temperaturer under -10°C vil fore til
overlading, som er farlig. Batteriet kan ikke lades ved
en temperatur hgyere enn 40°C.

Den mest passende temperatur for lading er 20-25°C.
Ikke la fremmedlegemer komme inn i &pningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

lkke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri kortslutt det oppladbare batteriet.

Kortslutning av batteriet vil medfere et kraftig elektrisk
stot og overoppheting. Det vil fore til brannskader eller
at batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal.

Hvis batteriet er brent, kan det eksplodere.

Laderen kan skades dersom det brukes et ogdelagt
batteri.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa
snart batteriets levetid etter oppladning er for kort til
praktisk bruk. Ikke kast et utladet batteri.

Ikke plasser gjenstander i laderens
ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare

gjenstander feres inn i laderens ventilasjonsapninger
kan det fgre til elektriske stot eller at laderen blir
edelagt.

FORHOLDSREGLER FOR USB-
ENHETSTILKOBLING

Nar et uventet problem oppstar, kan data i en USB-enhet
som er koblet til dette produktet, bli gdelagt eller tapt.
Serg for alltid for at du sikkerhetskopierer data i USB-
enheten for du bruker den sammen med dette produktet.
Veer oppmerksom pa at selskapet vart ikke patar seg noe
som helst ansvar for data som er lagret i en USB-enhet
som er gdelagt eller tapt, eller for skade som kan oppsta
pa en tilkoblet enhet.

SPESIFIKASJONER

Modell UC18YTSL
Ladespenning 144V-18V
Vekt 1,6 kg
ANVENDELSE

O For lading av batterier i HIKOKI BATTERY BSL14-

serien, BSL18-serien og MV-serien.

O For opplading av USB-enheter.
O For bruk som vekselstromuttak.



VALG AV LADEMODUS

Denne enheten kan lade inntil fire oppladbare batterier
med valg mellom to modi.

Oppladbare batterier kan lades i hvilken som helst port,
bade i normal modus og i multimodus.

Nar modusvelgeren er slatt av, lades batteriene i normal
modus. Nar bryteren er pa, lades de i multi-modus.
(Fig. 2)

Modus Normal Multi
Alade flere "
Hensikt batterier i A Iadg alle -
batterier samtidig.
rekkefelge.
Lader i rekkefelge | Lader alle
Lademetode fra portnummer batterier pa
1til 4. samme mate.
Modusvelger Av Pa
Modus @-O Av SN
indikatorlampe Muiti Mui

Normal modus (modusvelgeren slatt av)
Oppladbare batterier lades i rekkefglgen av portnumrene
(1-2-3-4). (Fig. 3)
Ladelampen lyser grent nar det tilherende oppladbare
batteriet er fulladet, og summeren sender et pip for &
varsle brukeren.
Tiden det tar for & lade alle batteriene fullt ut, er lik
summen av ladetid for hvert batteri.
| eksemplet som er vist i Tabell 1, er tiden for & lade
batteriet i portnummer 2 fullstendig lik den totale tiden det
tar & lade batteriene i portnummer 1 og 2 (32 minutter +
52 minutter = 84 minutter).
Tips
Oppladbare batterier du vil bruke snart, skal settes inn
i rekkefolge fra portnummer 1.

Multi-modus (modusvelgeren slatt pa)

Alle batterier lades samtidig. Ladelampen lyser grent nar
alle oppladbare batterier er fulladet, og summeren sender
et pip for & varsle brukeren.

| eksemplet som vises i Tabell 1, vil det ta 152 minutter &
lade alle fire batteriene samtidig helt opp.

Tabell 1 Ladeeksempel

Port nr. Oppladbart batteri Ladetid*
1 BSL 36A18 32 minutter
2 BSL 36B18 52 minutter
3 BSL 1860 38 minutter
4 BSL 1430C 30 minutter
Total ladetid 152 minutter
* Ladetiden varierer avhengig av gjenvarende

kapasitet pa batteriene.
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Generelle merknader for begge modi

O Batteriet som for tiden lades er porten som er markert

med det jevne, rade lyset fra ladelampen.

Batterier som er varme umiddelbart etter bruk eller er

kalde pa grunn av lave temperaturforhold, tar lengre

tid & lade opp, s& de hoppes over og lades etter de

andre batteriene.

Hvis lading tar lang tid, trykker du to ganger pa

velgerbryteren.

Dette tilbakestiller laderen, vurderer batterier som

enten er varme umiddelbart etter bruk eller kalde pa

grunn av lavtemperaturforhold, og hopper over dem

for de gjenopptar ladingen.

Normal modus

O Huvis et batteri er satt inn i en port med et lavere
nummer (dvs. hgyere prioritet) mens andre batterier
lades opp, starter lading av det nylig innforte batteriet
etter at batteriet som er ladet, er fulladet.

Multi-modus

O

O Hvis batteriene brukes for de er fulladet, kan
ladenivaet variere fra batteri til batteri.

O Settes et utladet batteri inn i en ledig port mens
andre batterier blir ladet, gker tiden det tar & lade alle
batteriene.

LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart

nedenfor.

1. Kople laderens stramkabel til stikkontakten.

Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en
stikkontakt, vil pilotlampen blinke radt (i intervaller pa
1 sekund).

2. Velg lademodus.

Velg lademodus for & tilpasse kravene. (Fig. 2) (Se
"VALG AV LADEMODUS" pa side 63.)
3. Sett batteriet i laderen.

Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 4.
MERK
Ladelampene ved siden av hver av de fire portene
angir ladestatus for det tilherende batteriet som blir
ladet.
. Lading
Nar du setter inn et batteri i
ladeindikatorlampen lyse rgdt.
Nar batteriet er helt oppladet, vil ladeindikatorlampen
lyse grent. (Se Tabell 2)
Pilotlampe indikasjon
Pilotlampens indikasjoner blir som vist i Tabell 2, i
samsvar med laderens eller det oppladbare batteriets
tilstand.

laderen, vil

=
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Tabell 2

Indikasjoner for pilotlampen

For Blinker Lyseri0,5 sekunder. Lyser ikke i
ladin (ROD) 0,5 sekunder. (avi 0,5 sekunder) Koblet inn i stramkilden
9 I I I
Mens Lyser Lyser kontinuerlig
lading (RQD)
Lyser kontinuerlig
) Lading Lyser

Pilotlampe | ferdig (GR@NN) (Kontinuerlig summelyd: omtrent 6

(R@D/ sekunder)

GRONN) Lyser 0,3 sekunder. Lyser ikke i Batteriet hetet. K
Overoppheting | Blinker yseri0,3 sekunder. Lyser ikke i Batteriet overopphetet. Kan
hvilemodus (ROD) 0,3 sekunder. (avi 0,3 sekunder) ikke lade. (Ladning vil starte nar

| ] || | batteriet er avkjolt)
Lyseri0,1 sekunder. Lyser ikke i
Lading ikke Blafrer 2,1:9I:m:er..(a=|(=1 ;ek.un:er). EE Feilfunksjon i batteriet eller
mulig (RQD) i . laderen
(Periodisk summelyd: omtrent 2
sekunder)
(2) Angaende temperaturer og ladetid til det oppladbare batteriet
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i Tabell 3.
Tabell 3
Lader uC18YTSL
Batteritype Li-ion
Temperaturer hvor o o
batteriet kan lades 0°C-50°C
Ladespenning | \% 14,4 18
. . Multi-volt
Ladetid, ca. (Ved 20°C) BSL14xx-serien BSL18xx-serien serien
(4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
1,3 Ah | min. | BSL1415S : 15 - BSL1815S : 15 - -
Batteri 15Ah | min BSL1415 :15 - BSL1815 :15 - -
’ ' | BSL1415X : 15 - BSL1815X : 15 - —
2,0 Ah [ min. [ BSL1420 :20 - BSL1820 :20 - -
2,5 Ah | min. [ BSL1425 :25 - BSL1825 :25 - -
3,0 Ah [ min. | BSL1430C: 30 | BSL1430 :20 | BSL1830C:30 | BSL1830 :20 -
4,0 Ah | min. - BSL1440 :26 - BSL1840 :26 -
5,0 Ah | min. - BSL1450 :32 - BSL1850 :32 | BSL36A18:32
6,0 Ah | min. - BSL1460 :38 - BSL1860 :38 -
8,0 Ah [ min. - - - - BSL36B18: 52
USB x 2 Ladespenning \ 5
* Ladestrom A Totalt 2
MERK Nar det gjelder elektrisk utlading for nye batterier
O Ladetidene for batteriene kan oke avhengig av osav et gjelder elekirisk utlading for nye batterie
omgivelsesforholdene og batteritilstandene. .

ME

Batterienes ladetider gjelder for lading av ett batteri
i seg selv. Nar du lader flere batterier, vil total ladetid
veere lik summen av de enkelte ladetidene.

Ladetiden gker hvis omgivelsestemperaturen er under
0°C.

Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.
Hold fast laderen og trekk ut batteriet.

RK

Pass pa a trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det.

Ettersom den innvendige kjemiske substansen i nye
batterier og batterier som ikke har blitt brukt over en
lengre periode ikke er aktivert, kan den elektriske
utladingen veere lav néar du bruker dem for forste
og annen gang. Dette er et midlertidig fenomen, og
normal tid som kreves for opplading vil gjenopprettes
ved & lade batteriene 2 — 3 ganger.

| Hvordan fa batteriene til & vare lenger.

(1) Lad opp batteriene for de er helt utladet.

Nar du feler at strammen til verktayet blir svakere, ma
du stoppe & bruke verktoyet og lade opp batteriet.
Hvis du fortsetter & bruke verktoyet og lade ut den
elektriske strammen, kan batteriet bli skadet og dets
levetid vil bli kortere.




(2) Unnga opplading ved hoye temperaturer.
Et oppladbart batteri vil veere varmt like etter bruk.
Hvis et slikt batteri lades opp pa nytt like etter bruk,
vil den innvendige kjemiske substansen forringes, og
batteriets levetid vil bli forkortet. La batteriet veere og
lad det opp etter at det har kjolt seg ned en stund.
FORSIKTIG
O Hvis batteriet lades mens det er varmt, har det
enten blitt stdende for lenge pa et sted utsatt for
direkte sollys eller fordi batteriet nettopp har veert i
bruk, begynner laderens indikatorlampe & lyse i 0,3
sekunder, for deretter & veere slukket i 0,3 sekunder
(av i 0,3 sekunder). | dette tilfellet ma batteriet kjoles
ned for ladingen starter.
Nar pilotlampen blafrer (med intervaller pa 0,2
sekunder), ma du kontrollere om det finnes
fremmedlegemer i laderens batterikontakt. Hvis det
ikke finnes noen fremmedlegemer, er det mulig at
batteriet eller laderen er defekt. Ta den med til et
godkjent servicesenter.
Da det tar den innebygde mikrodatamaskinen cirka
3 sekunder & bekrefte at batteriet som lades med
UC18YTSL er tatt ut, vent i minst 3 sekunder for det
settes inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis batteriet
settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan det
hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.

HVORDAN LADE OPP USB-ENHET
PA NYTT

ADVARSEL

O Fer bruk kontrollerer du den tilkoblende USB-kabelen
for defekter eller skader.

Bruk av en defekt eller skadet USB-kabel kan fore til
raykutvikling eller antenning.

Bruk en USB-kabel for tilkobling som er mindre enn
2m.

Nar produktet ikke brukes, dekker du over USB-porten
med gummidekslet.

Oppsamling av stev osv. i USB-porten kan forarsake
roykutvikling eller antenning.

MERK

O Tiden som kreves for lading vil bli lengre nar en USB-
enhet og et batteri blir oppladet samtidig.

O Det kan oppstd en sporadisk pause under USB
opplading.

O Nar en USB-enhet ikke lades, fiern USB-enheten fra
laderen.
Dersom du ikke gjor dette, kan ikke bare batteriets
levetid bli redusert av en USB-enhet, men det kan
ogsa fore til uforutsette ulykker.
Det er kanskje ikke mulig & lade opp noen USB-
enheter, avhengig av type eller enhet.
USB-ladestrammen bar ikke overstige 2 A totalt for de
to USB-ladeportene.
Dette kan fore til funksjonsfeil ved bruk av laderen.

(1) Velg en lademetode
Avhengig av valgt lademetode, settes enten batteriet
inn i laderen, eller sa settes stramledningen inn i et
uttak.
O Lade opp en USB-enhet fra et streamuttak

(Fig. 5-a)
O Lade opp en USB-enhet og et batteri fra et
stromuttak (Fig. 5-b)
(2) Koble til USB-kabelen. (Fig. 6)

Trekk tilbake gummidekslet og sett en kommersielt
tilgjengelig USB-kabel godt (som passer til enheten
som lages) inn i USB-porten.
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(3) Nar ladingen er fullfert (Fig. 7)

O For &akontrollere ladestatus, kontroller USB-enheten.
O Trekk stramledningen ut fra stremuttaket.

O Sett gummidekselet pa USB-porten.

BRUKT SOM EN STROMFORSYNING

Produktet inneholder et praktisk stramuttak for bruk som
stremforsyning for stromuttakenheter. (Stremkapasitet er

8A)
Stremuttakenheter kan  brukes ved &  koble
dem til stromuttaket pa laderen med laderens

stramforsyningsstepsel koblet til en stikkontakt. (Fig. 8)
ADVARSEL
Jordede stapsler, fransk type (Jordede stopsler
type E) kan ikke brukes med laderen.
Merk at enheter som krever jording ved bruk av denne
typen stopsel, utgjer en risiko for elektrisk stat.
Kontroller den enkelte enhet for bruk. (Fig. 9)
MERK
O Strgmuttakenheter som er koblet til laderen ber ikke
overstige 8 A.
Dette kan fore til funksjonsfeil ved bruk av laderen.
Les bruksanvisningen for enheten som skal brukes
ngye, og kontroller gjeldende vurdering for bruk.
Forsikre deg om at laderens stremforsyningsstopsel
er koblet til en stikkontakt mens du bruker en
stromuttakenhet.
(1) Velg brukskonfigurasjon
O Bruk av en stremuttakenhet med strom fra en
stikkontakt. (Fig. 10-a)
Bruk av en stromuttakenhet og lading av et batteri
med strom fra en stikkontakt. (Fig. 10-b)

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON
1.

O

o}

Inspisere monteringsskruene

Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og sikre at de er skikkelig strammet.
Hvis noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Unnlatelse av a gjere dette kan fore til alvorlig fare.
Rengjore laderen

Nar laderen er misfarget, tork av den med en myk og
tarr klut eller en klut fuktet med sapevann. Bruk ikke
kloropplasninger, bensin eller malingstynner da disse
kan lgse opp plasten.

Transport etter bruk

VARSEL

Ta ut batterier fra laderen for transport.

Defekter eller skader kan oppsta hvis batteriene faller
av. (Fig. 11)

Et beerehandtak er utstyrt for enkel transport etter
bruk. Handtaket kan bli stuet inn i hovedenheten for
kompakthet nar det ikke er i bruk. (Fig. 12)

4. Lagre tomgangsladeren

Nar den ikke er i bruk, ber laderen oppbevares tert,
hayt eller innelast — utenfor barns rekkevidde.

3.
AD

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det
enkelte land, ma overholdes ved drift og vedlikehold
av elektroverktoy.

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan  spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.
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PROBLEMLOSNING

Bruk inspeksjonene i tabellen under hvis verktayet ikke virker normalt. Hvis dette ikke laser problemet, konferer med
din forhandler eller HiIKOKI autorisert servicesenter.

Symptom

Mulig arsak

Losning

Ladeindikatorlampen
blinker raskt rodt, og
batteriladingen starter
ikke.

Batteriet er ikke satt heltinn.

Sett inn batteriet ordentlig.

Det er fremmedlegemer i batteriterminalen
eller der batteriet er festet.

Fjern fremmedlegemene.

Ladeindikatorlampen
blinker rodt, og
batteriladingen starter
ikke.

Batteriet er ikke satt heltinn.

Sett inn batteriet ordentlig.

Batteriet er overopphetet.

Hvis latt vaere, vil batteriet automatisk
starte oppladingen hvis temperaturen
reduseres, men dette kan redusere
batteriets levetid. Det anbefales at batteriet
avkjoles pa et godt ventilert sted unna
direkte sollys for du begynner ladingen.

Batteriets brukstid er kort
selv om batteriet er helt
oppladet.

Batteriets levetid er oppbrukt.

Bytt ut batteriet med et nytt.

Batteriet bruker lang tid pa
alades.

Temperaturen til batteriet, laderen eller
omradet er ekstremt lavt.

Lad opp batterietinnenders eller i et annet
varmere omrade.

Laderens ventiler er blokkert og far
de innvendige komponentene til &
overopphetes.

Unnga a blokkere ventilene.

Kjeleviften virker ikke.

Kontakt et HIKOKI-autorisert servicesenter
for reparasjon.

USB-stremlampen har
slatt seg av og USB-
enheten har stoppet og
lade.

Batteriets kapasitet er blitt lav.

Erstatt batteriet med et som har
gjenveerende kapasitet.

Sett laderens stromledning innien
stikkontakt.

USB-stremlampen slar
seg ikke av selv om USB-
enheten har ladet ferdig.

USB-stremlampen lyser gront for &
indikere at USB-lading er mulig.

Dette er ikke en funksjonsfeil.

Det er uklart hva
ladestatus til en USB-
enhet er, eller om ladingen
er fullfort.

USB-stremlampen slar seg ikke av selv om
ladingen er fullfert.

Undersgk USB-enheten som lader for &
bekrefte ladestatusen.

Lading av en USB-
enhet pauses midtveis i
ladingen.

Laderen var satt inn i en stikkontakt mens
USB-enheten ble ladet med batteriet som
stremkilde.

Et batteri ble satt inn i laderen mens USB-
enheten ble ladet med en stikkontakt som
stromkilde.

Dette er ikke en funksjonsfeil.
Laderen pauser USB-lading i omtrent
5 sekunder nar den skiller mellom
stremkilder.

Lading av USB-enheten
pauses midtveis i ladingen
nar batteriet og USB-
enheten lades samtidig.

Batteriet har blitt fulladet.

Dette er ikke en funksjonsfeil.

Laderen pauser USB-ladingen i omtrent 5
sekunder nar det kontrollerer om batteriet
har fullfert ladingen.

Lading av USB-enheten
starter ikke nar batteriet
og USB--enheten lades
samtidig.

Den resterende batterikapasiteten er
ekstremt lav.

Dette er ikke en funksjonsfeil.
Nar batterikapasiteten nar et visst niva,
starter USB-ladingen automatisk.

Stromuttakenheter kan
ikke brukes selv nar de er
koblet til stremuttaket pa
laderen.

Laderens sikring har koblet ut pa
grunn av overdreven belastning fra
stromuttakenheten.

Kontakt et HiIKOKI-autorisert servicesenter
for reparasjon.

Stremuttakenheter bar ikke overstige 8 A.

Enheter lader ikke opp
selv om de er koblet til
USB-portene.

Laderens sikring har koblet ut pa grunn av
overdreven belastning fra USB-enheten.

Kontakt et HIKOKI-autorisert servicesenter
for reparasjon.

USB-enheter bor ikke overstige 2 A totalt.
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YLEISIA KAYTTOON LITTYVIA
VAROTOIMIA

1.
2.

o

1

o

1.

12.

1

w

14.

15.
16.

17.
18.
19.

20.

Pida tydskentelyalue puhtaana. Onnettomuuksia
sattuu herkemmin epasiisteissa tyotiloissa.

Valta vaarallisia ympéristoja. Ala altista
séhkotydkaluja ja laturia sateelle. Aléd kayta
sahkotydkaluja ja laturia kosteissa tai marissa
paikoissa. Pid& tyoskentelyalue hyvin valaistuna.

Aléa koskaan kayta sahkotydkaluja ja laturia helposti
syttyvien tai rajahtavien materiaalien lahella.

Al4 kaytad tydkalua ja laturia paikoissa, joissa on
helposti syttyvia nesteité tai kaasuja.

. Tatd laitetta saavat kéyttdd vahintddn 8-vuotiaat

lapset ja muut henkilét joiden fyysiset, aistilliset ja
henkiset ominaisuudet ovat heikentyneet tai heilla
ei ole kokemusta tai tietotaitoa, edellyttden etta
heitd valvotaan tai heille on opetettu laitteen kayttéa
turvallisesti ja he ymmartavat laitteen kayttoon liittyvat
vaarat. Lasten ei pida leikkia laitteella. Lapset eivat
saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

. Varastoi kéayttamattdméat tydkalut ja laturi. Kun

tydkaluja ja laturia ei kaytetd, sailytd ne kuivassa
paikassa, joka on tarpeeksi korkealla tai lukittu, lasten
ulottumattomissa. Sailyta tyokalut ja laturi paikassa,
jonka lampétila on alle 40 °C.

. Ala kayta johtoa vaarin. Ala koskaan kanna laturia

johdon varassa tai vedad johtoa irrottaaksesi sen
pistorasiasta. Suojaa johto kuumuudelta, odljyltd ja
teravilta reunoilta.

Irrota laturin virtajohto pistorasiasta, kun laturia ei
kayteté tai kun sité huolletaan tai tarkastetaan.

Kaytd aina maarattya  laturia  valttdéksesi
vaaratilanteet.

Kayta vain aitoja HiKOKI-varaosia.

Ald kaytd sahkoétydkaluja ja laturia muuhun kuin
kayttdohjeissa ilmoitettuun tarkoitukseen.

. Vélttadksesi loukkaantumisen kaytd vain naissa

kasittelyohjeissa tai HiKOKI-luettelossa suositeltuja
varusteita tai lislaitteita.

Jos virtajohto on  vahingoittunut, se on
vaaratilanteiden valttamiseksi vaihdatettava
valmistajalla, valmistajan  huoltoedustajalla  tai
vastaavalla patevalla taholla.

Anna vain valtuutetun huoltokeskuksen korjata
laite. Valmistaja ei vastaa vahingoista tai
loukkaantumisista, jotka johtuvat valtuuttamattomien
henkildiden tekemistd korjauksista tai tydkalun
vaarinkaytosta.

Varmista, etta latauslaitteen liitdnndissa ei ole vieraita
aineita tai nestettd. Jos vieraita aineita tai nesteita
ilmenee, poista ne ennen kaytto4a.

. Jotta séhkotydkalut ja laturi toimisivat tarkoitetulla

tavalla, ala irrota niihin asennettuja suojuksia tai
ruuveja.

Kéaytd laturia aina tyyppikilvessd ilmoitetulla
jannitteella.

Lataa akku aina ennen kéyttoa.

Ala koskaan kaytd muuta kuin maaratyn tyyppista
akkua. Al4 yhdistd sahkotydkaluun tavallista
kuivakennoakkua tai akkua, jota ei ole tarkoitettu
kéytettavaksi tydkalussa, tai auton akkua.

Al& kaytéa tehostettua muuntajaa.

Alé lataa akkua tasavirtaldhteesté.

Lataa aina sisatiloissa. Koska laturi ja akku
kuumenevat hieman latauksen aikana, lataa akku
suojassa suoralta auringonvalolta ja tilassa, jonka
ilmankosteus on matala ja joka on hyvin ilmastoitu.
Kéayta naissa kayttdohjeissa olevaa hajotuskuvaa vain
sallittuun huoltoon.

Suomi

LATURIA KOSKEVIA VAROTOIMIA

1. Lataa akku aina ymparistdssa, jonka lampétila on

-10-40°C. Alle -10°C:n lampétila aiheuttaa vaarallisen

ylilatautumisen. Akkua ei voi ladata, jos ymparistén

lampétila on yli 40 °C.

Sopivin latauslampétila on 20-25 °C.

Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon p&ase likaa.

Al4 koskaan pura akkua tai laturia.

Al4 koskaan aiheuta akkuun oikosulkua.

Akun oikosulku aiheuttaa voimakkaan séhkévirran ja

ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun

vahingoittumisen.

5. Al4 havita akkua polttamalla.

Jos akku poltetaan, se saattaa rajahtaa.

6. Kuluneen akun kayttd vahingoittaa laturia.

7. Kun akun kéayttdaika latauksen jalkeen kay liian
lyhyeksi kaytannolliseen tydskentelyyn, vie akku
takaisin ostopaikkaan. Ala havité kulunutta akkua.

8. Alatyénna laturin tuuletusrakoihin mitaan.

Jos laturin tuuletusrakoihin tyénnetdan metalliesineita
tai jotakin tulenarkaa, on seurauksena s&hkdiskun
vaara tai laturin vahingoittuminen.

USB-LAITTEEN YHDISTAMISEN
VAROTOIMET

Kun jokin odottamaton ongelma tapahtuu, t&hén
tuotteeseen kytketyssd USB-laitteessa olevat tiedot
saattavat tuhoutua tai kadota. Varmuuskopioi aina kaikki
USB-laitteessa olevat tiedot ennen kuin kaytéat sitd tdmén
tuotteen kanssa.

Huomaa, ettd yrityksemme ehdottomasti ei kanna
vastuuta mistdan tiedoista, jotka ovat tallennettu USB-
laitteeseen, siind tapauksessa, ettd ne tuhoutuvat tai
haviavat. Emme myoské&an vastaa mistdén vahingoista,
joita kytkettyyn laitteeseen saattaa tulla.

TEKNISET TIEDOT

Malli UC18YTSL

pwN

Latausjannite 14,4V -18V
Paino 1,6 kg

KAYTTOTARKOITUS

O HiKOKI BATTERY BSL14 -sarjan, BSL18-sarjan ja
MV-sarjan lataamiseen.

O USB-laitteiden lataamista varten.

O Vaihtovirtalahteen pistorasiakayttda varten.
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Suomi

LATAUSTILAN VALINTA

Tama laite pystyy lataamaan enintdan nelja akkua
kahdella eri lataustilalla.

Akut voidaan ladata missd tahansa portissa seka
normaalitilassa ettd monitoimintatilassa.

Kun tilanvalitsin on pois paaltad, akut latautuvat
normaalitilassa. Kun kytkin on paalla, akut ladataan
monitoimintatilassa. (Kuva. 2)

Tila Normaali Monitoiminta
. Voit ladata useita Kalkk|gn akkujen
Tarkoitus lataaminen

akkuja perakkain. samanaikaisesti.

Lataa
. | perakkaisesséa Lataa kaikkia
Latausmenetelméd | ", . - . .
jarjestyksessa akkuja tasaisesti.
porteissa 1-4.
Tilanvalitsin Pois paalta Paalla
e @O Pois S e
merkkivalo Muti paalta Muli

Normaalitila (tilanvalitsin pois paalta)
Akut ladataan porttien numeroiden
jarjestyksessé (1 > 2> 3 - 4). (Kuva 3)
Latauksen merkkivalo muuttuu vihredksi, kun sita
vastaava akku on ladattu tayteen, ja @animerkki ilmoittaa
siita kayttajalle.
Kaikkien akkujen lataamiseen kuluva aika on akkujen
latausaikojen pituuden yhteismaara.
taulukossa 1 esitetyssd esimerkissa aika, joka kuluu
akun lataamiseen tdyteen portissa 2, on kokonaisaika,
joka kuluu porteissa 1 ja 2 olevien akkujen lataamiseen
(32 minuuttia + 52 minuuttia = 84 minuuttia).
Vinkki
Akut, joita haluat kayttdd pian,
laitteeseen portista 1 alkaen.

mukaisessa

on asetettava

Monitoimintatila (tilanvalitsin paalla)

Kaikki akut latautuvat samanaikaisesti. Latauksen
merkkivalot muuttuvat vihreiksi, kun kaikki akut on ladattu
tayteen, ja &animerkki ilmoittaa siité kayttajalle.
taulukossa 1 esitetyssd esimerkissd kaikkia neljaa

akkua ladataan samanaikaisesti, mihin kuluu 152
minuuttia.
Taulukko 1 Latausesimerkki
: Uudelleenladattava -

Portin nro akku Latausaika

1 BSL 36A18 32 minuuttia

2 BSL 36B18 52 minuuttia

3 BSL 1860 38 minuuttia

4 BSL 1430C 30 minuuttia

Kokonaislatausaika 152 minuuttia

*

Latausaika vaihtelee akkujen ja&nndskapasiteetin
mukaan.
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Molempiin tiloihin liittyvia yleisid huomautuksia

O Tasaisesti palava punainen merkkivalo ilmaisee
parhaillaan latautuvan akun porttia.

O Akut, jotka ovat kuumia heti kdytdn jéalkeen, tai kylmia
ymparistén matalan |ampétilan vuoksi, latautuvat
hitaammin. Taman vuoksi ne ohitetaan ja ladataan
vasta muiden akkujen jalkeen.

O Jos lataus kestdd kauan, paina valintakytkinta
kahdesti.

Tama nollaa laturin ja arvioi uudelleen akut, jotka ovat
joko kuumia oltuaan juuri kdytéssa tai kylmia oltuaan
matalassa ldmpétilassa. Akut ohitetaan ennen kuin
lataamista jatketaan.

Normaalitila

O Jos akku on asetettu porttiin, jossa on pienempi
numero (eli korkeampi prioriteetti), kun muita akkuja
ladataan, viimeisimp&nd liitetyn akun lataaminen
alkaa sen jalkeen, kun parhaillaan ladattava akku on
ladattu tayteen.

Monitoimintatila

O Jos akkuja kaytetddn ennen kuin ne on ladattu
tayteen, latauksen taso voi vaihdella akun mukaan.

O Jos tyhjentynyt akku asetetaan vapaaseen porttiin,
kun muita akkuja ladataan, kaikkien akkujen
lataamisessa kestaé pidempéaan.

LATAUS

Lataa akku ennen séhkétydkalun kéyttéa seuraavasti.

1. Liita laturin virtajohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke litetdén pistorasiaan,
latausmerkkivalo vilkkuu punaisena (1 sekunnin
vélein).

2. Valitse lataustila.
Valitse lataustapa tarpeidesi mukaan. (Kuva 2) (Katso
kohta "LATAUSTILAN VALINTA” sivulla 68)

3. Aseta akku laturiin.

Aseta akku tukevasti laturiin kuvan 4 mukaisesti.
HUOMAA
Kunkin neljan portin vieressd oleva latauksen
merkkivalo osoittaa vastaavan ladattavan akun
lataustilan.
Lataus
Kun akku asetetaan laturiin, latauksen merkkivalo
alkaa palaa punaisena.
Kun akku on taysin latautunut, merkkivalo palaa
vihredna. (Katso taulukko 2)
Latausmerkkivalon ilmoitukset
Latausmerkkivalon ilmoitukset nékyvét taulukon 2
mukaisesti laturin ja ladattavan akun tilan mukaan.

4l
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Taulukko 2
Latausmerkkivalon ilmoitukset
! Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala
Ennen Vilkkuu D oo | Kytketty
: 0,5 sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) | 7. "7
lataamista (PUNAINEN) —— — — virtaldhteeseen
Lataamisen Palaa Palaa jatkuvasti
aikana (PUNAINEN)
Latauksen Lataaminen Palaa Palaa jatkuvasti
merkkivalo | valmis (VIHREA) (Jatkuva merkki&ani: noin 6 sekuntia)
(PUNAINEN/ Akku on ylikuumentunut
VIHREA) Ylikuumenemisen Vilkkuu Palaa 0,3 sekunnin ajan. Ei pala | Lataaminen ei onnistu.
alheqttama (PUNAINEN) 0,3 sekunnin ajan. (sammuu 0,3 sekunniksi) (Lataaminen alkaa, kun
valmiustila | ] ] | akku jadhtyy)
Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala
Lataaminen ei Valkkyy 0,1 sekunnin ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) | Akun tai laturin
onnistu (PUNANEN) E E E E EEEEEEEER toimintahairio
(Jaksoittainen merkkiaani: noin 2 sekuntia)
(2) Tietoa ladattavan akun lampétiloista ja latausajasta
Lampétilat ja latausaika nékyvét taulukossa 3.
Taulukko 3
Laturi uC18YTSL
Akun tyyppi Li-ion
Lampdtilat, joissa akku o _ E(O
voidaan ladata 0°C-50C
Latausjannite | Vv 14,4 18
Arvioitu latausaika BSL14xx-sarja BSL18xx-sarja Monijannitesarja
(20°C:ssa) (4 kennoa) (8 kennoa) (5 kennoa) (10 kennoa) | (10 kennoa)
1,3 Ah | min. | BSL1415S : 15 - BSL1815S : 15 - -
Akku .| BSL1415 :15 - BSL1815 :15 - -
1.5 A | min. MBS 415X 15 - BSL1815X : 15 - -
2,0 Ah | min. | BSL1420 :20 - BSL1820 :20 - -
2,5 Ah | min. | BSL1425 :25 - BSL1825 :25 - -
3,0 Ah [ min. [ BSL1430C: 30 | BSL1430 :20 | BSL1830C:30 | BSL1830 :20 -
4,0 Ah | min. - BSL1440 :26 - BSL1840 :26 -
5,0 Ah | min. - BSL1450 :32 - BSL1850 :32 | BSL36A18:32
6,0 Ah [ min. - BSL1460 :38 - BSL1860 :38 -
8,0 Ah | min. - - - - BSL36B18: 52
USB x 2 Latausjannite Vv 5
x Latausvirta A Yhteensa 2
HUOMAA " . o Sl A
O Akun latausaika voi pidentyd ympaéristdon ja akun Tietoa uusien akkujen jne. sahkopurkauksesta

e}

5.
6.
HU

olosuhteista riippuen.

Akun latausaika tarkoittaa  yksittdisen  akun
lataamiseen kuluvaa aikaa. Kun lataat useita akkuja,
kokonaislatausaika on yksittdisten latausaikojen
summa.

Latausaika pitenee, jos ympariston lampétila on alle
0°C.

Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.

Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois.
OMAA

Poista akku laturista kaytén jalkeen ja sailytd sita
turvallisessa paikassa.
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Koska uusien ja pitkdan kayttamattdbmana olleiden
akkujen sisélla oleva kemiallinen aine ei ole aktiivista,
séhkdpurkaus saattaa olla heikko, kun akkuja
kaytetdan ensimmaisen ja toisen kerran. Tama on
tilapdinen ilmid, ja normaali latausaika palautuu, kun
akut ladataan 2-3 kertaa.

| N&in saat akut kestdmaan pidempaan.

U]

@

Lataa akut, ennen kuin ne tyhjenevat kokonaan.

Kun huomaat, ettd sahkétydkalun teho heikkenee,
lopeta tydkalun kayttd ja lataa sen akku. Jos jatkat
tyokalun kayttéa ja sahkévirta kuluu loppuun, akku
saattaa vahingoittua ja sen kayttoiké saattaa lyhentya.
Vélta lataamista korkeissa lampétiloissa.

Akku on kuuma heti kaytdén jalkeen. Jos téllainen
akku ladataan heti kayton jalkeen, sen sisélla oleva
kemiallinen aine heikentyy ja akun kaytt6ika lyhenee.
Anna akun jadhtya hetken aikaa ja lataa se vasta
sitten.
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HUOMAUTUS

O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se
on jatetty pitk&ksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
koska akkua on juuri kaytetty, laturin latausmerkkivalo
palaa 0,3 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,3
sekunniksi (pois paalta 0,3 sekunnin ajan). Anna akun
siind tapauksessa jaahtya ja aloita lataus vasta sitten.
Jos latausmerkkivalo vélkkyy (0,2 sekunnin vélein),
tarkista, onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita
esineitd, ja ota ne pois. Jos vieraita esineita ei |16ydy,
akku tai laturi saattaa olla epdkunnossa. Vie se
valtuutettuun huoltokeskukseen.

Koska kestdd noin 3 sekuntia, jotta sisdinen
mikrotietokone varmistaa, ettd UC18YTSL:lla ladattu
akku on poistettu, odota vahintdan 3 sekuntia ennen
kuin asetat akun takaisin latauksen jatkamiseksi. Jos
akku laitetaan takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei
ehka lataudu kunnolla.

USB-LAITTEEN LATAAMINEN
VAROITUS

O Tarkista ennen kayttda, ettei USB-liitoskaapeli ole
viallinen tai vahingoittunut.
Viallisen tai vahingoittuneen USB-kaapelin
kayttdminen voi aiheuttaa savun muodostumista tai
syttymisen.

O Kayta yhdistamiseen alle 2 m pitkda USB-kaapelia.

O Kun laitetta ei kaytetd, peitd USB-portti

kumisuojuksella.
USB-porttiin kertyva pély jne. voi aiheuttaa savun
muodostumista tai syttymisen.
HUOMAA
O Lataamiseen tarvittava aika on pidempi, kun USB-
laitetta ja akkua ladataan samanaikaisesti.
USB-latauksessa saattaa esiintya taukoja.
Kun USB-laitetta ei ladata, irrota USB-laite laturista.
Jos néin ei tehda, USB-laitteen akun kayttdika saattaa
lyhentyé tai voi tapahtua yllattéavid onnettomuuksia.
Kaikkia USB-laitteita ei valttdmatta voida ladata
laitteen tyypista riippuen.
Kahden USB-latausportin USB-latausvirta ei
ylittdé 2 A:n kokonaisméaraa.
Téllainen ylitys voi aiheuttaa laturin toimintahdirién.

O
O

saa

Valitse latausmenetelméa

Latausmenetelmasta riippuen laturiin on asetettu akku

tai virtajohto on kytketty pistorasiaan.

O USB-laitteen lataaminen pistorasiasta (Kuva 5-a)

O USB-laitteen ja akun lataaminen pistorasiasta
(Kuva 5-b)

(2) Liitd USB-kaapeli. (Kuva 6)
Vedd kumisuojusta taaksepain ja liith USB-
porttiin kaupallisesti saatavilla oleva USB-kaapeli
(ladattavaan laitteeseen sopiva).

(3) Kun lataus on valmis (Kuva 7)

O Tarkista lataustaso USB-laitteesta.

O Irrota virtajohto pistorasiasta.

O Aseta kumisuojus USB-portin paalle.

(1
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KAYTTO VAIHTOVIRTALAHTEENA

Laitteessa on kateva vaihtovirtapistorasia, jota voi kayttaa
vaihtovirtalaitteiden virtaldhteena. (Nykyinen kapasiteetti
on 8A.)
Vaihtovirtalaitteita voidaan kayttda kytkemalla ne laturin
vaihtovirtapistorasiaan niin, ettd laturin virtalahteen
pistoke on kytkettyna séhkopistorasiaan. (Kuva 8)
VAROITUS
Ranskalaistyyppisia maadoitettuja pistokkeita (tyypin
E maadoitettuja pistokkeita) ei voi kayttda laturin
kanssa.
Huomaa, ettd tdmén tyyppiselld pistokkeella
maadoitettavat laitteet aiheuttavat séhkoiskun vaaran.
Tarkista yksittainen laite ennen kéayttéa. (Kuva 9)
HUOMAA
O Laturiin liitetyt vaihtovirtalaitteet eivat saa ylittaa 8 A:a.
Téllainen ylitys voi aiheuttaa laturin toimintahdirién.
Ennen kayttda lue laitteen kayttdohje huolellisesti ja
tarkista sen nimellisvirta.
Varmista, etta laturin virtaldhteen pistoke on kytketty
sahkopistorasiaan vaihtovirtalaitteen kaytdn ajaksi.
(1) Valitse kayttdasetukset
O Vaihtovirtalaitteen kayttdminen niin, ettd virta
saadaan sahkopistorasiasta. (Kuva 10-a)
O Vaihtovirtalaitteen kayttdminen ja akun lataaminen

O

niin, ettd virta saadaan sahkdpistorasiasta.
(Kuva 10-b)
HUOLTO JA TARKASTUS
1. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit saanndllisesti ja
varmista, ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit
ovat 18ysalla, kirista ne valittdmasti. Taman tekematta
jattdminen voi aiheuttaa vakavan vaaran.
2. Laturin puhdistus
Jos laturissa on likaa, pyyhi se kuivalla, pehmealla
kankaalla tai saippuavedella kostutetulla kankaalla.
Ala kayta Kkloriittisia liuottimia, bensiinia tai tinneria,
silla ne sulattavat muovia.
3. Siirtdminen kéytén jalkeen
VAROITUS

Irrota kaikki akut ennen laturin siirtamista.

Akkujen putoaminen voi aiheuttaa vaurioita tai

henkilévahinkoja. (Kuva 11)
Kayton jalkeinen kantaminen on helppoa kantokahvan
avulla. Kun kahvaa ei kaytetd, sen voi tyontada katevasti
paayksikdn sisaan. (Kuva 12)

4. Varastoi kdyttamaton laturi
Kun laturia ei kayteta, sailytd se kuivassa paikassa,
joka on tarpeeksi korkealla tai lukittu, lasten
ulottumattomissa.

HUOMAUTUS
Sahkotyokalujen kaytdssad ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohjeita ja normeja.

HUOMAA

Koska HiKOKI kehittdad tuotteitaan jatkuvasti, tassa

ilmoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman

ennakkoilmoitusta.




ONGELMANRATKAISU

Kayta alla olevan taulukon tarkastusohjeita, kun ty6kalu ei toimi normaalisti. Jos ongelma ei korjaudu, kysy neuvoa
jalleenmyyjaltasi tai HIKOKIn valtuutetusta huoltokeskuksesta.
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Oire

Mahdollinen syy

Korjaus

Latauksen merkkivalo
vilkkuu nopeasti
punaisena, eika akun
lataus kaynnisty.

Akku ei ole kunnolla paikallaan.

Aseta akku kunnolla.

Akun liittimessa tai kiinnityskohdassa on
likaa.

Poista lika.

Latauksen merkkivalo
vilkkuu punaisena, eika
akun lataus kaynnisty.

Akku ei ole kunnolla paikallaan.

Aseta akku kunnolla.

Akku on ylikuumentunut.

Jos akun annetaan olla, se alkaa latautua
automaattisesti, kun sen lampétila laskee,
mutta tdma voi lyhent&a akun kestoa.
Suosittelemme jadhdyttdméaéan akun
ennen latausta hyvin ilmastoidussa tilassa
suojassa suoralta auringonvalolta.

Akun kayttéaika on lyhyt,
vaikka akku on ladattu
tayteen.

Akun kayttéiké on lopussa.

Vaihda akku uuteen.

Akun lataaminen kestaa
kauan.

Akun, laturin tai ympariston lampétila on
erittdin matala.

Lataa akku sisatiloissa tai muussa
lampimassa ymparistossa.

Laturin tuuletusaukot ovat tukkeutuneet, ja
sen sisdiset osat ovat ylikuumentuneet.

Valta tukkimasta tuuletusaukkoja.

Tuuletin ei kay.

Ota yhteytta valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen korjausta varten.

USB-virran merkkivalo on
sammunut, ja USB-laitteen
lataus on pysahtynyt.

Akun varaus on vahissa.

Vaihda akku sellaiseen, jossa on viela
varausta jéljella.

Liita laturin pistoke pistorasiaan.

USB-virran merkkivalo ei
sammu, vaikka USB-laite
on ladattu tayteen.

USB-virran merkkivalo palaa vihreana,
mika tarkoittaa, ettd USB-lataus on
mahdollista.

Tama ei ole toimintahairio.

USB-laitteen lataustila
on epéaselva, tai ei ole
tiedossa, onko se ladattu
tayteen.

USB-virran merkkivalo ei sammu, vaikka
lataus on valmis.

Tarkista ladattavan USB-laitteen lataustila.

USB-laitteen lataus
keskeytyy.

Laturi kytkettiin pistorasiaan, kun USB-
laitetta ladattiin kayttamalla virtalahteena
akkua.

Akku asetettiin laturiin, kun USB-laitetta
ladattiin kayttamalla virtaldhteend
pistorasiaa.

Tama ei ole toimintahairio.

Laturi keskeyttad USB-latauksen noin
5 sekunniksi, kun sen virtalahdetta
vaihdetaan.

USB-laitteen lataus
keskeytyy, kun akkua ja
USB-laitetta ladataan
samaan aikaan.

Akku on ladattu tayteen.

Tama ei ole toimintahairié.

Laturi keskeyttad USB-latauksen noin 5
sekunniksi, kun se tarkistaa, onko akku
ladattu tayteen.

USB-laitteen lataus ei
kaynnisty, kun akkua ja
USB-laitetta ladataan
samaan aikaan.

Akussa on jaljella erittéin vahan varausta.

Tama ei ole toimintahairié.
Kun akun varaus saavuttaa tietyn tason,
USB-lataus kaynnistyy automaattisesti.

Vaihtovirtalaitteita ei
voi kayttaa, vaikka

ne on kytketty laturin
vaihtovirtapistorasiaan.

Laturin sulake on lauennut
vaihtovirtalaitteen aiheuttaman liiallisen
kuormituksen vuoksi.

Ota yhteytta valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen korjausta varten.

Vaihtovirtalaitteet eivat saa ylittda 8 A:a.

Laitteet eivat lataudu,
vaikka ne on kytketty
USB-portteihin.

Laturin sulake on lauennut USB-laitteen

aiheuttaman liiallisen kuormituksen vuoksi.

Ota yhteytta valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen korjausta varten.

USB-laitteet eivat saa ylittdd 2 A:n
kokonaismaaraa.
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EAAnvika

FENIKA METPA NMPO®YAA=HZ KATA
TH AEITOYPTIA

1.
2.

©®

10.

1

-y

12.

13.

14.

15.

Awatnpriote To Xwpo epyaciag kabapd. Ot yeudtol
XWPOL Kal oL TIAYKOL TIPOKAAOUV ATUXT|HATA.
Anoduyete ToO emkivduvo mepiBaAlov. Mnv ekBeoete
TA NAEKTPIKA EPYaAeia Kal To PoPTIOTH oTn PPoxn.
Mnv xpnowdoroleite TO nNAeKTPIKO €epYaAeio kat
TOV OPTIOTH] OE VOTIOMEVEG T} UYPEQ TIEPLOXES. Kat
S1aTNPNOTE TO XWPO EPYACiaq KAAA GWTIOUEVO.

MoTé pn xpPnoloToLeiTe Ta NAEKTPIKA EpyaAeia Kal TOV
$OoPTIOTN KOVTA 0€ EUDAEKTA UAIKA.

Mnv xpnoidorioleite To epyaieio kat Tov $opTioTn
OTaV KOVTA UTIAPXOUV EUMGAEKTA UAIKA 1) AEPLA.

AuTr| 1 cuoKeur| Umopei va xpnotyoromnOei arnd mada
NAKiag amo 8 eTwv Kal TAVW Kal ATOUA PE HELWUEVES
PUOIKEG, AOONTNPLOKEG 1) TIVEUHATIKEG IKAVOTNTEG,
1 €AeWn eumepiag kat yvwong, eav Ppiokovtal uno
v emiBAedn 1§ TV KaBodrynon oxXETIKA Pe TN XPron
NG OUOKEUNG Me aodaAry TPOTO, Kal KATAVOOUV
TOUG OXETIKOUG KIvdUvoug. Ta Ttaudld dev Ba Tpemel
va Tmaifouv pe N ouokeur). O kabBaplopdg kat n
ouvTtripnon dgv TpEmel va yivovtal anod nadla Xwpiq
emipAeyn.

Armobnkevete Ta epyaAeia Tou Sev Ppickovtal oe
xpnion kat tov ¢optiot. Otav Sdev PBpiokovtar oe
XPnon, Ta epyaAeia kat o OPTIOTNG TPEMEL va
arnoBnkevovtal og ENpo, VWNAO 1 KAEWOWHEVO UEPOG
- pakpld amnd madld. AToBnkeveTe TA €PYaAEia Kal
TOV POPTIOTY) OE €va XWPO TIOU 1) Beppokpaaia ivat
HiKpOTEPN Ao 40°C.

Mnv kakopetaxewileote 10 KaAwdo. [MoTé un
petadEpeTe TOV GOPTIOTH aMd TO KAAWSIO 1 TO
Tpafdte pe Suvaun yla va To arocuvdEseTe amod Tnv
npi¢a. Kpatrote 10 KaAwdlo pakpld anoé BegpudtnTa,
AGSLa KAl AXUNPES AKPEG.

‘Otav o ¢optiotg dev PpiokeTal oe xprion 1 o6tav
UTTOBAAAETAL OE GUVTIPNON 1) EAEYXO ATTOOUVSEDTE TO
KAAWS10 Tou peVUATOG TOU POPTIOTN Ao TNV TIPILa.
Ma va anoduyeTe Tov Kivouvo, TAvTa XPnoloToleite
HOVO TOV EVEEIKVUOUEVO HOPTIOTH.

Xpnotporoleite povo auBevtika avtarAaktika HiKOKI.
Mnv xpnoworoleite Ta NAEKTPIKA gpyaAeia kat Tov
$opTloTh yla Xpnoelg SladopeTIKEG Ao AUTEG TIOU
avapépovtal otig Odnyieg Xeiplopov.

Ma va amopuyete TOV TPOOWTIKO TPAUMATIOUO,
xpnowloroteite  pévo Ta  efgpmuata B Ta
TIPOCAPTNUATA TIOU CUVIOTWVTAL OE AUTEG TIG 0dnyieq
XEIPIOHOV 1) oToV KatdAoyo HiIKOKI.

.Av 1O KaAWd0 TapoXNg pevpatog urooTel BAAPN

TIPEMEL VA AVTIKATAOTAOEl amod TOV KATAOKEUOOTH
N arnd TOV QVIMPOoOWTo Tou o€pPlg 1 amd
eEouolodotnuéva TPOoWTA  AVTIOTOIXWG  Yld TNV
anoduyn Kvduvou.

Emutpéyte povo oe €va €EOUCLOO0TNMUEVO KEVTIPO
o€pPlg va kavel Tnv erokeur). O Kataokevaotng
Sdev eivat umevBuvog yla omowadnmote PAAPN 1
TPAUHATIONO TIPOKANOEL ATO ETIIOKEUN 1) KAKO XEIPIOUO
Tou gpyaAeiou armod pn eE0UCIOSOTNUEVO ATOO.
Bepawbeite amoAUTwg OTL N TIEPLOXT) TOU OKPOSEKTN
TOU $OoPTIOTH SV EXEL KOAANUEVO EEVO UAIKO 1) Lypo.
Edv undpyel §Evo UAIKO 1 uypo, adapéoTte TO TPV
ano TN xpron.

Ma ™ SlodpdAlon NG OXESIAOUEVN AELTOUPYIKNG
aKepadTNTAG TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV Kal TOU
POPTIOTY, YNV adalpeite Ta TOMOOETNUEVA KAAUUMATA
Kat Tig Bideg.

MNavta xpnoworoleite T0 GOPTIOTH) OTNV TACN TIOU
KaBopileTal oTNV ETIKETA TEXVIKWVY XAPAKTNPLOTIKWV.
Navta ¢popTilete TV pnarapia Tpwv ard tn xpenon.

16.M0TE pnv xpnowomoleite v umatapia ya Kdamowa
AAAN xprion andé autr) Tov ocuviotatat. Mnv ouvdéete
OTO NAEKTPIKO epYaAeio kdmola AAAn uratapia Enpou
oTolxeiov, emavadopTifoyevn pratapia 1 pratapia
QUTOKLVTTOU artd auTr) TIouU cuvictatat.

17. Mnv XpNOWOTIOIEITE HETACKNUATLOTY| UE EVIOXUTT).

18. Mnv dopTtilete Tnv upmartapia amd TmMyr TAPOXNG

ouvexoug pevpatog DC.

19. Mavtote va ¢poptilete oe eowTEPIKO Xwpo. Kabwg o
PopTIOTNG Kal 1) prtatapia Beppaivovtal eAadppws Katda
NV dOpTIoN PoPTIoTE TNV Uratapia oe €va YEPOG Tou
S¢e Ba eival apeca exTeBeEVO O0TO GWG TOU NAIOU Kat
Ba €xel XaunAr) vypacia Kat KaAd agpLopo.

. Xpnoworoleite  to  PeyeBupévo  oxedlaypappa
OUVAPUOAOYNONG  OTIG  OUYKEKPIUEVEG — 0dnyieq
XELPLOHOU LOVO YLa TO EEOUCLOSOTNHEVO OEPPIG.

METPA NMPO®YAA=HZ A TON
®OPTIZTH

1. Mavtote ¢optilete v pnatapia oe BOeppokpacia
petafy -10-40°C. M Ogppokpacia -10°C  6a
TIPOKaAEoeL  uttepdOpTION KATL TO Ofoio  eival
emkivduvo. H pratapia dev pmopei va ¢opTioTtel oe
Beppokpacia peyaAutepn Twv 40°C.

H mo katdAAnAn BOepuokpacia ywa ¢option eival
peta&u 20-25°C.

2. Mnv erutpénete va elo€pxovTal §Eva VAIKA oTnv ot
ouvdeong TG enavadopTi(oUEVNG puatapiag.

3. ToTé€ pnv amoouvappoAoyeiTe TNV enavadpopTi{ouevn
uratapia r) Tov GopTioTh.

4. Toté€ pnv PPAXUKUKAWVETE TNV enavapoptiiouevn
uratapia.

H BpaxukUkAwon Tng upmnatapiag 6a TPOKAAETEL
UEYAAN TAOM NAEKTPIKOU PEVHATOG KAl UTIEPBEPUAvVON.
H pratapia 6a kaei v) 6a urtootei BAGRN.

5. Mnv amnoppimnTteTe TNV pnatapia otnv GwTld.

e TepimTwon TOU N urnatapia kaei evéExetal va
ekpayei.

6. H xpnon pwg €&aoBevnuévng pmartapiog Oa
TIPOKAAETEL BAGRN oTOV HOPTIOTY).

7. Emotpéyte v pnatapia oTo  KATACTNUA  amo
omou TV ayopdoate MOAIG N N {wn NG Mratapiag
UETADOPTIONG YiVEL CUVTOMN YLa TIPAKTIKN XPriom. Mnv
AmoppPINTETE TNV HrtaTapia mou €xel eEavTAnOei.

8. Mnv elodyeTe KAMOIO QVTIKEI(UEVO OTIG EYKOTIEQ
QAgPLOOU TOU GOPTIOTN).

H Tomt00€ Mo HETAAAKWV 1} EUPAEKTWV AVTIKEIUEVWV
oTtov $opTIoTr) Ba TipokaAéoel nAektpomAngia v} BAAPN
otov popTloTn.

MPO®YAAZEIZ YNAEZHZ
2YZKEY'HZ USB

‘Otav epdavioTei KATOL0 ArpoaddKNTO TIPORANUA, UIopEel
va ¢$Bapouv 1 xabouv Ta dedopéva oe pia ouokeur) USB
TI0U gival cuvdedeEVN Pe auTod To TIPoidv. Na ¢ppovtilete
navra va dnuoupyeite avrtiypada acpaAeiag Twv
Sedopévwy Tou meplAapBavovtal otn ouokeur) USB mpv
ano TN XPron Ke auto TO TIPOIdV.

MapakaAovpe AdPBete umnoyn OtTL n etapeia pag dev
Pépel kapia amoAUTwg €uBUVN yla Tuxov dedouéva
Tou eivat arnobnkevpéva oe pia ouvokeur) USB ta ormoia
Kataotpadouv 1 xabovv, oute yla omowadnrote PAABN
TIOU propei va epdavioTel o€ pia ouvoedeEVN CUOKEUT).
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MPOAIATPA®EZ

MovTtéro UC18YTSL
Tdon doptiong 14,4V-18V
Bdpog 1,6 KIAG
E®APMOIH

O Ta m ¢option g oelpag HiIKOKI BATTERY BSL14,
BSL18 kat MV.

O Ta v enavaddption cuokevwv USB.

O Ta xprion wg pileq EVAANACCTOUEVOU PEVHATOG.

EMIAOTH AEITOYPTIAZ ®OPTIZHZ

AuTr) n ouokeur| propei va $opTioel PHEXPL Kal TEGOEPIS
enavadpopti{dueveg uratapieg pe emmAoyn avduyeca oe
SU0 Aettoupyieg.

OL enavadpopTI{OHEVES UITATAPIEG HITOPOUV Va POPTIOTOUV
oe orowadnmote amod TI§ BUpeg, TOCO oTnv Kavovikn
Aettoupyia 600 kat oTnv MoAAarmAr Aettoupyia.

Otav o Swkémng  emAoyng  Aettoupyiag — eival
ATIEVEPYOTIONHEVOG, ot urarapieq doprtifovtat
otnv Kavovikn Aertoupyia. Otav o Sakémng  eival

EVEPYOTIOINUEVOG, Poprilovrat otmv MoAAamAn
Aettoupyia. (Elk. 2)
Aetmoupyia Kavovik TMoMarhr
Skomo Tia GOpTioN paTapLeV OE Ta GOpTIoN GAWV TWV HMaTapLV
S oelpd. TAQUTOXPOVA.
. Doprilel o oelpd amd ™ . -
MéBodog , S , Ooprilet eviaia OAeq TIg
doptiong ﬁg%%féig‘f“o 16w Bipa JmaTapieg.
Aiakormg
enoyng Anevepyoroinon Evepyomoinon
\etroupyiag
Avyvia ' QA .
évoell Anevepyoromon = Evepyomoinon
nq Multi i
erroupyiag Mode Mutti
Kavovikn Aettoupyia (Amtevepyomoinuévog

SlakomTng emAoyng AetTtoupyiag)
OL enavadopTifopeveg pnatapieg doptidovral pe tn oelpd
TWV apduwv Bvpag (1-2-3- 4). (Ek. 3)
H Auxvia €véeling ¢odptiong avaBel pe TPACIVO XPWHA
0Tav n avtioToln emnavagpopTI(OeVn umatapia eivat
MANPwWS PopTiopEVN, Kal O PouPntig ekmeéumel €va
NXNTIKO OT|UA YA Va ELSOTIONCEL TOV XPNoTN.
O xpovog Tou xpeldletal yla v TARpn eoéptTion 6Awv
TwV prataplwv Ba givat 0 ouvoAikdg Xpovog PodpTiong ya
kaBepia pratapia.
210 mapddetypa mou epdavidetar otov Mivaka 1, o
Xpdvog Tou xpeldletal yia Tnv TANPn ¢opTion g
unatapiag otn Bvpa pe apBud 2 Ba eivat 0 ouvoAikdg
Xpdvog Tou xpelddetal yia tn GOpTIoN TWV UIATapLwY
OTIG BUpeG pe aplBpod 1 kat 2 (32 Aemtd + 52 Aentd = 84
Aemttd).
ZupBovuAn
OL enavadopTi{opeveg umatapieq mou BOeAete va
XPNOWOTIONOETE GUVTOMA Ba TIPETEL va eloayxBouv Je
™ oelpd anod T Bupa Pe aplopo 1.

EAAnvika

MoAAanAn} Aettoupyia (Evepyomompévog Slakomtng
emAoyng Aettovpyiag)

‘OAeg o1 yntatapieq Ba poptidovral Tautoxpova. Ot Auxvieg
€voelEng ¢opTiong avdapouv pe TIPACIVO XpwHa OTav
OAeq oL emavadopTifopeveg pratapieg eival MANPwWS
POPTIOUEVEG, KAL O BOUPNTNG EKTIEUTIEL EVa NYXNTIKO oMU
Yla va 15010 oEL TOV XPNoTN.

210 mapadetypa tou eudavidetar otov Mivaka 1, 6a
Xpelaotolv 152 Aemtd yla Vv TANPN $OpTIoN Kal Twv
TECOAPWV UMATAPLWV TAUTOXPOVA.

Nivakag 1 Napadetypa poptiong

, Enavadoptidopev Xpdvo
Ap. Bpag ussarpap(iau " q:ézncnqq*
1 BSL 36A18 32 minutes
2 BSL 36B18 52 minutes
3 BSL 1860 38 minutes
4 BSL 1430C 30 minutes
ZUVOALKOG XpOVOG HOPTIONG 152 minutes

*

O xpovog ooptiong Ba dadepel avaroya pe TV
ATTOUEVOUCA XWPENTIKOTNTA TWV MITATAPLWV.

levikég mapatnpPNoelg OV LIOXUOUV Kal yila Ti§ dvo
Aetroupyieg

O H unatapia mou ooptidetal eivat ot Bupa TOU
urodelkvuetal and tn Avxvia EvoelEng ¢optiong mou
eival 0Tabepd avappeVn PE KOKKIVO XPWHA.

Ol ynatapieg mov eival {e0TEG AUECWG HETA TN XPrion
N Kpueg AOYyw Ouvbnkwv YaunAng Oeppokpaciaq
Xpealovtal TEPIOTOTEPO XPOVO POPTIONG, ETTOPEVWG
Tapakdaumrovtal Kat poptifovral HETA TIG UTIOAOLTIES

O

uratapieg.

O Avn dpoption Sapkei TOAU Xpdvo, TIECTE TOV SLAKOTITN
emmAoyng 600 PopEg.
Autd emavadépel Tov  Ppoptiotry, emava&loAoyei

TG pratapieq Tou eival eite Je0TEQ aAUEOWS UETA
™m XPNon 1M KpUeg AOYWw OuvONKWV  XOUNANg
Oeppokpaciag Kat TI§ TIAPAKAUTITEL TPV CUVEXIOEL 1
PopTIoN.

Kavovikr Aettoupyia

O Eav pa pmatapia tomoBemnbei oe wa Bvpa pe
HKPOTEPO aPBRO  (SnA. 0€ TPOTEPAOTNTA) EVW
doptiCovtar AAAeq pmatapieg, n  Poption NG
uratapiag, mou HOAG TomoBetrOnke, Ba Eekivroel
adoU PopTioTel MANPWS N Uratapia mov doptiioTav
KATA TNV ToTIoOETNON.

MoAAanAn Aettoupyia

O Eav oL enavapopTI(OUEVES pratapieg

XPNOWOTIOOUVTAL TPV POPTIOTOUV  TIANPWG, TO

emninedo $optiong propel va dapepel amnd pratapia

oe yrnarapia.

H TomoBétnon piag eEavtAnuévng uratapiag oe pia

Kevy BUpa katd T didpkela TG POPTIONG AAAWV

uratapwyv Ba avgnoel Tov Xpdvo Tou xpetdletat ya

™ $OPTION OAWV TWV UMATAPLWV.

®OPTIZH

Mpwv XpnotlomomoeTe TO NAEKTPIKO gpyaAeio, doptiote

TNV Unatapia wqg akoAoUubwg.

1. ZuvdéOoTE TO KOAWSIO PEVHATOG TOU HOPTIOTH
oTnv vrodoxn.
‘Otav ouvdeeTe To BUCHA TOU HOPTLOTY) OTNV UTIOSOXH,
n Auxvia €véelgng ¢optiong 6a avapoofrivel pe
KOKKIVO (Z€ Slaotripata 1 SEUTEPOAETTTOL).

. EmA€&Te TN Aettoupyia poptiong.
EmuAéEte T Aertoupyia  opTiong  avdaioya e
TG anautnoelg. (Ek. 2) (Avatpg€te otnv evotnta
«EMIAOIMH AEITOYPIIAZ ®OPTIZHZ» oTn oeAida 73.)
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EAAnvika

3. TomoBeTnoTE TNV pPnarapia cTo GpopTIoTH. 4. ®option
ToroBetOoTE e AoPAAELQ TNV prtatapia oTo GopTIoTH ‘Otav TOmOBeTEiTE WA UmaTapia oTov  OPTIOTH,
onwg ¢paiverat oty Ewk. 4. n Auxvia €véelgng ¢optiong Ba avdapel pe KOKKIVO
ZHMEIQZH XPWHA.
Ot Auxvieg ¢optiong SimAa oe kaBepia amd TG ‘Otav n pnatapia ¢optiotel TANPWG, 1 Auxvia
Té00€eplg  OUpeg UMOSEKVUOUV TNV  KATAOTAON evbelgng ¢optiong Ba avayel oe TPACIVO  XPWHA.
$dpTIONG TNG AvTioTOIKNG MrtaTapiag Tiou dopTideTal. (BAéme Mivakag 2)

(1) 'Evéeign Auxviag €voelEng poptiong
Ot eveifelg TG Auxviag evoelEng $poptiong Ba eivat
onwg epdavidovtal otov Mivaka 2, cupdwva pe TV
KATAOTAON TOU POPTIOTH N} TNG enavapopti{duevnsg
uratapiag.

Mivakag 2

EvéeiEelg tng Auxviag Evdelgng poptiong
Avapel yua 0,5 deutepoAernta.

Mpwv v Avapooprvel  Aev avaBel yia 0,5 SeutepoAermta. 2uvdedepévo atny Tmyn
dopTioN (KOKKINO)  (kAewotd ya 0,5 deutepdAemta) TPOododoaiag
] ] 1
Kata mv Avapel AvaBel ouvexws
Podption (KOKKINO)

AvdBel ouvexwg
OMokAnpwon | AvaBel

Q\‘,’ggg] o POPTIONG (MPASINO)  (Suvexiig fixog BouBnT: Tiepirtov 6

POPTIONG SeutepoAemta)

(KOKKINO / | Avapévetat Avdpel yua 0,3 deutepdAemta. YriepBEppavon uratapiag.

MPAZINO) urtepBEP AvaBoofrivel  Aev avdpel yia 0,3 deutepdAernta. Mn duvatdétnta $poptiong. (H
pavon (KOKKINO)  (kAewoTd yia 0,3 deutepdAemnta) Pdption Ba Eekivrioel 6TV N
uratapiag | ) . e UIaTapia KPUWoEeL)

Avdpel yia 0,1 deutepdAerta.
Aev avaBel yia 0,1 SeutepoAerTa.
doption Tpeporailel  (KAeloTo yia 0,1 SeUTEPOAETTTA) AuoAetToupyia oTnv
aduvatn (KOKKINO) E E E E EEEEBENHBENBHEBNBN | urarapiarn oto ¢poptiot
(AlakomTopEVOG 1X0G BoupnTn: Tiepinou
2 5eUTEPOAETITA)

(2) Avadopikd pe TIq BEpHOKPATIES KAl TO XPOVO POPTIONG TNG EMAvadOopTI(OUEVNG prtaTapiag
OL Beppokpacieq kat o Xpovog dodpTiong Ba eivat omwg epdavidovral otov Mivaka 3.

Nivakag 3
PoptioTng UC18YTSL
Turmog pnatapiag Li-ion
Ogppokpacieq oTIG
oTioieq N prarapia 0°C-50°C
Uropei va popTIoTEL
Tdon dopTiong | \Y 14,4 18
) i Zelpd
Xpévog péptiong, Selpd BSL14xx Selpd BSL18xx TIOAAATIAWV
Katd mpooeyylon BoAT
(ZT0Ug 20°C) - - : : .
(4 keMd) (8 keAld) (5 keM) (10 keAa) (10 keAa)
Mnatapia 1,3 Ah | Aent | BSL1415S:15 - BSL1815S: 15 - -
BSL1415 :15 - BSL1815 :15 - -
1SAN | AT Fag 1415%: 15 - BSL1815X: 15 - -
2,0 Ah | Aemt [ BSL1420 :20 - BSL1820 :20 - -
2,5Ah | Aemt [ BSL1425 :25 - BSL1825 :25 - -
3,0 Ah | Aemt | BSL1430C: 30 | BSL1430 :20 | BSL1830C: 30 | BSL1830 :20 -
4,0 Ah | Aemt - BSL1440 :26 - BSL1840 :26 -
5,0 Ah | Aent - BSL1450 :32 - BSL1850 :32 [ BSL36A18:32
6,0 Ah | Aent - BSL1460 :38 - BSL1860 :38 -
8,0 Ah | Aen - - - - BSL36B18: 52
T OPTL \% 5
T ,
Pevpa poptiong A 2UVOAIKA 2
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SHMEIQZH
O Ou xpoévol ¢oOpTIong Tng Mrartapiaq evoéxeTal
va aufdvovtat avAaloya de TG OUVONKeg

TEPIPAANOVTOG Kal TNV KaTdoTtaon tng uratapiag.
OL xpovol ¢poptiong TG pnatapiag oxUouv yla
PopTIoN g pratapiag pévn mg. ‘Otav doprilete
TIOAAATIAEG UTATAPIEG, O OUVOAIKOG XPOVOG HOPTIONG
Ba gival To ABPOoLoA TWV ETIHEPOUG XPOVWV POPTIONG.
O xpovog ¢optiong Ba avinbei av n Bepuokpacia
mnepBAAAovTOoq ival Katw amnod 0°C.
Amoouvééote TO  KaAwdlo
¢dopTIoTN anod Tnv viodoxn.
Kpatote Tov $popTioTr) otadepd kat Tpaprigte
Hnatapia.
ZHMEIQZH

Bepawbeite 0TL €xete adalpéoel TV pnarapia amno

TOV OPTIOTH) TPV TNV XPNomn Kal OTnvV GCUVEXELA

PUAAETE TNV KATAAANAQ.

5. pevpaTOg  TOU

6.

ZXETIKA HE TNV NAEKTPIKI) EKKEVWOT) OE TIEPIMTWON
VEWV MITATAPLWYV KATT.

Edpdoov n €eOWTEPKN YNUKA oucia Twv VEwvV
MITATAPWY KAl TWV  UIaTapuwy TIou 8ev  €XOuV
xpnowloroinBei yla HeEYAAO XPOVIKO Slaotnua dev
Spaotnplotoleital, N NAEKTPIKY] E€KKEVWON Wopel
va eival xaunAry 6tav TIG XPNOLUOTIOEITE Yla TIPWTN
kat devutepn  dopd. AUTO ATIOTEAEL TIPOOWPLVO
$awvépevo, Kat 0 PuoLoAOYIKOG XPOVOG TIOU artalteital
yla v enavadoption Oa anokatactabel pe v
enavapopTIoN TWV UMATAPLWV 2 — 3 POPES.

Nwg va KAveTe TI¢ pmarapieg va amodidouv yia
TIEPLOGOTEPO XPOVO.

(1) Emavagoptiote TI§ pmatapieq mptv  €EaviAnBouv
EVTEAWG.
‘Otav ViwoeTe OTL 1 LOXUG TOU epyaAeiou yivetal Tio
aduvapn, OTAPATAOTE TN XPNon TOou €PYaAEiou Kal
€MavapopTioTE TNV pratapia tou. Av cuveyioete va
XPNOIOTIOIEITE TO EPYOAEID KAL VO EKKEVWVETE TO
NAEKTPIKO PeVUA, N prtatapia propel va mdadetl {nua
Kat n dtapkela {wng TG va Pelwdel.
(2) Amogpevyete TV emavadoption
Beppokpaocieg.
Mia emnavadopTi(opevn pmatapia propel va eivat
Ceotn auéowg Peta tn xprion. Eav avtn n pnatapia
EMAVAPOPTIOTEL AUEOWG HETA TN XPTOT, N ECWTEPLKY
XNUIKNY oucia Ba ¢Bapei kat n ddpkela {wng g
pratapiaq 6a pewbeil. Adpriote Tnv pmnatapia kot
dopTtioTe TNV adoU £XEL KPUWOEL YLa Aiyo.
MNPOZOXH
O Ed&v n pnatapia €xet poptiotei 600 eival (ot Adyw
TOU OTL €xel ekTeBel yla peydio ddotnua oe €va
UEPOG Ue apeon emadn pe TO GwG Tou NAOU 1) Adyw
npdodaTNg XPriong g pratapiag, n Auxvia evoelEng
PopTIoNg Tou PopTioTh avdapel ya 0,3 deutepoAerta,
dev avdBel yia 0,3 deutepdienta (kAeotd ya 0,3
SEUTEPOAETITA). e MIA TETOW TEPIMTWON, adproTe
TPWTA TNV Pratapia va KPUwaoel Kat VoTepa EeKIvoTe
va TV popTileTe.
‘Otav n Auxvia €véelgng ¢optiong TPEUOOPTVEL
(oe Saomiuata 0,2 SeutepoAémtwy), eAEyEte
yia v Tapousia  EEVWV  AVTIKEWWEVWV  OTNV
urtodoxr) ouvdeong TOou OPTIOT| Mmatapiag Kat
av undpyouv adapéote Ta. Av dev umdpyouv &€va
avTikeipeva, eivat bavo n pnatapia 1 o GopTIoTNG
va SuoAeltoupyolv. MnyaiveTé Ta OTO TIANGIECTEPO
Kévtpo EEurnpénong.

oe  UYPNAEQ
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Enedn EVOWHATWHUEVOG MIKPOUTIOAOYIOTAG
xpewletat  mepinov 3 deutepdAenta  ywa  va
emPBeBaiwoel 6Tl N pratapia mov ¢opTileTal e TovV
UC18YTSL éxet adpalpedei, TEPIMEVETE TOUAAXIOTOV
3 SeutgpOAerTa TPV va TNV EI0AYETE €K VEOU Yla
va ouvexioete TV $opTon. Av n urnatapia eoaxdei
€K VEOU pEoa o 3 SeuTepOAETTA, EVOEXETAL VA MN
PoptioTei cwoTd.

NQ= NA ENANA®OPTIZETE TH
2YZKEYH USB

MPOEIAOMNOIHZH

O Mpwv amd TN xpromn, EAEYETE TO OUVSETIKO KAAWSIO
USB yia tuxév eAattwpata ri BAGAN.
Xpnowlorolwvtag €va eAaTTWHATIKO 1 dBapuévo
KaAwdlo USB prmopei va TpokAnBei exroumnr) karvou iy
avAapAeE.

O Xpnoworoote

MIKPOTEPO TWV 2 M.

‘Otav To MPOoIdV SeV XPNOLMOTIOLEITAL, VO KAAUTITETE TN

BUpa USB pe 10 EAaoTIKO KAAUUUA.

2uoowpeuon okovng KTA. otn Bupa USB pmopei va

TIPOKAAEDEL EKTIOUTTT) KATIVOU 1} avADAEEN.

ZHMEIQZH

O O xpoévog mou amarteital yla m ¢option Ba eivat
JeyaAUTepog oOtav  doptidovral  TauTOXPOVa M
ouokeun] USB kau pia pratapia.

O Mmopei va undpEel pia TepLoTaclakr) mavon Katd tnv
enavagpoption USB.

O Otav dev dopriletal pia ouokeur) USB, apaipeate

ovokeuny USB amno tov poptiotn.

Av 8ev TO KAveTe autd, evdéxetal OxL pOVO va

eAattwlei n Sdpkela Jwng NG urarapiag pag

ouokeung USB, aAAd pmopei emiong va odnynoel oe

anpoodoOKNTA ATUXAHATA.

Evééxetal va pnv eivat duvatr n $opTion opIoHEVWV

ouokeuvwv USB, avdAoya pe Tov TUMO TNG CUCKEUNG.

O To pevpa poptiong USB dev Ba mpérmel va urepBaivel
OUVOAIKA Ta 2 A yia TG SUo Bupeg doptiong USB.
KdaTL T€tolo propei va mpokaAeoel SuoAettoupyia Tou
dopTIoTN.

(o]

éva koAwdlo ouvvdeong USB

(1) EmuAg€Te pia pebodo podptiong
Avaloya pe TNV emiAeypEVN pEBOSO dopTIoNg, Eite
£xel el0axOei n pratapia otov opTioTr 1§ To KAAWSIO
Tpododoaiag eivat otnyv Tipida.
O ®opTion piag ouokeung USB amod pia nAEKTPIKY

npida (Ewk. 5-a)
O ®opTion piag ouvokeung USB kat g pmatapiag
amno pia NAekTpIkn Tipida (Ek. 5-b)

(2) Xuvdéote To KaAwSIO USB. (Eik. 6)
TpaPnri&te mpog Ta THOW TO €AAOTIKO KAAUMMA KOl
ouvdeaTe 0TABEPA €va gUTOPIKA SLABEDIHO KAAWSIO
USB (katdAAnAo yia tn ouokeur) Tou ¢popTidetat) otn
B6Upa USB.

(3) ‘Otav oAokAnpweei n poption (Ewk. 7)

O Ta va empepawoere Tnv katdotaon ¢oépTioNg,
eAéyEte TN ouokeur) USB.

O AmMOCUVSEDTE TO KAAWSLO PEVATOG ATIO TNV NAEKTPLKN
mpida.

O TomoBeTnoTE TO EAACTIKO KAAUUUA TIAvw armd Tn Bupa
USB.




EAAnvika

XPHZH QZ NMHIH TPO®OAOZIAZ
ENAAANAZZOMENOY PEYMATOX

To Tmpoidv  meplhapBdvel  pia  KATAAANAN  Tipida

€VAAAQCOOUEVOU  PEVHATOG  yld  XPron wg Tmnyn

Tp0d0d00iag EVOAAACCOUEVOU PEVMATOG YO OCUOKEUEG.

(To péyloto emuTpendpevo pevpa givat 8 A.)

OL OuOoKeUEG  €VAAANODOOOUEVOU  PEUMATOG  WTTOPOUV

va  xpnoworiomnBouv  cuvdéovtag TI§ otnv  Tpila

€VAANAOOOUEVOU PEVPATOG TOU POPTIOTY) e TO PI§ TNG
TPoh0d00iag PEUNATOG TOU POPTIOTY) CUVOESEUEVO OE [ia
NAeKTPIKN TIpida. (Eik. 8)
MNPOEIAOMOIHZH
Ta yewpeva Puopata yaAAwou TUTIOU (YElwPEVA
Buopata tumou E) dev pmopolv va xpnoluormondovv
He Tov POopTIOTH.
AdBeTe UTIOYN OTL Ol CUCKEVEG TIOU ATTALTOUV Yeiwon
XPNOOTIOIWVTAG AUTOV TOV TUTIO BUCHATOG EVEXOUV
Tov Kivéuvo nAektpomAngiag.
EAEYETE TN MEUOVWUEVT CUOKEUN) TIPWV ATIO TN XPron.
(Ewk. 9)
ZHMEIQZH
O Ouv ouokeveg evaAAaooOUEVOU  PEUUATOG  TIOU
ouvdéovTal oTov PopTIoTn SV TIPETEL Va uTtepBaivouv
Ta 8 A.
AlapopeTIKA, EVOEXETAL VA TIPOKANBEL SuoAetToupyia
Tou PopTIOTN.
Al0AoTe TIPOOEKTIKA TO €YXEWIOI0 0dNYWWV yla TN
OUOKEUT] TIOU TIPOKELTAL VA XPNOIHOTIONBEL, Kat EAEYETE
TNV OVOUACTIKY) TN PEUMATOG TIPLV amo TN XPNon.
O BeBawbeite 6TL TO PI1G EVAAAACTOUEVOU PEVATOG TOU
$opTloT eival cuvdESEUEVO OE I NAEKTPIKY Tipida
EVW XPNOWIOTIOIEITE IO OUOKEUN €VAAAAGOONEVOU
PELHATOG.
(1) Emdoyr) g Sapopdwang xpriong
O Xprjon HIag CUCKEUNG EVAAAACCOUEVOU PEVATOG,
TO OTIOi0 TIAPEXETAL AMO A NAEKTPIKN TIpida.
(Ek. 10-a)

O Xprion Hag OUOKEUNG EVAAAACOOUEVOU PEVUATOS
kat $option Mg pratapiag pe  Tpododocia
pevUATOG Ao pia NAeKTPIKY) Tipida. (Eik. 10-b)

EMIAYZH MPOBAHMATQN

2YNTHPHZH KAl EAErXoz

1. 'EAeyxog TwV BIdWV oTEPEWONG
Na eA€yxete TOKTIKA OAeg TIG Bideq oTEPEWONG Kal
va BePawwBeite 6TL €xouv oodifel KaAd. Ze TepinTwon
mou kdmowa Bida eival xaAapr), odiEte TNV dueoa.
AladopeTikd propei va ipokUPel ooBapog kivouvog.

2. KaBapiopog tou popTioT
‘OTav 0 GopTIoTNG Eival AEPWHEVOG, VA TOV OKOUTLETE
JE €va JaAaKO OTEYVO TIavi 1] HE €va Ttavi LOUOKEUEVO
oe oarouvovepo. Mn xpnowornoleite SlaAvuara
XAwpivng, Bevdivn 1) SIOAUTIKO XPWHATOG, Yid va Pnv
KATaoTPADOUV TA TIAAOTIKA HEPN.

3. Metagopa peta tn Xpron

MNPOEIAOMNOIHZH
Adalpeote OAEQ TIG prtatapieq amnd Tov GopTIoTH TPV
ano Tn peTadopd Tou.
Mrmopei va ripokUPouv {NWIEG 1) cwUATIKEG BAABES, av
TIEOOLV KATW oL pratapieg. (Ek. 11

Yrdpxet pa AaBry petadopdg yla €UKOAn petadopd

peta T xpnon. H AuBr’] uropei va padeutel otnv Kupla

povada yla nsploplopo MG KATaAnyng Xxwpou otav dev

xpnotuonotalral (Ek. 12)
Amofrikeuon TOoUL
XpPnolomoleitat
‘Otav o ¢opTloTng dev xpnotdoroleital Ba Tpérmet va
anodnkeveTal oe oTeEYVO, WNAOG Kal KAEIWOWHEVO HEPOG
— Hakpta amnod madid.

¢opTioT otav  &ev

NPOZOXH
Katd tov €Aeyx0 Kal TN CUVTNPNOT TWV NAEKTPIKWV
egpyaAeiwv, oL kavéveg aocdaleiag kar oL
KOVOVIOMOL TIOU UTIAPXOUV Og KABE XWpa TIPETEL va
akoAouBouvTal.

ZHMEIQZH

Egaitiag TOU OUVEXI{OPEVOU TIPOYPAUMATOS E€peuvag
kat avamntuéng g HIKOKI, ta Ttexvika XapaktnploTikda
Tou avadépovtal €8w MMOPoUV va AAAAEoUV  Xwpig
TIPONYOUHEVN €160TI0INON.

XpnolloTomoTe TIG €MOEWPNOEIS TOU TIOPAKATW TiivaKa €dv To epyaleio dev Aettoupyei Puotooyikd. Eav ta
TAPAKATW SeV ETIAUOUV TO TIPOPANUA, ETIKOWVWVNOTE UE TNV AVIITPOOWTIO 0ag 1| He To €§0UCIO80TNUEVO KEVTPO

egurnpétong tng HiIKOKI.

YPNYOPQ 0€ KOKKIVO
XPWHA, KalL 1 GopTIoN TNG

| ] TOTIOBETNUEVT.
ynarapiag dev Egkivd.

ZUUTITTWHA MiBavn arria Amnokatdotaon
H Adura €vdelgng H prnatapia dev €xel elcayBei TANPwS. TomoBeTrOTE KAAA TNV Prtatapia.
poptIoNng avapooprivel Yriapyel £E€vo UAIKO aTov TIOAO TNG ATIOMOKPUVETE TO EEVO UAIKO.

Jratapiag 1 6mou n pratapia ivat

H Adura €vdelEng

H pnatapia dev €xel elcayBei MANPwS.

TomoBeTrOTE KAAA TNV Prtatapia.

urnatapiag eivat oUVTOHog
TapdAo TIOU 1) prtatapia
eival mAnpwg popTIoUEVN.

eEavTAnOEi.

popTIong avaBooprivel H prnatapia €xel untepbeppavoei. Edav agpebei nouyn, n pnatapia 6a apxioet

0€ KOKKIVO XPWHA, KaL N va ¢opTifeETAl AUTOUATA AV PELWBEL N

Poption NG unarapiag Beppokpacia g, aAAd autd Wropei va

dev Eekva. pewaoel T Sldpkela {wnig TNG MrarTapiag.
ZUVIOTATAL 1 MITATAPIA VA KPUWOEL O
KOAQ 0EPLLOUEVO HEPOG LAKPLA ATTO APETO
NALaké Gwg TpLv TNV GOPTICETE.

O xpo6vog xpriong g H Sdiapkela {wng TG pratapiag Exet AVTIKATAOTNOTE TNV Priatapia Ye pia véa.




EAAnvika

ZUUTTTWHA

MiBavn arria

Amnokatdotaon

H prnatapia apyei va
dopTioTEL.

H Beppokpacia g pratapiag, Tou
HOPTLOTN, 1} TOU TIEPLBAAAOVTOG XWPOU
eivat eEPETIKA XapnAn.

PopTioTE TNV PNaATaPia 0 ECWTEPIKO XWPO
1) o€ AAAO 1o {EOTO TIEPIBAAAOV.

Ta avoiypata e§aeplopol Tou GopTioTh
dpdooovTal, TPOKAAWVTAG UTIEPBEPUAVON
0T E0WTEPIKA EEAPTNATA TOU.

AropUyeTe TNV EUPPAEN TWV AVOLYHATWV
e€aeplopov.

O avepotpag Yuéng dev Aettoupyei.

Emukowvwvnote pe €va E§ouaiodotnuevo
Kévtpo E§urmpémong g HIKOKI yia
ETTIIOKEVEG.

H Adura tpododoaiag
USB ¢xel amnevepyortonOei
kaL n ouokeun] USB €xet
OTAUATNOEL TN POPTION.

H xwpntikétnTa TG prarapiag Exet
HEWwBEL.

AVTIKATOOTNOTE TNV Prtatapia pe pia mov
va Sl1a0€TeL Evanouevouoa XwpnTIKOTNTA.

2UVS€0TE TO KAAWSIO PEUNATOG TOU
$opTIoTH o€ pia TIpila PEVATOG.

H Adura tpododociag
USB &¢ev oprivel mapdAo
TIoU €XEL OAOKANPWOEL N
$OPTION TNG GUCKEUNG
USB.

H Adura tpododociag USB avaBel oe
TIPACLVO XPWHA yla va uttodeifel Ot ival
Suvatn n ¢popTtion e USB.

AuTo dev anotelel Suohettoupyia.

Aev givait capng n
katdotaon popTiong TS
ouokeung USB, 1 edv €xel
OAOKANpwOEei N doOPTION
™me.

H Aduma tpopodoaiag USB dev offrjvel
aKOUN Kat 6Tav £xel OAOKANPwOEi N
popTION.

EAgyEte edv dpopriletan n ouokeury USB yua
va eMRERAUWOETE TNV KATACTAOT OPTIONG
me.

H ¢$opTion ag cuokeung
USB diakomtetal otn
péon.

O opTIoTNG €iXE OUVSEBEL OE NAEKTPIKN
npida evw n cuokeuny USB ¢popTtildtav
XPNOLOTIOLWVTAG TNV MIATapia wg TNy
TPOododoaiag.

Mia prtatapia eixe eloaxbei oTov dopTioT
VW Y]'CFUGKS}Jf] usB doptidTav e

N XPnon Tpidag pEUHATOG WG TMyY
TPOododoaiag.

AuTO Sev anotelel Suohettoupyia.

O ¢opTIoTNQ SLAKOTITEL TN POPTION UE
USB yta mepirou 5 deutepoAemnta 6Tav
Sladoporolei TIq TNYEG TPodPodoaoiag.

H ¢dption Tng cuokeung
USB SlakémteTat on Heon
éTav n pratapia kain
ouokeur) USB ¢oprtifovtat
TauTdXPOVa.

H purnatapia €xel popTioTei TANPWS.

Autd Sev arnotelel SuoAeitoupyia.

O ¢$opTIOTHG SLaKOTTTEL TN POPTIOT PE
USB yta mepimou 5 SeutepOAETTA VW
eAEYXEL av 1) prtatapia €XeL OAOKANPWOEL
Je erituyia Tn PodptIOoN.

H ¢dpTion Tng cuokeung
USB &ev Eekiva 6tav n
UraTapia Kat n Guokeun

To evaropévov $popTio TG prarapiag eivat
TIOAU XAMNAO.

Autd Sev amotelel SuoAeitoupyia.
‘Otav 10 popTio NG pratapiag Graocet
o€ €va OUYKEKPIUEVO eTtinedo, Eekivael

USB ¢oprtidovtal autopata 1 ¢poption pe USB.
Tautdxpova.

OL ouokeveg H aodpdAeia Tou dopTioTh ExeL Kaei Emukowvwvnote pe €va EEouoiodotnuévo
EVAAAQCOOUEVOU eautiaq Tou uttepBoAwKoU doptiou and ™ | Kévtpo EEurmpémong g HIKOKI yia

pPELATOG SEV UTOPOUV
va Xpnotuorotneovv
QKON Kat oTav eivat
OUVSESEPEVEG UE TNV
mpifa evaAAaooduevou
PEVPATOG TOU GOPTIOTH.

OUOKEUT) EVOAAQCOOUEVOU PEVUATOG.

ETIIOKEVEG.

Ol OUOKEUEG EVAANACTOUEVOU PEUUATOG
Sev Ba mpérmel va uriepPaivouv ta 8 A.

Ol1 ouokevég dev
dopTilovtat akoun KL 6Tav
elval ouvdedepéveg oTIq
Bupeg USB.

H aodpdAeia Tou dopTioTr ExeL Kaei
e€atriag Tou uttepBoAikol poptiou amo
ouokeur) USB.

Emukowvwvnote pe €va EEouoiodotnuevo
Kévtpo E§urmpémong g HIKOKI yia
ETIIOKEVEG.

O ouokeueg USB dev mipérmel va
urtepBaivouv cuvoAlkd Ta 2 A.
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Polski

OGOLNE SRODKI OSTROZNOSCI
DOTYCZACE OBStUGI

1.

10.

1

—_

12.

13.

14.

.Jezeli

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w czystosci.
Nieporzgdek na stanowisku pracy i na stole roboczym
moze by¢ przyczyng wypadkow.

Nalezy unika¢ niebezpiecznego otoczenia. Nie
wystawiaé elektronarzedzi ani tadowarki na dziatanie
deszczu. Elektronarzedzi ani tadowarki nie wolno
uzywa¢ w miejscach o duzej wilgotnosci. Stanowisko
pracy powinno by¢ dobrze o$wietlone.

Elektronarzedzi ani tadowarki nie wolno uzywaé w
poblizu tatwopalnych lub wybuchowych materiatow.
Elektronarzedzia ani tadowarki nie wolno uzywaé w
poblizu tatwopalnych ptynéw lub gazéw.

Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci
powyzej 8 roku zycia oraz przez osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych i umystowych
lub przez osoby nie posiadajgce wystarczajgcego
doswiadczenia i wiedzy, pod nadzorem Ilub po
otrzymaniu odpowiednich instrukcji dotyczacych pracy
urzgdzenia w bezpieczny sposéb i po zrozumieniu
istniejacego ryzyka. Dzieci nie powinny bawi¢ sig
urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie powinna
by¢ przeprowadzana przez dzieci bez nadzoru.
Nieuzywane elekironarzedzia i tadowarke nalezy
przechowywaé¢ w odpowiedni sposoéb. Nieuzywane
elektronarzedzia i tadowarke nalezy przechowywaé
w miejscu suchym oraz znajdujgcym sie wysoko lub
zamknigtym - tak aby pozostawaly poza zasiggiem
dzieci. Elektronarzedzia i tadowarke nalezy
przechowywaé¢ w miejscu, w ktérym temperatura
otoczenia nie przekracza 40°C.

Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w sposéb
niezgodny z jego przeznaczeniem. Przewodu
zasilajgcego nie wolno uzywa¢ do przenoszenia
tadowarki ani nie wolno za niego ciagna¢ w celu
odtgczania od gniazda sieciowego. Przewod zasilajacy
nalezy chroni¢ przed kontaktem ze Zzrédtami ciepta,
oleju oraz ostrymi krawegdziami.

Przewdd zasilajgcy tadowarki, ktéra nie jest uzywana
lub jest poddawana konserwacji i kontroli, nalezy
odtaczyé od gniazda sieciowego.

Aby unikng¢ zagrozenia, nalezy uzywaé wytgcznie
okreslonych tadowarek.
Nalezy uzywa¢ wytgcznie
zamiennych firmy HiKOKI.
Elektronarzedzi ani tadowarki nie wolno uzywaé¢ do
celéw innych, niz okreslone w instrukcji obstugi.

Aby unikngé obrazen, nalezy uzywa¢ wytgcznie
akcesoriéw i narzedzi zalecanych w niniejszej instrukcji
obstugi lub w katalogu firmy HiKOKI.

przewdd zasilajgcy jest uszkodzony - aby
unikng¢ zagrozenia — jego wymiane nalezy powierzy¢
producentowi lub przedstawicielstwu serwisowemu
producenta, badz innej wykwalifikowanej osobie.
Naprawy nalezy zleca¢ wytgcznie autoryzowanym

oryginalnych  czesci

centrom  serwisowym. Producent nie  ponosi
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody lub
obrazenia, ktérych przyczyng jest prowadzenie

napraw przez nieautoryzowane osoby lub uzytkowanie
elektronarzedzia niezgodnie z przeznaczeniem.
Skutecznie upewnic¢ sig, ze obszar terminala tadowarki
jest wolny od przylegajacych materiatéw lub cieczy.
W przypadku obecnosci jakichkolwiek cieczy lub ciat
obcych, nalezy je usungé przed uzyciem.

Aby  zagwarantowa¢  zatozong  funkcjonalno$é
elektronarzedzi i tadowarki nie wolno demontowaé
pokryw ani $rub.

tadowarke mozna podtgczaé wytacznie do zrédta
zasilania, ktérego napigcie jest zgodne z informacjami
podanymi na tabliczce znamionowe;j.

15.
16.

18.
19

20.

Akumulator nalezy zawsze natadowac przed uzyciem.

Nie uzywa¢ akumulatoréw innych, niz okreslone.
Do elektronarzedzia nie nalezy podtaczaé
zwyktych  akumulatoréw z  ogniwami  suchymi,

akumulatoréw innych, niz okreslone ani akumulatoréw
samochodowych.

.Nie korzysta¢ z transformatora wyposazonego w

urzgdzenie dodawcze.
Nie nalezy tadowac¢ akumulatora ze zrédta zasilania
pradem statym.

. Ladowanie nalezy przeprowadza¢ w pomieszczeniach.

Poniewaz w czasie tadowania tadowarka i akumulator
nieco si¢ nagrzewajg, akumulator nalezy tfadowaé
w  miejscach ostonietych przed bezposrednim
nastonecznieniem, w ktérych panuje niska wilgotnos¢ i
zapewniona jest odpowiednia wentylacja.

Z rozebranego rysunku zespotu zamieszczonego w
niniejszej instrukcji obstugi nalezy korzysta¢ tylko na
okolicznos$é serwisowania wykonywanego przez osoby
i podmioty autoryzowane.

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE
EADOWARKI

1.

Akumulator nalezy tadowaé¢ w temperaturze otoczenia
wynoszgcej -10-40°C. Jezeli panujgca temperatura jest
ponizej -10°C, wynikiem bedzie przetadowanie, ktére
jest zjawiskiem niebezpiecznym. Akumulator nie moze
by¢ tadowany w temperaturze wyzszej, niz 40°C.
Najodpowiedniejszy zakres temperatury, w ktoérej
mozna prowadzi¢ tadowanie to 20-25°C.

Komore, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowa¢ akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwiera¢ zaciskéw akumulatora.

Zwarcie zaciskow akumulatora powoduje wygenerowanie
wysokiego napiecia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.
Akumulatora nie wolno wrzucaé do ognia.
Podpalenie akumulatora moze spowodowacd
wybuch.

Korzystanie z w petni wyczerpanego akumulatora
spowoduje uszkodzenie tadowarki.

Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnos$¢ po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadaé
zadnych przedmiotéw.

Umieszczanie w otworach wentylacyjnych tadowarki
metalowych lub tatwopalnych przedmiotéw powoduje
powstanie zagrozenia porazeniem prgdem lub
uszkodzenia tadowarki.

jego

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE
PODLACZENIA URZADZENIA USB

Gdy pojawi sie nieoczekiwany problem, dane zapisane
w urzadzeniu USB podtgczonym do tego produktu moga
zostaé uszkodzone lub utracone. Zawsze zadbaj o to, aby
przed uzyciem tego produktu wykona¢ kopie zapasowa
wszelkich danych zapisanych w urzgdzeniu USB.

Prosze pamigtaé, ze nasza firma nie bierze zadnej
odpowiedzialnos$ci za zadne dane zapisane na urzadzeniu
USB, ktére ulegty uszkodzeniu lub zostaty stracone, ani za
zadne uszkodzenia, ktére moga sie pojawi¢ w podtgczonym
urzgdzeniu.



Polski

Tabela 1 Przyktad tadowania

DANE TECHNICZNE
Nr portu Akumulator Czas tadowania*
Model UC18YTSL 1 BSL 36A18 32 minuty
Napiecie tadowania 14,4V -18V 2 BSL 36B18 52 minuty
Masa 1,6 kg 3 BSL 1860 38 minuty
4 BSL 1430C 30 minuty
ZASTOSOWANIE Catkowity czas tadowania 152 minuty

O Do tadowania AKUMULATOROW HiKOKI
BSL14, z serii BSL18 oraz z serii MV.
O Do fadowania urzgdzeri USB.

z serii

O Do stosowania jako gniazda zasilania prgdem
przemiennym.
WYBOR TRYBU EADOWANIA

Dzieki temu urzadzeniu mozna tadowaé do czterech
akumulatoréw w dwéch réznych trybach.

Akumulatory moga by¢ ftadowane w dowolnym porcie,
zaréwno w trybie normalnym, jak i wielofunkcyjnym.

Gdy przetacznik wyboru trybu zostanie wytaczony,
akumulatory sg tadowane w trybie normalnym. Gdy
przetacznik jest wtgczony, akumulatory sg tadowane w
trybie wielofunkcyjnym. (rys. 2)

nr4.

Tryb Normalny Wielofunkeyjny
_— tadowanie
Cel muiatorow po | Msaystich

Kolei akumulatoréow
) jednoczesnie.

tadowanie w tadowanie

Metoda kolejnosci od wszystkich
tadowania portu nr 1 do portu | akumulatoréow

réwnomiernie.

Przetacznik

wyboru trybu Wyt Wi

QM
@-o_ Wy - wi,
= N

Tryb normalny (przetacznik wyboru trybu wytaczony)
Akumulatory sg tadowane w kolejnosci numeréw portow
(1-2-3-4).(rys. 3)
Lampka kontrolna tadowania zapala sie¢ na zielono, gdy
odpowiedni akumulator jest w petni natadowany, a brzeczyk
emituje dzwigk powiadamiajgcy uzytkownika.
Czas potrzebny do petnego natadowania wszystkich
akumulatorow to suma czaséw tadowania kazdego
akumulatora.
W przyktadzie przedstawionym w Tabeli 1 czas potrzebny
do petnego natadowania akumulatora w porcie nr 2 bedzie
sumg czaséw potrzebnych do natadowania akumulatoréw
w portach 12 (32 minuty + 52 minuty = 84 minuty).
Wskazéwka
Akumulatory, ktére beda potrzebne szybciej, powinny
zosta¢ umieszczone w portach w odpowiedniej
kolejnosci, poczawszy od portu 1.

Lampka
kontrolna trybu

Tryb wielofunkcyjny (przetacznik wyboru
wiaczony)

Wszystkie akumulatory sg tadowane jednoczesnie. Lampki
kontrolne tadowania zapalaja sie na zielono, gdy wszystkie
akumulatory sg w petni natadowane, a brzgeczyk emituje
dzwiek powiadamiajgcy uzytkownika.

W przyktadzie przedstawionym w Tabeli 1 czas potrzebny
do petnego natadowania wszystkich akumulatorow
jednoczesnie wynosi 152 minuty.

trybu

79
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Czas tadowania zalezy od pojemnosci resztkowej
akumulatoréw.

Podstawowe zasady odnoszace sig¢ do obydwu trybéw

O Port, w ktérym znajduje sie aktualnie tadowany

akumulator, jest wskazywany przez $wiecacg na

czerwono lampke kontrolng fadowania.

Akumulatory, ktére sg gorace bezposrednio po uzyciu

lub sg zimne z powodu niskiej temperatury otoczenia,

tadujg sie diuzej, zatem sg pomijane i tadowane po

innych akumulatorach.

Jesli tadowanie zajmuje duzo czasu, nalezy nacisngé

dwukrotnie przetacznik wyboru.

Spowoduje to zresetowanie tadowarki, ponowne

sprawdzenie  akumulatoréw, ktére sa gorace

bezposrednio po uzyciu lub zimne z powodu niskiej

temperatury otoczenia, i ich pominigcie przed

ponownym rozpoczeciem tadowania.

Tryb normalny

O Jedli podczas tadowania innych akumulatoréw
akumulator zostanie wtozony do portu o nizszym
numerze (czyli wyzszym priorytecie), tadowanie nowo
wtozonego akumulatora rozpocznie si¢ po petnym
natadowaniu akumulatora, ktéry jest aktualnie tadowany.

Tryb wielofunkcyjny

O Jesdli akumulatory zostang uzyte przed ich petnym

natadowaniem, poziom natadowania moze sig rézni¢

dla kazdego akumulatora.

Umieszczenie roztadowanego akumulatora w pustym

porcie podczas tadowania innych akumulatoréw

spowoduje wydtuzenie czasu fadowania wszystkich

akumulatoréw.

EADOWANIE

Przed przystgpieniem do uzytkowania elektronarzedzia nalezy
natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy postgpowaé w
sposob opisany ponizej.
1.

O

O

Podlqczyc przewod zasilajgcy tadowarki do
gniazda sieciowego.
Po podtgczeniu wtyczki tadowarki do gniazda

sieciowego, kontrolka wskaznika tadowania bedzie
migata na czerwono (co 1 sekunde).

2. Wybraé tryb tadowania.
Wybra¢ tryb tadowania w zaleznosci od potrzeb. (rys. 2)
(Patrz rozdziat JWYBOR TRYBU tADOWANIA" na
stronie 79).

3. Umiesci¢ akumulator w tadowarce.
Ostroznie i dokfadnie umiesci¢ akumulator w

tadowarce, tak jak zostato to pokazane narys. 4.
WSKAZOWKA
Lampki tadowania obok kazdego z czterech portéw
wskazujg stan fadowania odpowiednich akumulatoréw.
. kadowanie
Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce lampka
kontrolna tadowania zaswieci sie na czerwono.
Po zakonczeniu fadowania akumulatora kontrolka
wskaznika fadowania zaswieci sie na zielono. (Patrz
Tabela 2.)
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(1) Wskazania kontrolki wskaznika fadowania

Wskazania
Zilustrowane w

kontrolki
tabeli

tadowarki lub akumulatora.

wskaznika
2, w zaleznosci od stanu

tadowania

$g

Tabela 2

Wskazania kontrolki wskaznika tadowania

" Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali si¢ przez .
fdoganien ?g)lgERWONY) 05 Sekundy. (Gasrie a0, sekundy) Fasinzono do ziédia
Podczas Pali sig Pali sig nieprzerwanie.
tadowania (CZERWONY)

\T/(;Eggrl:i(l?a tadowanie | Pali sig Pali sig nieprzerwanie.

%dZOIlZNR?\?\;?) NY/ zakoriczone | (ZIELONY) (Ciaggty sygnat dzwigkowy: okoto 6 sekund)

(ZIELONY) Oczekiwanie Miga Pali sig przez 0,3 sekundy. Nie pali si¢ przez | Przegrzanie akumulatora. tadowanie
z powodu (CZgERWONY) 0,3 sekundy. (Gasnie na 0,3 sekundy.) niemozliwe. (adowanie rozpocznie
przegrzania | | | | sie po ostygnieciu akumulatora)

. Pali sig przez 0,1 sekundy. Nie pali sig przez
f_ei?owame Migaszybko 0,1 sekundy. (Gasnie na 0,1 sekundy.) Wadliwe dziatanie
]niemozliwe (CZERWONY) M M M M H H N B N B N B B | akumulatora lub tadowarki.
(Przerywany sygnat dzwigkowy: okoto 2 sekund)

(2) Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania akumulatora
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu fadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 3.

Tabela 3
tadowarka UC18YTSL
Typ akumulatora Li-ion
Zakres temperatury,
w ktérym akumulator 0°C-50°C
moze by¢ tadowany
Napiecie
tadowania v 14,4 18
Czas tadowania . ) Seria
akumulatora, w Seria BSL14xx Seria BSL18xx wielonapieciowa
przyblizeniu (w
temperaturze 20°C) (4-komorowy) | (8-komorowy) | (5-komorowy) | (10-komorowy) | (10-komorowy)
Akumulator 1,3 Ah | min. | BSL1415S: 15 - BSL1815S: 15 - -
1.5 AR | min BSL1415 :15 - BSL1815 :15 - -
’ | BSL1415X: 15 - BSL1815X: 15 - -
2,0 Ah | min. | BSL1420 :20 - BSL1820 :20 - -
2,5 Ah | min. | BSL1425 :25 - BSL1825 :25 - -
3,0 Ah | min. | BSL1430C: 30 | BSL1430 :20 | BSL1830C:30 | BSL1830 :20 -
4,0 Ah | min. - BSL1440 :26 - BSL1840 :26 -
5,0 Ah | min. - BSL1450 :32 - BSL1850 :32 | BSL36A18:32
6,0 Ah | min. - BSL1460 :38 - BSL1860 :38 -
8,0 Ah | min. - - - - BSL36B18: 52
Napigcie
tadowania v °
usBx2 Natgzenie
tadowania A Razem 2
WSKAZOWKA 5. Odtaczy¢ przewdd zasilajgcy tadowarki z gniazda

O Czasy fadowania akumulatoréw moga sie wydtuzy¢
w zalezno$ci od warunkéw otoczenia i stanu
akumulatoréw.

Czasy fadowania akumulatoréw dotyczy tadowania
jednego akumulatora samodzielnie. Podczas tadowania
kilku akumulatoréw catkowity czas tadowania bedzie
sumg poszczegolnych czaséw tadowania.

Czas fadowania wydtuza sig, gdy temperatura
otoczenia wynosi ponizej 0°C.
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sieciowego.
6. Wyja¢ akumulator, mocno trzymajgc tadowarke.
WSKAZOWKA
Nalezy pamigta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania
tadowarki wyja¢ z niej akumulator.



Informacje dotyczace wytadowania elektrycznego w

przypadku nowych akumulatoréw itp.

Polski

O Gdy urzadzenie USB nie jest tadowane, nalezy usung¢
urzadzenie USB z tadowarki.
Niezastosowanie sie¢ do tego wymogu moze nie tylko

Poniewaz chemiczne substancje znajdujgce si¢ wewnatrz
nowych akumulatoréw oraz akumulatoréw, ktére nie
byly uzywane przez dtuzszy okres czasu nie sg aktywne,
wytadowanie elektryczne moze by¢ niskie przy pierwszym
i kolejnym uzyciu. Jest to tymczasowe zjawisko, a
wiasciwy czas wymagany do natadowania zostanie
przywrécony po 2 - 3 tadowaniach akumulatoréw.

| Co zrobié, aby akumulatory dziataty dtuzej. |

(1) Natadowa¢ akumulatory ponownie zanim roztadujg sig
catkowicie.

W przypadku zauwazenia, ze zasilanie narzedzia jest
stabsze, nalezy zaprzesta¢ korzystania z narzedzia i
ponownie natadowa¢ akumulator. Dalsze korzystanie
z narzedzia i wyczerpanie pradu elekirycznego, moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i skrécenie jego
zywotnosci.

Nalezy unika¢ tadowania w wysokiej temperaturze.
Akumulator jest goracy zaraz po uzyciu. Jesli
akumulator jest ponownie tadowany zaraz po uzyciu,
jako$¢ substancji chemicznych pogorszy sig, a
zywotnos$¢ akumulatora sig skroci. Nalezy odtozyé na
chwile akumulator i rozpoczaé tadowanie, gdy ostygnie.
UWAGA

O Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
w wyniku dtugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych Iub byt wtasnie
uzytkowany, kontrolka wskaznika tadowania tadowarki
zapala sie¢ na 0,3 sekundy i gasnie na 0,3 sekundy
(wytaczona przez 0,3 sekundy). W takim wypadku
akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do ostygnigcia,
a nastepnie rozpoczac tadownie.

Kiedy kontrolka wskaznika tadowania miga (co 0,2
sekundy), ztacze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod katem
obecnosci ciat obcych; w razie potrzeby — usunagé je.
Jezeli obecno$¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona,
istnieje prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki
akumulatora lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy
odda¢ do autoryzowanego centrum serwisowego.
Poniewaz  wbudowany  mikrokomputer tadowarki
UC18YTSL  potrzebuje okoto 3 sekund do
potwierdzenia, ze tadowany akumulator zostat wyjety,
nalezy odczeka¢ minimum 3 sekundy przed jego
ponownym wtozeniem i kontynuowaniem fadowania.
Jezeli akumulator zostanie wiozony ponownie w
przeciaggu 3 sekund, moze on zosta¢ niepoprawnie
natadowany.

SPOSOB LADOWANIA URZADZENIA
usB

OSTRZEZENIE

O Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy sprawdzi¢

kabel USB ztgcza pod katem ewentualnych uszkodzen.

Uzytkowanie wadliwego lub uszkodzonego kabla USB

moze doprowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.

Uzy¢ kabla taczacego USB o dtugosci mniejszej niz 2m.

Jezeli produkt nie jest uzytkowany, port USB nalezy

zabezpieczy¢ gumowg pokrywa.

Zebranie sie kurzu w porcie USB moze spowodowaéd

emisje dymu lub zapton.

WSKAZOWKA

O Czas wymagany do natadowania bedzie dtuzszy,
gdy urzadzenie USB i akumulator sg tadowane
jednoczesnie.

O Moze wystgpi¢ chwilowa przerwa podczas tadowania USB.

(e}e]
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skroci¢ okres uzytkowania akumulatora urzadzenia USB,
ale rowniez moze spowodowaé nieoczekiwane wypadki.
tadowanie niektérych urzadzen USB moze byé¢
niemozliwe, w zaleznosci od rodzaju urzadzenia.
Catkowity prad tadowania USB nie powinien
przekracza¢ w 2 A dla dwéch portéw tadowania USB.
Moze to spowodowac usterke tadowarki.

(1) Wybraé metode tadowania
W zaleznosci od wybranej metody fadowania, albo
akumulator jest wtozony do tadowarki, albo przewdd
zasilajacy jest podtgczony do gniazda sieciowego.
O tadowanie urzadzenia USB z  gniazda
elektrycznego (rys. 5-a)
O tadowanie urzadzenia USB i akumulatora z gniazda
elektrycznego (rys. 5-b)
(2) Podtaczy¢ kabel USB. (rys. 6)
Zdjg¢ gumowg pokrywe i doktadnie podtgczy¢
dostgpny w sprzedazy kabel USB (odpowiedni dla
tadowanego urzadzenia) do portu USB.
(3) Po zakoriczeniu tadowania (rys. 7)
O Aby zweryfikowaé stan tadowania, nalezy sprawdzi¢
urzagdzenie USB.
O Odtaczy¢ kabel zasilania od gniazdka elektrycznego.
O Natozyé gumowa pokrywe na port USB.

UZYWANIE JAKO ZASILACZA AC

Produkt posiada wygodne gniazdo prgdu przemiennego do
zasilania urzadzen AC. (Wartos$¢ pradu wynosi 8 A.)
Urzadzenia AC moga by¢ uzywane po podtgczeniu
ich do gniazda pradu przemiennego znajdujgcego sie
na tadowarce, gdy wtyczka zasilacza tadowarki jest
umieszczona w gniezdzie elektrycznym. (rys. 8)
OSTRZEZENIE

W potaczeniu z tg tadowarka nie mozna uzywad

wtyczek z uziemieniem typu francuskiego (wtyczek z

uziemieniem typu E).

Nalezy zwréci¢ uwage, ze urzgdzenia wymagajace

uziemienia za pomocg tego typu wtyczki, stwarzajg

ryzyko porazenia prgdem.

Sprawdzi¢ kazde urzadzenie przed uzyciem. (Rys. 9)
WSKAZOWKA

O Prad urzadzen AC poditaczonych do tadowarki nie
powinien przekraczaé 8 A.
Moze to spowodowac awarig tadowarki.
Nalezy dokftadnie przeczyta¢ instrukcje obstugi
uzywanego urzgdzenia, a przed jego uzyciem
sprawdzi¢ warto$¢ pradu.

O Podczas korzystania z urzadzenia AC nalezy sprawdzié,

czy wtyczka zasilacza tadowarki
gniezdzie elektrycznym.
(1) Wybra¢ konfiguracje uzytkowania

O Korzystanie z urzadzenia AC podczas zasilania z
gniazda elektrycznego. (rys. 10-a)

O Korzystanie z urzadzenia AC i
akumulatora  podczas zasilania
elektrycznego. (rys. 10-b)

KONSERWACJA | KONTROLA

1.

znajduje sie w

tadowanie

z gniazda

Kontrola srub mocujgcych

Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktdrakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast
dokreci¢. Niezastosowanie sig do tego zalecenia moze
stwarza¢ zagrozenie.




Polski

2. Czyszczenie tadowarki
W przypadku zabrudzenia tadowarki nalezy jg przetrze¢
miekka, suchag $ciereczka lub $ciereczka zwilzong
wodg z mydtem. Nie wolno uzywac¢ rozpuszczalnikow
na bazie chloru, benzyny ani rozciefczalnika do farb,
gdyz topig one tworzywa sztuczne.
3. Transport po uzyciu
OSTRZEZENIE
Przed transportem odtaczy¢ wszystkie akumulatory od
tadowarki.
Wypadniecie baterii moze byé przyczyna uszkodzenia
ciata lub mienia. (rys. 11)
Uchwyt utatwiajgcy przenoszenie po uzyciu urzadzenia.
Uchwyt mozna schowaé¢ w urzadzeniu gtéwnym w
celu zmniejszenia rozmiaréw urzgdzenia, gdy nie jest
uzytkowane. (rys. 12)

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

4. Przechowywanie nieuzywanej tadowarki
Nieuzywang tadowarke nalezy przechowywac¢ w miejscu
suchym oraz znajdujgcym sig wysoko lub zamknigtym —
tak aby pozostawata poza zasiggiem dzieci.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z informacjami zamieszczonymi w ponizszej tabeli. Jezeli
rozwigzanie problemu nadal nie jest mozliwe, nalezy skontakiowaé sie ze sprzedawca lub autoryzowanym serwisem

naprawczym firmy HiKOKI.

tadowanie akumulatora sig
nie rozpoczyna.

podtaczony jest akumulator, znajduje sig
ciato obce.

Symptom Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Kontrolka tadowania miga | Akumulator nie jest poprawnie wtozony. W16z poprawnie akumulator.
szybko na czerwono, a W ztgczu akumulatora lub tam, gdzie Usunac¢ ciato obce.

Kontrolka tadowania miga
na czerwono, a tadowanie
akumulatora sie nie
rozpoczyna.

Akumulator nie jest poprawnie wtozony.

W16z poprawnie akumulator.

Przegrzat sie akumulator.

W przypadku pozostawienia, akumulator
automatycznie rozpocznie tadowanie po
spadku temperatury, ale moze to obnizy¢
trwato$¢ akumulatora. Zaleca sie, aby przed
tadowaniem, ostudzi¢ akumulator w dobrze
wentylowanym pomieszczeniu i z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego.

Czas uzytkowania
akumulatora jest krotki,
mimo ze akumulator jest w
petni natadowany.

Skonczyta sie zywotno$¢ akumulatora.

Wymien akumulator na nowy.

tadowanie akumulatora
zajmuje duzo czasu.

Temperatura akumulatora, tadowarki lub
otoczenia jest bardzo niska.

Akumulator nalezy fadowaé w
pomieszczeniu lub w innym cieptym
otoczeniu.

Otwory wentylacyjne tadowarki s
zablokowane, co powoduje przegrzanie sig
czesci wewnetrznych.

Unikaj blokowania otworéw wentylacyjnych.

Wentylator chtodzacy nie dziata.

Skontaktuj sig z Autoryzowanym centrum
serwisowym HiKOKI w celu naprawy.

Kontrolka zasilania USB
wylgczyta sig, a urzgdzenie
USB zatrzymato tadowanie.

Poziom natadowania akumulatora jest niski.

Wymien akumulator na taki, ktéry jest
wystarczajgco natadowany.

Podtacz wtyczke zasilania tadowarki do
gniazda sieciowego.

Kontrolka zasilania USB
nie wytgcza sig, mimo
ze urzadzenie USB
zakonczyto fadowanie.

Kontrolka zasilania USB $wieci sig na
zielono, wskazujac, ze fadowanie USB jest
mozliwe.

Nie jest to usterka.

Nie jest jasne jaki jest stan
natadowania urzadzenia
USB lub czy tadowanie
zostato zakonczone.

Kontrolka zasilania USB nie wytacza sie,
mimo ze tadowanie zostato zakoriczone.

Sprawdz stan natadowania urzadzenia USB.
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Polski

Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

tadowanie urzgdzenia USB
zatrzymuje sie w potowie.

tadowarka zostata podtgczona do gniazda
sieciowego, podczas gdy urzadzenie USB
byto tadowane za pomocg akumulatora.

Akumulator zostat wtozony do tadowarki,
podczas gdy urzadzenie USB byto
tadowane za pomocg gniazda zasilania.

Nie jest to usterka.

tadowarka zatrzymuje tadowanie USB na
okoto 5 sekund, kiedy zrédta zasilania sg
rozrézniane.

tadowanie urzgdzenia USB
zatrzymuije sie w czasie
tadowania, gdy akumulator
i urzadzenie USB sg
tadowane jednoczesnie.

Akumulator zostat w petni natadowany.

Nie jest to usterka.

tadowarka zatrzymuje tadowanie USB
na okoto 5 sekund, gdy sprawdza, czy
akumulator zostat w petni natadowany.

tadowanie urzgdzenia USB
nie rozpoczyna sie, gdy
akumulator i urzadzenie
USB sa tadowane
jednoczesnie.

Pozostaty poziom natadowania akumulatora
jest bardzo niski.

Nie jest to usterka.

Kiedy poziom natadowania akumulatora
spadnie do okreslonego poziomu,
automatycznie rozpoczyna sig tadowanie
USB.

Urzadzen AC nie mozna
uzywaé nawet wéwczas,
gdy sg podtgczone do
gniazda sieciowego
znajdujgcego sig na
tadowarce.

Z uwagi na nadmierne obcigzenie
powodowane przez urzagdzenie AC zadziatat
bezpiecznik tadowarki.

Skontaktuj sie z Autoryzowanym centrum
serwisowym HiKOKI w celu naprawy.

Prad urzadzen AC nie powinien przekracza¢
8A.

Urzadzen nie nalezy
tadowac, nawet jesli sg
podtgczone do portow
USB.

Z uwagi na nadmierne obciazenie
powodowane przez urzagdzenie USB
zadziatat bezpiecznik tadowarki.

Skontaktuj sie z Autoryzowanym centrum
serwisowym HiKOKI w celu naprawy.

Catkowity prad urzadzen USB nie powinien
przekraczac 2 A.
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Magyar

ALTALANOS UZEMELTETESI
OVINTEZKEDESEK

1. Tartsa tisztan a munkateriletet. A zsufolt teriiletek és a
padok balesetet idézhetnek elé.

Kerllje a veszélyes koérnyezetet. Ne tegye ki a
szerszamokat és a tOltét esének. Ne haszndljia a
szerszamokat és a t6ltét nedves vagy vizes helyeken. A
munkaterUlet legyen jol megvilagitott.

Soha ne hasznalja a szerszamokat és a toltét gyulékony
vagy robbanékony anyagok kdzelében.

Ne haszndlja a szerszamokat és a toltét gyulékony
folyadékok vagy gazok jelenlétében.

Ezt a késziléket 8 évesnél idésebb gyermekek is
hasznalhatjak, valamint olyan személyek, akik csdkkent
fizikai-, érzékel6-, vagy szellemi képességliek vagy
tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkeznek,
ha hasznélat koézben fellgyelet alatt allnak, vagy
ha Utmutatdst nyujtottak szamukra a felszerelés
biztonsagos hasznalatara vonatkozéan és megértetik
veliik az ezzel jaré veszélyforrasokat. Gyermekek nem
jatszhatnak az eszkdzzel. A tisztitast és felhasznaldi
karbantartast nem végezhetik felugyelet nélkil a
gyermekek.

Tegye el a nem haszndlt szerszamokat és a tolt6t.
Ha nem hasznalja, tarolja a szerszamokat és a tolt6t
szaraz, magas vagy zart helyen — ahol gyerekek nem
férhetnek hozza. Tarolja a szerszamokat és a toltét
40°C-nal alacsonyabb hémérsékletl helyen.

Ne rongdlja meg a kabelt. Soha ne szdllitsa a t6lt6t
a kabelnél fogva, és ne rantsa ki vele a dugaszt a
konnektorbdl. Védje a kabelt a hétdl, olajtél és az éles
szélektol.

Ha a toltét nem haszndlja,
atvizsgdlast végez rajta, akkor huzza ki
tapkabelét a konnektorbdl.

A veszély elkerllése érdekében mindig az eldirt toltét
haszndlja.

Kizarolag eredeti HIKOKI pétalkatrészeket hasznaljon.
Ne haszndlja a szerszamokat és a toltét a haszndlati
utasitasban meghatarozottol eltérd feladatokra.

A személyi sérulések elkerllése érdekében csak olyan
kiegészitéket és kellékeket hasznaljon, amelyek a
haszndlati utasitdsban vagy a HiKOKI katalégusban
szerepelnek.

. Ha a tapkabel megrongalddott, akkor a balesetveszély
elkerllése érdekében kizarélag a gyartd, a gyarto
szervizképviselbje vagy egy hasonléan képzett
szakember cserélheti azt ki.

Csak hivatalos szervizkézpont javitsa a szerszamot. A
Gyartdé nem vallal felelésséget olyan karosodasért vagy
sérilésért, amelyet egy nem szakember altal végzett
javitas vagy a szerszam helytelen hasznalata okozott.
Teljes mértékben gondoskodjon arrél, hogy a télté
termindljanak terilete mentes legyen barmilyen tapadé
idegen anyagtol vagy folyadéktél. Ha van idegen anyag
vagy folyadék, haszndlat el6tt tavolitsa el.

A szerszamok és a tolté tervezett mikddési
egységének megdrzése érdekében ne tavolitsa el a
burkolatokat és a csavarokat.

A toltét mindig a névtablan meghatarozott fesziiltségen
haszndlja.

Hasznalat el6tt mindig toltse fel az akkumulatort.

Soha ne hasznaljon az el6irttél eltéré akkumulatort.
Ne csatlakoztasson a szerszdmhoz a meghatarozottdl
eltéré, hagyomanyos szarazelemet, ujratéltheté akkut
vagy gépjarmi akkut.

Ne hasznaljon erésitét tartalmazé transzformatort.

Ne toltse az akkumulatort egyenaramu
energiaellatasrol.

2.

karbantartast vagy
a tolté

©®

10.

1

e

12.

13.

14.

15.
16.

17.
18.
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19. A toltést mindig beltérben végezze. Mivel a toltd és
akkumulator toltés kézben enyhén felmelegszik, téltse
az akkut olyan helyen, ahol nincs kitéve kdzvetlen
napfénynek, ahol alacsony a paratartalom és j6 a
szellézés.

20. A hasznalati utasitasban talalhaté robbantott szerkezeti
abrat csak hivatalos szervizeléshez haszndlja.

OVINTEZKEDESEK A TOLTO
HASZNALATAHOZ

1. Az akkumulatort mindig -10-40°C  kérnyezeti
hémérséklettartomanyban toltse. A -10°C alatt végzett
toltés veszélyes tultdltést okoz. Az akkumulator nem
t6ltheté 40°C-nal magasabb hémérsékleten.

A toltéshez a legidealisabb hémérséklet 20-25°C.

Ne hagyja, hogy az (jratdltheté akkumulator
csatlakoztatdsara szolgalé nyilasba idegen anyag
kerdljon.

Soha ne szerelje szét az Ujratoltheté akkumulatort vagy
a toltét.

Soha ne zarja révidre az Ujratoltheté akkumulatort.

Az akkumulator rovidre zarasa nagy aramerdsséget,
ezaltal tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen
az akkumulator leéghet vagy karosodhat.

Ne dobja tlizbe az akkumulatort.

Az akkumulator felrobbanhat a tizben.

A lemerUlt akkumulator hasznalata karosithatja a tolt6t.
Ha az akkumulator milkodési ideje az ujratdltést
kévetden tul révidde valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemeriilt akkumulatort.

Ne dugjon semmilyen targyat a toltd szellézésére
szolgalo résekbe.

Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a toltd
szellézésére szolgaléd résekbe, azzal elektromos
aramUtést okozhat, vagy a t6lté megrongalédhat.

ELOVIGYAZATOSSAG USB-ESZK0OZ
CSATLAKOZTATASAKOR

Ha varatlan hiba torténik, a termékhez csatlakoztatott
USB-eszkdzdn taldlhaté adatok megsérilhetnek és
elveszhetnek. Miel6tt ezzel a termékkel hasznalna, mindig
készitsen biztonsagi masolatot az USB-eszk6z6n talalhaté
adatokrol.

Vegye figyelembe, hogy vallalatunk nem vallal semmilyen
felelésséget az USB-eszk6z6kon tarolt adatok sérlléséért
vagy elvesztéséért, sem pedig a csatlakoztatott eszkdz
esetleges karosodasaért.

JELLEMZOK

Modell UC18YTSL
Toltési feszultség 14,4V-18V
Stly 1,6 kg
ALKALMAZAS

O A HiKOKI BATTERY BSL14 sorozat, a BSL18 sorozat
és az MV sorozat téltéséhez.

O Az USB-eszkdzok feltoltéséhez.

O Haldzati tapegység-aljzatként torténd hasznalatra.



TOLTESI MOD KIVALASZTASA

Ez a készllék akar négy télthetd akkumulator toltésére is
hasznalhaté két mod koziil valasztva.

Az Ujratdltheté akkumulatorok barmelyik porton téltheték,
mind normal, mind tébbprotokollos mdédban.

A moddvalasztd kapcsoléd kikapcsolt allapotaban az
akkumulatorok toltése normal moédban zajlik. A kapcsold
bekapcsolt allapotaban a tdltés tdbbprotokollos moédban
torténik. (2. abra)

Méd Normal Tébbprotokollos
Tobb akkumulator | Az ésszes
Cél toltése egymas akkumulator
utan. egyidejl feltdltése.
oo St en
Toltés modja | P ! akkumulatort
megfeleld egységesen tolt
sorrendben tolt. 9yseg ’
Médvalaszté :
kapcsolo Ki Be
Ki N ‘ /o B
Médielzs 14 i ~ Be
odjelzé lampa @Mgo'é'e %

Normal méd (Médvalaszté kapcsold ki)
Az Ujratoltheté akkumulatorok toltése a portok szamanak
(1-2-3~4) megfeleld sorrendben torténik. (3. abra)
A toltésjelzé lampa zdldre valt, ha a megfelelé akkumulator
teliesen feltdltétt, és egy hangjelzés tajékoztatia a
felhasznalét.
Az akkumulatorok teljes feltoltéséhez szikséges id6 az
egyes akkumulatorok dsszes téltési ideje.
Az 1. tablazatban bemutatott példaban a 2. portban
talalhaté akkumulator teljes feltdltéséhez szikséges idé az
1-es 2-es portoknal talalhatd akkumulatorok feltéltésének
ideje lesz (32 perc + 52 perc = 84 perc).
Tipp
A hamarosan hasznalni kivant Ujratélthetd elemeket az
1. szamu porttdl kell sorba rendezni.

Toébbprotokollos méd (Médvalaszté kapcsolé be)
Minden akkumulator egyidejileg toltédik. A toltésjelz6é
lampa zoldre valt, ha mindegyik akkumulator teljesen
feltdltott, és egy hangjelzés tajékoztatja a felhasznalét.

Az 1. tablazatban bemutatott példa szerint a négy
akkumulator egyidejl feltdltése 152 percet vesz igénybe.

1. tdblazat Toltési példa

Magyar

Mindkét médra vonatkozé altalanos pontok

O A toltés alatt all6 akkumulator portjat az pirosan vilagité

toltésjelz6 lampa jelzi.

A kozvetlenll hasznalat utan forré vagy alacsony

hémérsékleti viszonyok miatt hideg akkumulatorok

toltési ideje hosszabb, igy azok kimaradnak és csak a

tobbi akkumulator utan keriilnek sorra.

Ha a toltés hosszu id6t vesz igénybe, nyomja meg

kétszer a valaszto kapcsolot.

Ez visszadllita a toltét, Ujraértékeli azokat az

akkumulatorokat, amelyek koézvetlenil a hasznalat utan

forrok, vagy az alacsony hémérsékleti viszonyok miatt

hidegek, és a toltés folytatasa el6tt dtugorja azokat.

Normal méd

O Ha egy akkumulatort alacsonyabb (azaz nagyobb
prioritdsi) szammal rendelkezé portba helyeznek
mas akkumulatorok téltése kdzben, akkor az Gjonnan
behelyezett akkumulator toltése a toltés alatt allo
akkumulator teljes feltéltését kdvetéen indul.

Tobbprotokollos méd

O Ha az dujratdlthetd akkumulatort azelétt hasznaljak,

hogy teliesen feltdltétt volna, a téltés mértéke az

akkumulatortol figgéen valtozhat.

Ha mas akkumulatorok téltése kdzben lemerdilt

akkumulatort helyez egy (res portba, az 0&sszes

akkumulator téltésének ideje megnd.

TOLTES

A szerszamgép hasznalata el6tt toltse fel az akkumulatort a
kovetkezék szerint.

O

1. Csatlakoztassa az akkumulatortolté tapkabelét a
dugaszoléaljzathoz.
Amikor a t6lt6 dugaszat egy aljzathoz csatlakoztatja, a
toltésjelz6 lampa pirosan villog (1 masodpercenként).

2. Valassza ki a toltési modot.
Valassza a korilmeényeknek megfelelé toltési modot.
(2. abra) (Lasd a ,TOLTESI MOD KIVALASZTASA’
cimu részt a 85. oldalon.)

3. Helyezze az akkumulatort a t6lt6be.

Stabilan helyezze be az akkumulatort a t6ltébe, amint
az a 4. abran lathato.
MEGJEGYZES
A négy port melletti tolt6 lampak az aktudlisan toltés
alatt all6 akkumulator téltési allapotat jelzik.
Toltés
Az akkumulator téltébe helyezésekor a téltésjelz6
lampa pirosan vilagit.
Amint az akkumulator téltése befejez6dott, a jelz6lampa
zblden vilagit. (lasd az 2. tablazatot)
(1) Atoltésjelz6 lampa jelzései
A toltésjelzd lampa jelzéseit az akkumulatortoltd, illetve

széma kkumulstor Toltésiids"
1 BSL 36A18 32 perc
2 BSL 36B18 52 perc
3 BSL 1860 38 perc
4 BSL 1430C 30 perc
Teljes toltésiidd 152 perc
* A tOltési id6 eltér6 lehet az elemek maradék

kapacitasatol figgéen.
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az akkumulator allapotanak megfeleléen az 2. tablazat
tartalmazza.
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2. tablazat
A toltésjelz6 lampa jelzései
Toltés Villo Kigyullad 0,5 mp-ig. Nem vilagit 0,5 mp-
elétt (VOI%OS) ig (Nem vilagit 0,5 mp-ig.) Csatlakoztatva az aramforrashoz
] ] ]
Toltes Vilagit  Folyamatosan vilagit
kézben (VOROS)
Folyamatosan vilagit
o Toltés Vilagit
Toltésjelzd | befejezédott (zOLD)  (Folyamatos hangjelzés: kb. 6
I?/né')RaOS ) masodpercig)
(ZOLD) Kigyullad 0,3 mp-ig. Nem vilagit 0,3 mp- Az akkumulator tulmelegedett.
Tdimelegedési | Villog (Nem vilagit 0.3 mo-i ) ’ Nem lehet t6lteni.
készenlét (VOROS) 9 & g 2- - (A toltés akkor kezdddik, amikor
az akkumulator lehdl)
Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1
Nem . mp.-ig. (Nem vilagit 0,1 mp.-ig.) .
. Vibral Az akkumulator vagy az
lehetséges a E EEEEEEEEEEEER PN o
toltés (VOROS) (Megszakitott hangjelzes: kb. 2 akkumulatortéltd meghibasodott
masodpercig)

(2) Az ujratoltheté akkumulator hémérséklete és téltési ideje

A homérsékleteket és toltési idot a 3. tablazatban lathatja.

Az akkumulator toltési idé egy akkumulator feltoltésére
vonatkozik. Tébb akkumulator toltésekor a teljes toltési
id6 az egyes akkumulatorok toltési idejének Osszege
lesz.

A toltési id6 ndvekszik, ha a kérnyezeti hdmérséklet 0°C
alatti.

. Huzza ki a tolt6 tapkabelét a konnektorbol.

. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortolt6t, és
huzza ki beléle az akkumulatort.

MEGJEGYZES

Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébdl, és
eltenni hasznalat utan.
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3. tablazat
Toltd UC18YTSL
Az akkumulator tipusa Li-ion
Homérséklet, amelyen az o o
akkumulator dratolthets 0°C-50°C
Toltési fesziltség |V 14,4 18
Szabalyozhatd
Toltési idé (20°C BSL14xx sorozat BSL18xx sorozat feszlltségu
hémérsékleten) kb. sorozat
(4 cellas) (8 cellas) (5 cellés) (10 cellas) (10 cellas)
Akkumulétor 1,3 Ah | .perc | BSL1415S: 15 - BSL1815S: 15 - -
1,5 Ah | perc BSL1415 :15 - BSL1815 :15 - -
’ BSL1415X: 15 - BSL1815X: 15 - -
2,0 Ah | .perc | BSL1420 :20 - BSL1820 :20 - -
2,5 Ah | .perc | BSL1425 :25 - BSL1825 :25 - -
3,0 Ah | .perc | BSL1430C: 30 | BSL1430 :20 | BSL1830C:30 | BSL1830 :20 -
4,0 Ah | .perc - BSL1440 :26 - BSL1840 :26 =
5,0 Ah | .perc = BSL1450 :32 - BSL1850 :32 | BSL36A18:32
6,0 Ah | .perc = BSL1460 :38 - BSL1860 :38 =
8,0 Ah | .perc - = - - BSL36B18: 52
Toltési feszlitség \' 5
USBx2 Toltési dramer6sség | A 2. Osszesen
A s 6 Komyezeti feltételektdl és az |Kisttés Uj akkumulator esetén, stb.
akkumulator  dllapotatol  fliggben megnahet. Mivel az Uj és a hosszabb idén at nem hasznalt

akkumulatorokban a belsé vegyi anyagok nem voltak
aktivalva, az elsé és masodik haszndlat soran a
rendelkezésre &ll6 id6 rovidebb lehet. Ez egy idészakos
jelenség és a toltéshez szlikséges normal idétartam beall,
miutan az akkumulator 2-3 alkalommal fel lett toltve.

| Hogyan 6rizze meg az akkumulator élettartamat.

M

Toltse fel az akkumulatort, mielétt az teljesen lemertine.
Ha ugy érzi, hogy a szerszamgép ereje csokkendben
van, fliggessze fel a mikddtetést és toltse fel az
akkumulatort. Ha a mUkodtetést ilyekor tovabb folytatja
és lemeriti az akkumulatort, karosithatja ezzel az
akkumulatort és annak élettartamat csdkkentheti.



(2) Kertlje a toltést magas kérnyezeti hémérsékleten.
Egy CUjratdlthetd akkumulator hasznalat koézben
felmelegszik. Ha egy ilyen felmelegedett akkumulatort
kivanna ujratdlteni kdzvetlenll haszndlat utan, annak
belsé vegyi anyaga megromolhat és ezzel révidebbé
valhat az élettartama. Hagyja lehiini az akkumulatort és
csak ezutan toltse Ujra.
FIGYELEM
O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kdzvetlen napfény érte, vagy mert nemrég hasznalta
az akkumulatort, a tolt6 toltésjelz6 lampaja 0,3
masodpercre felvillan, majd 0,3 masodpercre kialszik
(nem vilagit 0,3 masodpercig). Ebben az esetben
elészor hagyja lehtini az akkumulatort, és csak ezutan
kezdje meg a toltést.
Ha a téltésjelzdé lampa villog (0,2 masodpercenként),
ellendrizze, hogy nincs-e idegen targy a toltd
akkumulatorcsatlakozéjaban. Ha nem talal idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a t6lté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkézpontba.
Mivel a beépitett mikroszamitogép korilbelul 3 masodperc
alatt ismeri fel, hogy az UC18YTSL toltével toltott
akkumulatort kivette, varjon legalabb 3 masodpercet,
miel6tt visszahelyezné, és folytatnd a toltést. Ha az
akkumulatort 3 masodpercen belll visszahelyezi,
eléfordulhat, hogy nem keril megfelelen feltéltésre.

HOGYAN KELL FELTOLTENI AZ USB
ESZKOZT

FIGYELMEZTETES
O Hasznalat elétt ellendrizze, hogy a csatlakozé USB
kabelnek van-e hibdja, illetve sérilt-e.
Ha sérilt USB kabelt hasznal, akkor fUst vagy szikra
keletkezhet.
Hasznaljon 2 m-nél révidebb USB kabelt.
Ha a terméket nem haszndlja, takarja le az USB
bemenetet a gumifedéllel.
Az USB aljzaton felgyllemld por vagy szennyezédés
flstét vagy szikrat okozhat.
MEGJEGYZES
O A toltés hosszabb id6 szlkséges USB-eszkdzt és
akkumulator egyidejl toltése esetén.
Az USB-rél torténd toltés néha sziinetelhet.
Amikor nem tolti az USB-eszkdzt, tavolitsa el az USB-
eszkozt a toltérol.
Ha nem igy jar el, azzal nem csak csokkenti az
USB-eszk6z akkumulatoranak élettartamat, de ez
balesetekhez is vezethet.
Lehetséges, hogy egyes USB eszkdzdket nem tud
feltdlteni, az eszkoz tipusatol figgden.
O Az USB téltéaram nem haladhatja meg a 2 A-t a két
USB téltéportnal.
Ha mégis igy tesz, az a tlté meghibasodasat okozhatja.

(eXe)

O
O

(1) Valassza ki a toltési médszert
A kivélasztott toltési modszertdl flggben vagy az
akkumulatort kell a toltébe helyezni, vagy a tapkabelt
kell egy aljzatba dugni.
O USB eszkoz téltése a haldzati aljzatrdl (5-a. abra)
O USB eszkdéz és akkumulator tdltése a halozati

aljzatrol (5-b. dbra)

(2) Csatlakoztassa az USB kabelt. (6. abra)
Huzza vissza a gumiboritdst és egy hatarozott
mozdulattal csatlakoztasson a kereskedelmi
forgalomban kaphaté USB kabelt (a toltés alatt 1évé
eszkdz szamara megfelel6t) az USB bemenetbe.

(3) Atoltés befejezédésekor (7. abra)

O A toltési allapotot az USB-eszkdzdn ellenérizze.

O Huzza ki a tapkabelt a halozati aljzatbdl.

O Helyezze a gumiboritast az USB-bemenetre.
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HASZNALAT HALOZATI
TAPEGYSEGKENT

A termék kényelmes halézati aljzatot tartalmaz, amely
tapegységként hasznalhatd a valtéaramu eszkdzokhoz. (A
jelenlegi kapacitas 8 A.)
A valtéaramu eszkdzok a toltén talalhaté halozati aljizathoz
csatlakoztatva hasznalhatok a tolté dugdjanak elektromos
aljzatba csatlakoztatasaval. (8. abra)
FIGYELMEZTETES
A francia tipusu foldelt csatlakozédugdk (E tipusu foldelt
csatlakozédugok) nem hasznalhatok a toltével.
Ne feledje, hogy ennek a csatlakozédugénak a
hasznélata olyan eszkdzdkkel amelyekhez féldelés
szlkséges, aramutéshez vezethet.
Haszndlat elétt ellendérizze az egyes készilékeket.
(9. abra)
MEGJEGYZES
O A tolt6hdz csatlakoztatott valtéaramu eszkdzék nem
léphetik tul a 8 A-t.
Ellenkez6 esetben a t6lté meghibasodhat.
Hasznalat elétt figyelmesen olvassa el a hasznalni
kivant eszkd6z hasznalati utmutatéjat, és ellenérizze az
aktualis értéket.
Gy6z6djon meg rdla, hogy a tolté be van dugva a fali
halézati aljzatba, ha valtdéaramu eszkdzt hasznal.
(1) Valassza ki a hasznalati konfiguraciot
O Vaéltéarami eszkdéz hasznalata
csatlakozdaljzatrdl. (10-a. abra)
O Valtéaramu eszkéz haszndlata és akkumulator
toltése a fali elektromos aljzatrél. (10-b. abra)

KARBANTARTAS ES ELLENORZES
1.

o

fali  halézati

A rogzitécsavarok ellenérzése
Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és
gy6z4djén meg rola, hogy megfeleléen meg vannak-e
hizva. Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg.
Ennek elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.
A tolt6 tisztitasa
Ha a tolt6 szennyez6dott, tordlie le puha, szaraz
ronggyal vagy benedvesitett, szappanos ronggyal.
Ne haszndlijon kléros olddszereket, benzint vagy
festékhigitdt, mivel ezek szétmarhatjak a miianyagot.
3. Szallitas hasznalat utan
FIGYELMEZTETES
A szalliths minden akkumulatort valasszon le a toltérél.
Az akkumulator leesése karokat vagy sérllést okozhat.
(11. abra)
Tartéfogantyu gondoskodik a haszndlat utani kénnyi
szallitsrol. Haszndlaton kivil a fogantyu behuzhaté a f6
egységbe a kompakt kivitel érdekében. (12. abra)
4. A nem hasznalt tolt6 tarolasa
Ha nem haszndlja, tarolja a t6ltét szaraz, magas vagy
zart helyen - ahol gyerekek nem férhetnek hozza.

FIGYELEM
A kéziszerszamok (izemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kdvetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elbzetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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HIBAELHARITAS

Amennyiben a gép nem mikddik megfeleléen, a lenti tablazat segitségével vizsgalja meg a gépet. Amennyiben ez nem
oldja meg a problémat, Iépjen kapcsolatba a forgalmazdval vagy a HiIKOKI Szervizkdzpontjahoz.

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

A téltést jelz6 lampa
gyorsan, piros szinben
villog, és az akkumulator
toltése nem indul el.

Az akkumulatort nem helyezték be teljesen.

Nyomija be erésen az akkumulatort.

Idegen targy van az akkumulator pélusain
vagy az akkumulator csatlakoztatasanal.

Tavolitsa el az idegen targyat.

A toltést jelz6 lampa
vorésen villog, és az
akkumulator téltése nem
indul el.

Az akkumulatort nem helyezték be teljesen.

Nyomja be erésen az akkumulatort.

Az akkumulator tulmelegedett.

Ha nyugalomban hagyjak, akkor a
hémérséklet csdkkenésekor az akkumulator
automatikusan elkezd télteni, de ez
lecsokkentheti az akkumulator élettartamat.
A feltéltése el6tt az akkumulatort javasolt
egy jol szellézé, kdzvetlen napsitéstodl
mentes helyen lehdteni.

Az akkumulator hasznalati
ideje rovid, bar az
akkumulatort teljesen
feltoltotték.

Az akkumulator élettartama véget ért.

Cserélje ki egy Ujra az akkumulatort.

Az akkumulator toltése
hosszu ideig tart.

Az akkumulator, a télt6berendezés vagy a
kérnyezet h6mérséklete nagyon alacsony.

Toltse beltérben vagy mas meleg helyen az
akkumulatort.

A téltéberendezés szell6z6nyilasai
eltdomddtek, amely a belsé alkatrészek
tulhevilését eredményezi.

Kertlje el a toltényilasok eltdmddését.

A hatéventilator nem jar.

A javitas érdekében vegye fel a kapcsolatot
egy HIKOKI markaszervizzel.

Az USB bekapcsolast jelz6
lampa ki van kapcsolva, és
az USB eszkdz nem tolt.

Az akkumulator kapacitasa lecsokkent.

Cserélje ki az akkumulatort egy megfelelé
kapacitasura.

Dugja be a téltéberendezés csatlakozojat
egy elektromos aljzatba.

Az USB bekapcsolast jelzé
lampa nem kapcsol ki még
azt kdvetéen sem, hogy
az USB eszkdz befejezte
atoltést.

Az USB bekapcsolast jelz6 lampa zéld
szinben vilagitva jelzi, hogy lehetséges az
USB csatlakozoén keresztlli toltés.

Ez nem egy meghibasodas.

Nem egyértelmi az

USB eszkoz toltottsége
allapota vagy hogy a toltés
befejez6dbtt-e.

Az USB bekapcsolast jelz6 lampa nem
kapcsol ki még a toltés befejezédését
kévetéen sem.

A toltéttségi allapotanak ellenérzéséhez
vizsgalja meg, hogy az USB eszkoz tlt-e.

Egy USB eszkdz téltése
féluton megall.

A téltéberendezést akkor csatlakoztattak
egy elektromos aljzatba, mik6zben az USB
eszk6z az akkumulatort tapegységnek
hasznalva télt6dott.

Egy akkumulatort helyeztek be a
t6ltéberendezésbe, mikdzben az USB
eszk6z az akkumulatort tapegységnek
hasznalva toltédott.

Ez nem egy meghibasodas.

A toltéberendezés korilbelll 5 masodpercre
ledllitja a toltést, amikor eltérést tapasztal az
aramforrasok kozott.

Egy USB eszkéz toltése
féluton megallt, amikor az
akkumulatort és az USB
eszkozt egyszerre toltotték.

Az akkumulator teljesen feltdltédott.

Ez nem egy meghibasodas.

A toltéberendezés korllbelil 5 masodpercre
megszakitja a téltést, mikézben ellendrzi,
hogy az akkumulator sikeresen befejezte-e
a toltést.

Egy USB eszkéz toltése
nem indul el, amikor az

akkumulatort és az USB
eszkdzt egyszerre toltik.

Az akkumulator fennmarad¢ kapacitasa
nagyon kicsi.

Ez nem egy meghibasodas.

Amikor az akkumulator kapacitasa elér
egy bizonyos szintet, akkor az USB téltése
automatikusan megkezdédik.

Valtéaramu eszkdzok

még a toltdn taldlhatd
hélézati aljzatba dugva sem
hasznalhatok.

A t6lt6 biztositéka a valtéaramu készulék
tulzott terhelése miatt kioldott.

A javitas érdekében vegye fel a kapcsolatot
egy HiKOKI markaszervizzel.

A valtéaramu eszk6z6k nem haladhatjak
meg a 8 A-t.

Az eszk6z6k még az USB
porthoz csatlakoztatva sem
téltédnek.

A t01t6 biztositéka az USB eszkdzbdl
szarmazé tulzott terhelés miatt kioldott.

A javitas érdekében vegye fel a kapcsolatot
egy HIKOKI markaszervizzel.

USB eszk6z6k nem haladhatjak meg a 2 A-t.
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VSEOBECNA PROVOZNi |
BEZPECNOSTNI OPATRENI

1. UdrZujte pracovisté v gistoté. V dusledku znecisténého
pracovisté a nepofadku na pracovnich stolech dochazi
k nehodam.

Vyhybejte se nebezpeé¢nému prostfedi. Elektrické
naradi a nabijecku nevystavujte desti. Elektrické naradi
a nabijeCku nepouzivejte na vihkém nebo mokrém
misté. Pracovisté méjte vzdy dobfe osvétlené.
Elekirické nafadi a nabijecku nikdy nepouzivejte v
blizkosti hoflavych nebo vybusnych materiald.

Naradi a nabije¢ku nepouzivejte v blizkosti hoflavych
kapalin nebo plynd.

Toto zafizeni mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i dusevnimi
schopnostmi, nebo bez patfi¢nych zkuSenosti a znalosti,
pokud jsou pod dohledem nebo jim byly udéleny patfi¢né
instrukce tykajici se pouzivani tohoto zafizeni bezpe¢nym
zpGsobem, a pokud pochopily mozné hrozici nebezpedi.
Déti si nesmi hrat s timto zafizenim. Cisténi a uZivatelska
udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.
Elektrické nafadi a nabijecku ukladejte v klidovém
stavu. Pokud néafadi a nabijeCku nepouzivate, mély by
byt uloZzeny na suchém, vyvySeném nebo uzamcéeném
misté mimo dosah déti. Nafadi a nabije¢ku uloZte na
misté s teplotami nepfesahujicimi 40 °C.

Zachazejte spravné s kabelem. Nabijecku nikdy
nepfenasSejte za kabel a neodpojujte ji z elektrické
zasuvky tahanim za kabel. Chrarite kabel pfed horkem,
mastnotou a ostrymi hranami.

Pokud nabije¢ku nepouzivate nebo pokud na ni
provadite udrzbu ¢&i ji kontrolujete, odpojte napajeci
kabel nabijecky ze sité.

Pouzivejte vzdy uvedenou nabije¢ku, vyhnete se tak
nebezpedi.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily HiKOKI.
Elektrické naradi a nabijeCku pouzivejte pouze pro
éinnosti uvedené v navodu k obsluze.

Pouzivejte pouze pfislusenstvi a nasady doporu¢ené
v navodu k obsluze nebo v katalogu HiKOKI, predejdete
tak zranéni.

. Pokud je napdjeci pfivod poskozen, je tfeba jej nechat
vyménit vyrobcem nebo jeho servisnim technikem,
pfipadné podobné kvalifikovanou osobou, aby se
predeslo jakémukoli riziku.

Opravy provadéjte pouze v autorizovaném servisnim
stfedisku. Vyrobce neni odpovédny za jakakoli
poskozeni nebo zranéni vznikla opravou provadénou
neautorizovanymi  osobami  nebo  nespravnym
nakladanim s naradim.

S nejvyssi peclivosti zajistéte, aby v prostoru koncovek
nabijecky neulpivaly zadné necistoty ¢i kapalina. Pokud
se tam jakékoli necistoty i kapalina nachazeji, pfed
pouzitim je odstrarite.

Aby byla zajisténa urc¢end provozni integrita
elektrického naradi a nabijeCky, nesundavejte
nainstalované kryty a neodsroubovaveijte Srouby.
Nabijecku vzdy provozujte pfi napéti uvedeném na
tovarnim Stitku.

Pfed pouzitim vzdy nabijte akumulator.

Nikdy nepouzivejte jiny nez uréeny akumulator. K
elektrickému narfadi nepfipojujte  obycejny suchy
¢lanek, jinou nez uvedenou dobijeci baterii nebo baterii
automobilu.

Nepouzivejte transformator, ktery obsahuje zesilovag.
Baterii nenabijejte ze zdroje stejnosmérného proudu.
Nabijejte vzdy uvniti budovy. ProtoZze se nabijecka a
akumulator béhem nabijeni mirné zahfivaji, akumulator
nabijejte na mist¢ mimo dosah pfimého slune¢niho
zareni s nizkou vihkosti a dobrym vétranim.

©

10.

1
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12.

13.

14.

15.
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18.
19.
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20. Schematicky vykres sestavy uvedeny v tomto navodu
k obsluze pouzivejte pouze pro opravy provadéné
autorizovanym servisem.

BEZPECNOSTNi OPATRENI PRO
NABIJECKU

1. Akumulator vzdy nabijejte pfi okolni teploté v rozmezi
-10-40 °C. Pii teploté niz8i nez -10 °C mulze dojit
k prebiti akumulatoru, coz je nebezpeéné. Akumulator
nelze nabijet pfi teploté presahuijici 40 °C.

Optimalni teplota pro nabijeni se pohybuje v rozsahu
20-25 °C.

Zajistéte, aby do otvoru pro pfipojeni dobijeciho
akumulatoru nevnikly cizi pfedméty nebo nedistoty.
Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator nebo nabijecku.
Dobijeci akumulator nikdy nezkratuijte.

Zkrat akumulatoru zpUsobi prudky narust elektrického
proudu a pfehfati. To vede ke spaleni nebo poskozeni
akumulatoru.

Nevhazujte akumulator do ohné.

Akumulator maze v takovém piipadé explodovat.
Pouzitim vycerpaného akumulatoru muZete poskodit
nabije¢ku.

Jakmile akumulator dosahne konce zivotnosti a
neni mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do
prodejny, ve které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité
akumulatory.

Do vétracich otvord v nabijec¢ce nevkladejte zadné
predméty.

Pokud do vétracich otvorl nabijecky vloZite kovové
nebo hoflavé pfedméty, mize dojit k Urazu elektrickym
proudem nebo poskozeni nabijecky.

BEZPECNOSTNi OPATRENI TYKAJICI
SE PRIPOJENI ZARIZENi USB

Pokud se objevi necekany problém, mize dojit k poskozeni
Ci ztraté dat na zafizeni USB, které je pfipojené k tomuto
produktu. Pfed pouzitim zafizeni USB s timto produktem
si vzdy zazélohujte vSechna data, ktera se na zafizeni
nachazeji.

Berte prosim na védomi, ze naSe spole¢nost nenese
zadnou odpovédnost za data uloZzena na zafizeni USB,
kdyZ dojde k jejich poskozeni nebo ztraté, ani za jakoukoli
$kodu, ke které muze dojit na pfipojeném zafizeni.

SPECIFIKACE

Model UC18YTSL
Nabijeci napéti 14,4V -18V
Hmotnost 1,6 kg
POUZITI

O Pro nabijeni AKUMULATORU HiKOKI tady BSL14,
BSL18 nebo MV.

O Pro dobijeni USB zafizeni.

O Pro pouziti jako elektrické zasuvky se stfidavym
proudem.
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VYBER REZIMU NABIJENI

Toto zafizeni dokaze nabijet az ¢tyfi akumulatory s vybérem
ze dvou rezima.

Akumulatory Ize nabijet v kterémkoli z portld, a to v
normalnim i multifunkénim rezimu.

KdyZ je pfepina¢ rezimu vypnuty, akumulatory se nabijeji
v normalnim rezimu. Jestlize je zapnuty, nabijeji se v
multifunkénim rezimu. (Obr. 2)

Rezim Normalni Multifunkéni
) Nabijeni nékolika Nabijeni vSech
Ucel akumulatord akumulatord
postupné. soucasneé.
Zpusob | Nabiji se postupné v | Nabiji vSechny
nabijeni | portech Cislo 1 az4. | akumulatory stejné.
Pfepinaé
rezimu Vypnuto Zapnuto
\l/

Kontrolka @-O Vypnuto @;\Oi Zapnuto
rezimu Multi Matti

Mode Mode

Normalni rezim (pfepinaé rezimu vypnuty)
Akumulatory se nabijeji v pofadi podle Ccisel
(1-2-3-4). (Obr. 3)
Kdyz je pfislusny akumulator plné nabity, kontrolka nabijeni
se rozsviti zelené a bzu¢ak upozorni uzivatele zapipanim.
Doba potfebna k uplnému nabiti vSech akumulatori se
bude rovnat souctu dob nabijeni kazdého akumulatoru.
V prikladu uvedeném v Tabulce 1 se bude ¢as potiebny
k Uplnému nabiti akumuldtoru v portu &islo 2 rovnat
celkovému ¢asu potfebnému k nabiti akumulatort v portech
¢islo 1 a 2 (32 minut + 52 minut = 84 minut).
Tip
Akumulatory, které chcete pouzit brzy, je tfeba vlozit
postupné v poradi od portu Cislo 1.

portl

Multifunkéni rezim (pfepinaé rezimu zapnuty)

V8echny akumulatory se budou nabijet sou€asné. Kdyz
jsou véechny akumulatory piné nabité, kontrolky nabijeni se
rozsviti zelené a bzu¢ak upozorni uzivatele zapipanim.

V pfikladu uvedeném v Tabulce 1 bude pIné nabiti v§ech
Styf akumulator(i zarover trvat 152 minut.

Tabulka 1 Pfiklad nabijeni

p?(lysrlz Akumulator Doba nabijeni*
1 BSL 36A18 32 minut
2 BSL 36B18 52 minut
3 BSL 1860 38 minut
4 BSL 1430C 30 minut
Celkovy ¢as nabijeni 152 minut

*

Doba nabijeni se bude li§it v zavislosti na zbytkové
kapacité akumulator(.
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Spoleéné body vztahujici se na oba rezimy

O Port momentalné nabijeného akumulatoru je oznacen

nepreruSované ervené svitici kontrolkou nabijeni.

Akumulatory zahtaté predchozim pouzitim nebo

studené v disledku nizké teploty okoli se nabijeji déle,

proto je zafizeni preskoCi a nabiji je az po ostatnich

akumulatorech.

Pokud nabijeni trva dlouho, dvakrat stisknéte prepinac

rezimu.

Tim se nabijecka resetuje, znovu posoudi akumulatory,

které jsou zahfaté predchozim pouzitim nebo studené

v dusledku nizké teploty okoli, a nez znovu zaéne s

nabijenim, pfeskodi je.

Normalni rezim

O Pokud do portu s niz§im &islem (tj. s vy8Si pfednosti)
vloZite akumulator v dobé, kdy se nabijeji ostatni,
nabijeni nové vlozeného akumulatoru zaéne az poté, co
jsou momentalné nabijené akumulatory piné nabity.

Multifunkéni rezim

O Pokud akumulatory pouzijete jesté pred jejich Uplnym

nabitim, mlZe se mira jejich nabiti kus od kusu lisit.

VloZzenim vybitého akumulatoru do volného portu v

dobé, kdy se nabijeji jiné, prodlouzite dobu nutnou k

nabiti vS§ech akumulatord.

NABIJENI

Pred pouzitim elektrického naradi nabijte akumulator dle

nize uvedenych pokyn(.

1. Pfipojte napajeci kabel nabijecky do elektrické sité.
Po pfipojeni zastréky nabijecky do zasuvky se ¢ervené
rozblika kontrolka nabijeni (bude blikat v 1sekundovych
intervalech).

. Zvolte rezim nabijeni.

Rezim nabijeni vyberte podle svych potieb. (Obr. 2) (Viz

,VYBER REZIMU NABIJENI* na strané 90.)

Vlozte akumulator do nabijecky.

Akumulator vlozte pevné do nabijecky tak, jak je

ukazano na Obr. 4.

POZNAMKA

Kontrolky umisténé vedle kazdého ze ¢ty portdl ukazuiji

stav nabijeni pfislusné nabijené baterie.

Nabijeni

Po vloZeni akumulatoru do nabijeCky se kontrolka

nabijeni rozsviti Cervené.

Kdyz je baterie zcela nabita, kontrolka nabijeni se

rozsviti zelené. (viz Tabulka 2)

(1) Signalizace kontrolky nabijeni

Kontrolka nabijeni signalizuje stav nabijeCky nebo
nabijeci baterie tak, jak je uvedeno v Tabulce 2.

O

o}
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Tabulka 2
Signalizace kontrolky nabijeni
Pred Blika Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu o ) ]
nabijenim (CERVENA) 0,5 sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy) | Pfipojeno do zdroje napajeni
Béhem Sviti . Stale sviti
nabijeni (CERVENA)
Nabijeni Vit e —
rlfggitj?rl]li(a dokonceno (ZELENA) (Nepretrzity zvuk bzu¢aku: asi 6 sekund)
(CERVENA/ . - " Akumuldtor je prehraty.
ZELENA) Pohotovostni Blika Sviti 0,3 sekundy. Nesviti po dobu Nelze nabijet. (nabijen bude
rezm | (GERVENA) Q.3 sekundy.(vypnesenaO0,3sekundy) | anaiens no vychladnuti
pfi pfehfati | ] | | akumulétoru)
Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1
o sekundy. (vypne se na 0,1 sekundy) . .
. Blika Zavada na akumulatoru
Nelze nabijet CERVENA) RN EENEEEEEEREE ., nabijedce
(PferuSovany zvuk bzu¢aku: asi 2
sekundy)

@

Informace o teplotach a dobé nabijeni nabijeci baterie
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 3.

Tabulka 3
Nabijecka UC18YTSL
Typ baterie Li-ion
Rozmezi teplot pro o _ BN
nabijeni 0°C-50°C
Nabijeci napéti | \% 14,4 18
Doba nabijen cca. Rada BSL14xx Rada BSL18xx Vieeyaliova
(pi 20°C) (4 Slanky) (8 Glanku) (5 Slank) (10 Glankt) | (10 clanka)
1,3 Ah | min. | BSL1415S: 15 = BSL1815S: 15 - =
Akumulator 1.5 An | min BSL1415 :15 = BSL1815 :15 - =
i " | BSL1415X: 15 = BSL1815X: 15 = =
2,0 Ah | min. | BSL1420 :20 - BSL1820 :20 - -
2,5Ah | min. [ BSL1425 :25 - BSL1825 :25 - -
3,0 Ah | min. | BSL1430C: 30 | BSL1430 :20 | BSL1830C:30 | BSL1830 :20 =
4,0 Ah | min. - BSL1440 :26 - BSL1840 :26 -
5,0 Ah | min. - BSL1450 :32 - BSL1850 :32 | BSL36A18:32
6,0 Ah | min. - BSL1460 :38 - BSL1860 :38 -
8,0 Ah | min. - - - - BSL36B18: 52
USBx 2 Nabijeci napéti \ 5
*=  [Nabijeciproud | A Celkem 2
POZNAMKA T .
O Doba . nab!'jeni akumuldtoru se muaze prodiousit Ohledné vybiti v pfipadé novych akumulatora, apod.
v zavislosti na okolnich podminkach a na stavu Pfi prvnim a druhém pouziti mize byt elektricky vyboj

e}

5.
6.
PO

akumulatoru.

Doby nabijeni akumulatoru se tykaji situace, kdy
se akumulator nabiji jako jediny. Pfi nabijeni vice
akumulatord souc¢asné se bude celkova doba nabijeni
rovnat souctu dob nabijeni jednotlivych akumulatord.
Doba nabijeni se prodlouzi, pokud okolni teplota
klesne pod 0°C.

Odpojte napajeci kabel nabijecky ze sité.

Pevné drzte nabijeCku a vytahnéte akumulator.
ZNAMKA

Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator
z nabijecky a poté jej ulozte.
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nizky, protoZe nejsou aktivovany vnitfni chemické latky
novych akumulatord a akumulator(i, které nebyly po
delsi dobu pouzivany. Toto je do¢asny stav a normalni
¢as vyzadovany k nabijeni se obnovi poté, co se
akumulator 2-3 krat dobije.

| Jak zafidit delSi vykon akumulatord.

(1) Nabijte akumulatory pfedtim, nez se Uplné vybiji.

Pokud mate pocit, ze se vykon nastroje snizuje,
zastavte praci s nastrojem a dobijte akumulator. Pokud
budete pokracovat v pouzivani nastroje a dojde k vybiti
elektrické energie, muze dojit k poskozeni akumulatoru
a zkrati se jeho Zivotnost.
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(2) Vyvarujte se nabijeni pfi vysokych teplotach.
Dobijeci akumulator bude po skonéeni provozu horky.
Pokud je akumulator dobit ihned po pouZziti, zhorsi se stav
jeho vnitfnich chemickych latek a zkrati se jeho zivotnost.
Nechte akumulator chvili vychladnout a pak ho dobijte.
UPOZORNENI
O Pokud je baterie nabijena zahrata, protoze byla po
dlouhou dobu vystavena pfimému sluneénimu zafeni
nebo protoze byla pravé pouzivana, kontrolka nabijeni
na nabije¢ce se na 0,3 sekundy rozsviti a zhasne na 0,3
sekundy (vypne se na 0,3 sekundy). V takovém pfipadé
nechte akumulétor nejprve vychladnout a poté zahajte
nabijeni.
Pokud kontrolka prudce blika (v
sekundy), zkontrolujte, zda nejsou v konektoru
baterie v nabije€ce cizi pfedméty, a pokud ano,
odstrarite je. Pokud uvnitf nejsou zadné cizi pfedméty,
pravdépodobné se jedna o poruchu akumulatoru nebo
nabijecky. Obratte se na autorizované servisni stiedisko.
ProtoZze vestavénému mikropoditadi trva pfiblizné
3 sekundy, nez potvrdi, Ze akumulator nabijeny pomoci
UC18YTSL je vyjmuty, vyckejte alespon 3 sekundy, nez
jej vlozite zpét a budete pokracovat v nabijeni. Pokud
akumulator znovu vilozite bé&hem téchto 3 sekund,
pravdépodobné se fadné nenabije.

POSTUP NABIJENi USB ZARIZENi

VAROVANI

O Pied pouzitim zkontrolujte propojovaci USB kabel, zda

neni poskozeny ¢i nema jinou zavadu.

Pouziti poskozeného ¢i vadného USB kabelu miize vést

ke vzniku koufe nebo vzniceni.

Pouzijte propojovaci USB kabel krat$i nez 2 m.

Kdyz vyrobek nepouzivate, zakryjte USB vstup

gumovym krytem.

Usazeny prach atd. na USB vstupu mize zpUsobit vznik

koufe nebo vzniceni.

POZNAMKA

O Cas potfebny k nabiti se prodlouzi, pokud jsou USB
zafizeni a baterie nabijeny sou¢asné.

O USB nabijeni se mlze ¢as od ¢asu pozastavit.

O V dobé, kdy se USB zafizeni nenabiji, vytahnéte USB
zafizeni z nabijecky.
Pokud tak neucinite, mGze dojit nejen ke zkraceni
Zivotnosti baterie USB zafizeni, ale rovnéz i k
nec¢ekanym nehodam.

O V zavislosti na jejich typu nemusi byt mozné nabijet
néktera USB zafizeni.
U dvou USB portt pro nabijeni by nabijeci proud nemél
prekrocit celkové 2 A.
Jinak by mohlo dojit k poru$e nabijecky.

intervalech 0,2

(e}e]

(1) Vyberte zpusob nabijeni
V zavislosti na vybraném zpUsobu nabijeni je nutno bud
vlozit baterii do nabijecky, nebo zapojit napajeci $niru
do zasuvky.
O Nabijeni USB zafizeni ze zasuvky elektrické sité
(Obr. 5-a)
O Nabijeni USB zafizeni
elektrické sité (Obr. 5-b)
(2) Pripojte USB kabel. (Obr. 6)
Vytdhnéte gumovy kryt a do USB vstupu pevné
zasunte komeréné dostupny USB kabel (odpovidajic
nabijenému zafizeni).
(3) Po dokonceni nabijeni (Obr. 7)
O Pro ovéfeni stavu USB zafizeni zkontrolujte.
O Vytahnéte napajeci kabel ze zasuvky elektrické sité.
O Nasadte gumovy kryt na USB vstup.

a baterie ze zasuvky
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POUZITi JAKO ZDROJ STRIDAVEHO
PROUDU

Vyrobek nabizi praktickou elektrickou zasuvku, kterou lze
pouzit jako napéjeci zdroj pro elektricka zafizeni. (Aktudlni
kapacita ¢€ini 8 A.)
Elektrickd zafizeni |ze pouzivat po pfipojeni k nabijece
(zasunutim zastréky napdjeni do elektrické zasuvky na
nabije¢ce). (Obr. 8)
VAROVANI
Uzemnéné zastréky francouzského typu (uzemnéné
zastréky typu E) nelze pouzit spolu s nabijeckou.
Méjte na paméti, ze od pfistroji, které vyzaduiji
uzemnéni pomoci tohoto typu zastréky, hrozi nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.
Pfed pouzitim proto vzdy
zkontrolujte. (obr. 9)
POZNAMKA
O Odbér elektrickych zafizeni pfipojenych k nabije¢ce by
nemél prekrodit 8 A.
Jinak by mohlo dojit k poru$e nabijecky.
Peclivé si pro¢téte navod k pouziti daného zafizeni a
pfed jeho pouZitim si ovéfte jeho jmenovity proud.
Pfi pouziti elektrického zafizeni se ujistéte, ze je
napajeci zastrcka zapojena do elektrické zasuvky.
(1) Zvolte konfiguraci pouziti
O Pouziti  elektrického  zafizeni  prostfednictvim
napdjeni z elektrické zasuvky. (Obr. 10-a)

jednotlivé  pfistroje

O

O Pouziti elektrického zafizeni a nabijeni baterie
prostfednictvim napajeni z elektrické zasuvky.
(Obr. 10-b)
UDRZBA A KONTROLA
1. Kontrola montaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte v8echny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utaZeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaZznému nebezpeci.
2. Cisténi nabijecky
Pokud je nabijecka znecisténa, otfete ji mékkym
suchym nebo vlhkym hadfikem navlhéenym v mydlové
vodé. Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru,
benzin ani fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umeélé
hmoty.
3. Pfeprava po pouziti
VAROVANI

Pred pfepravou vyjméte vSechny baterie z nabijecky.
Pfi vypadnuti baterii mize dojit ke 8kodé &i zranéni.
(Obr. 11)
Pro snadné prenaseni po pouziti je k dispozici drzadlo.
Pokud drzadlo nepouzivate, Ize jej ulozit do hlavni jednotky,
aby neprekazelo. (Obr. 12)
4. Nabijecku ukladejte v klidovém stavu
Pokud nabije¢ku nepouzivate, uskladnéte ji na suchém,
vyvy$eném nebo uzaméeném misté mimo dosah déti.

UPOZORNENI{
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

POZNAMKA

Viivem stale pokradujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HiKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.




ODSTRANOVANi PORUCH

Zkontrolujte dle nizeuvedené tabulky, zda pfistroj nepracuje spravné. Pokud se tim neodstrani problém, poradte se svym
odbornikem nebo autorizovanym servisnim stfediskem HiKOKI.

Cestina

Pfiznak

Mozn4 pfi¢ina

Naprava

Kontrolka nabijeni rychle
Cervené blika a nabijeni
baterie se nezahdjilo.

Baterie neni zasunuta az na doraz.

Zasurite baterii az nadoraz.

Na kontaktech baterie nebo v misté jejiho
upevneéni se nachazeji necistoty.

Necdistoty odstrarite.

Kontrolka nabijeni ¢ervené
blika a nabijeni baterie se
nezahdjilo.

Baterie neni zasunuta az na doraz.

Zasunte baterii az nadoraz.

Baterie se prehrala.

Pokud nezasahnete, baterie se po
vychladnuti zaéne automaticky nabijet, to
mUZe nicméné snizit jeji Zivotnost. Pied
nabitim doporu¢ujeme nechat baterii
vychladnout na dobfe vétraném misté mimo
dosah pfimého sluneéniho svétla.

Doba vyuziti baterie je
kratka, ackoli je pIné nabita.

Zivotnost baterie skongila.

Vymérite baterii za novou.

Nabiti baterie trva dlouho.

Teplota baterie, nabijecky ¢i okolniho
prosttedi je velmi nizka.

Baterii nabijejte v interiéru nebo v jiném
teplej$im prostiedi.

Vétraci otvory nabijecky jsou zakryté, coz
zpUsobuje prehfati jejich vnitfnich sou¢asti.

Nezakryveijte vétraci otvory.

Vétracek chlazeni nebézi.

Obratte se na servisni stfedisko
autorizované spolec¢nosti HIKOKI s zadosti
0 opravu.

Kontrolka USB napajeni
zhasla a napajeni USB
zafizeni prestalo.

Baterie se téméf vybila.

Vymeénite baterii za jinou, ktera neni tolik
vybita.

Zapojte zastréku nabije¢ky do zasuvky
elektrické sité.

Kontrolka USB napajeni
nezhasne, ani kdyz bylo
nabijeni USB zafizeni
dokonéeno.

Kontrolka USB napajeni se rozsviti zelens,
¢imz oznamuje, Ze je USB napajeni mozné.

Nejedna se o zavadu.

Neni jasné, jaky je stav
nabijeni USB zafizeni,

¢i zda se jeho nabijeni

uspésné dokongilo.

Kontrolka USB napajeni ani po dokonéeni
nabijeni nezhasne.

Prohlidkou nabijeného USB zafizeni se
ujistéte o jeho aktualnim stavu nabijeni.

Nabijeni USB zafizeni se v
prabéhu nahle prerusi.

Béhem nabijeni USB zafizeni, kdy byla
zdrojem energie baterie, do$lo k pfipojeni
nabijecky do zasuvky elektrické sité.

Béhem nabijeni USB zatizeni, kdy byla
zdrojem energie zasuvky elektrické site,
doslo k vlozeni baterie do nabijecky.

Nejedna se o zavadu.

Nabijecka prerusi USB nabijeni na dobu
zhruba 5 sekund, béhem nichz rozpoznava
rGizné zdroje napajeni.

Za soucasného nabijeni
baterie a USB zafizeni se
nahle nabijeni USB zafizeni
prerusi.

Baterie se pIné nabila.

Nejedna se o zavadu.

Nabijecka prerusi USB nabijeni na dobu
zhruba 5 sekund, zatimco kontroluje, zda se
baterie uspésné pIné nabila.

Za soucasného nabijeni
baterie a USB zafizeni
se nabijeni USB zafizeni
nezahdji.

Zbyvajici kapacita baterie je velmi nizka.

Nejedna se o zavadu.
Kdyz kapacita baterie dosahne urcité
urovné, zahaji se USB nabijeni automaticky.

Nelze pouzivat elektricka
zafizeni, pfestoze jsou
zapojena do elektrické
zasuvky na nabijecce.

Doslo k pretaveni pojistky nabijecky v
dusledku nadmérné zatéze od elektrického
zafizeni.

Obratte se na servisni stfedisko
autorizované spole¢nosti HIKOKI s zadosti
0 opravu.

Odbér elektrickych zafizeni by nemél
prekrocit 8 A.

Zafizeni se nenabiji,
prestoze jsou pfipojena k
USB portim.

Doslo k pretaveni pojistky nabijecky v
dusledku nadmeérné zatéze od USB zafizeni.

Obratte se na servisni stfedisko
autorizované spole¢nosti HIKOKI s zadosti
0 opravu.

Odbér USB zafizeni by nemél prekrocit
celkem 2 A.
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GENEL CALISTIRMA UYARILARI

1.
2.

©x® N ©

1

—_

12.

13.

14.

15.
16.

17.
18.
19.

20.

. Yaralanmalardan kacinmak

Caligma alanini temiz tutun. Daginik alanlar ve tezgahlar
kazalara davetiye ¢ikarir.

Tehlikeli ortamdan kaginin. Elektrikli aletleri ve sarj
cihazini yagmura maruz birakmayin. Elektrikli aletleri
ve sarj cihazini nemli veya islak yerlerde kullanmayin.
Calisma alanini aydinlik tutun.

Kesinlikle elektrikli aletleri ve sarj cihazini yanici veya
patlayici maddelerin yakininda kullanmayin.

Aleti ve sarj cihazini yanici sivi veya gaz maddelerin
bulundugu ortamda kullanmayin.

Bu alet, 8 ve Uzeri yasindaki ¢ocuklar tarafindan ve
aletin glvenli bir gekilde kullamimiyla ilgili gozetim
veya talimat verildiyse ve aletin igerdigi tehlikeleri
anlamiglarsa disuk fiziksel, duyusal veya zihinsel
islevlere sahip veya tecriibe ve bilgi sahibi olmayan
kisiler tarafindan  kullanilabili.  Gocuklar  cihazla
oynamamalidir. Gézetim olmadan temizleme ve kullanici
bakimi ¢ocuklar tarafindan yapiimamalidir.
Kullanilmayan aletleri ve sarj cihazini saklayin. Aletler
ve sarj cihazi, kullaniimadi§i zamanlarda - ¢ocuklarin
ulagsamayacagl - kuru, yiiksek veya Kkilitli bir yerde

saklanmalidir. Aletleri ve sarj cihazini sicakhigin
40°C’den duslk oldugu bir yerde saklayin.
Kabloyu sert kullanmayin. $aj cihazini kesinlikle

kablosundan tutarak tasimayin veya prizden ¢ikarmak
icin hizla gekmeyin. Kabloyu isidan, yagdan ve keskin
kenarlardan uzak tutun.

Sarj cihazi kullaniimadiginda veya bakim veya kontrol
yapilirken, cihazin elektrik figini prizden ¢ikarin.
Tehlikeye meydan vermemek igin, daima belirtilen sarj
cihazini kullanin.

Sadece orijinal HIKOKI yedek pargalarini kullanin.
Elektrikli aletleri ve sarj cihazini Kullanma Talimatlarinda
belirtilenlerden baska uygulamalar i¢in kullanmayin.

icin, sadece kullanma
talimatlarinda veya HiKOKI katalogunda tavsiye edilen
aksesuarlari kullanin.

. Eger elektrik kablosu hasar gérmisse, bir tehlikeye

meydan vermemek igin Uretici veya servis temsilcisi
veya egitimli bir kisi tarafindan degistiriimelidir.

Tamir iglemini sadece yetkili servis merkezine
yaptirin.  Uretici, yetkili olmayan kisilerce yapilan
tamir iglemlerinin veya aletin k6t kullaniminin neden
oldugu herhangi bir hasar veya yaralanmadan sorumlu
olmayacaktir.

Sarj cihazinin terminal boélgesinde yapismis herhangi
bir malzeme veya sivi olmadiindan kesinlikle emin
olun. Herhangi bir yabanci madde veya sivi varsa
kullanmadan énce temizleyin.

Elektrikli aletlerin ve sarj cihazinin tasarlanan ¢alisma
butinliginl saglamak igin, takilan kapaklan veya
vidalan gikarmayin.

Sarj cihazini daima isim plakasinda belirtilen gerilim
degerinde kullanin.

Daima bataryayi kullanmadan énce sarj edin.

Kesinlikle belirtilen disinda bir batarya kullanmayin.
Elektrikli alete normal bir kuru pil, belirtilenden baska
bir sarj edilebilir batarya veya bir ara¢ bataryasi
baglamayin.

Yikseltici iceren bir transformatér kullanmayin.
Bataryayi DC gli¢ kaynagindan sarj etmeyin.

Daima kapall alanda sarj edin. Sarj cihazi ve batarya
sarj islemi sirasinda biraz isinacagindan, bataryayi
dogrudan giines Isi§ina maruz kalmayan, nem orani
dulsUk ve iyi havalandirilan bir yerde sarj edin.

Bu kullanma kilavuzunda verilen yaygin gérinuslu
montaj cizimini sadece yetkili servis islemleri igin
kullanin.

SARJ CiHAZI iCiN UYARILAR

1.

Bataryayl daima -10 — 40°C arasi ortam sicakliginda
sarj edin. -10°C’den dusuk bir sicaklik asir sarja neden
olarak tehlike yaratacaktir. Batarya, 40°C’den yuksek bir
sicaklikta sarj edilemez.

En uygun sarj sicakligi 20 — 25°C’dir.

Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj cihazini
sokmeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayi kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi buylk bir elektrik akimina
ve asin isinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin
yanmasina veya hasar gérmesine yol agar.

Bataryayi atese atmayin.

Batarya, yanmasi halinde patlayabilir.

Tukenmis bir bataryanin sarj edilmesi sarj cihazina
hasar verir.

Sarj sonrasi batarya omru pratik kullanm igin ¢ok
kisaldiginda bataryayi derhal satin aldiginiz magazaya
g6tarin. Omri tlikenen bataryay! atmayin.
Sarj cihazinin  havalandirma deliklerine
sokmayin.

Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal nesneler
veya yanici maddeler sokulmasi, elektrik c¢arpmasi
tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine yol
acacaktir.

nesneler

USB CiHAZI BAGLANTI ONLEMLERI

Beklenmedik bir sorun meydana gelirse, bu cihaza bagli
bir USB cihazindaki veriler bozulabilir veya kaybolabilir. Bu
Griinle kullanmadan énce USB cihazinda bulunan herhangi
bir veriyi yedeklediginizden daima emin olun.

Bagh

bir cihazda meydana gelebilecek herhangi bir

hasardan veya bir USB cihazinda kayitl herhangi bir verinin
kaybolmasindan veya bozulmasindan dolayi sirketimizin
kesinlikle hicbir sorumluluk kabul etmeyeceginden lutfen
haberiniz olsun.

SPESIFIKASYONLAR

Model UC18YTSL
Sarj gerilimi 14,4V -18V
Agirlik 1,6 kg
UYGULAMA

O HiKOKI BSL14, BSL18 ve MV serisi BATARYAY! sarj

etmek igin.

O USB cihazlan sarj etmek igin.
O AC gug kaynag cikislar olarak kullanmak igin.



SARJ MODU SECIMi

Bu cihaz, iki mod secenegiyle en fazla dort adet sarj
edilebilir pili sarj edebilir.

Sarj edilebilir piller hem normal modda hem de Coklu
Modda herhangi bir baglanti noktasinda sarj edilebilir.

Mod se¢me anahtar kapaliyken, piller normal modda sarj
edilir. Anahtar acgikken, Coklu Modda sarj edilirler. (Sek. 2)

Mod Normal Coklu
s Tam pilleri ayni
Amag B".d'Z' pili §|r_ay|a anda sarj etmek
sarj etmek igin. igin
Sirayla 1 ile
R 4 arasindaki Tim pilleri esit
Sarj yéntemi baglanti noktasi ekilde sari eder
numaralarindan § sar ’
sarj eder.
Mod se¢me
anahtar Kapali Acik
" \l/
Mod gdsterge Kapall 0O~ Ack
lambasi Multi Multi
Mode Mode

Normal Mod (Mod se¢me anahtari kapali)
Sarj edilebilir piller (1-2-3-4) baglanti noktasi numaralari
sirasiyla sarj edilir. (Sek. 3)
ligili sarj edilebilir pil tamamen sarj oldugunda sarj gdsterge
lambasi yesile doner ve sesli ikaz kullaniciy bilgilendirmek
icin bir bip sesi gikarir.
Tum pilleri tam olarak sarj etmek igin gecen sre, her bir pil
icin toplam sarj suresinin toplami olacaktir.
Tablo 1'de gosterilen 6rnekte, pili 2 numarali baglant
noktasinda tamamen sgarj etmek icin gecen sure, 1 ve 2
numarali baglanti noktalarindaki pilleri sarj etmek igin gecen
toplam suredir (32 dakika + 52 dakika = 84 dakika).
Ipucu
Yakinda kullanmak istediginiz sarj edilebilir piller, 1
numarali baglanti noktasindan sirayla takilmalidir.

Coklu Mod (Mod segme anahtari acik)

Tum piller ayni anda sarj edilecektir. Tum sarj edilebilir piller
tamamen sarj oldugunda sarj gosterge lambalar yesile
déner ve sesli ikaz kullanicly bilgilendirmek igin bir bip sesi
cikarir.

Tablo 1'de gdsterilen 6rnekte, dort pili de ayni anda tam
olarak sarj etmek 152 dakika stirer.

Tablo 1 Sarj 6rnegi

Baglanti
Noktasi Sarj edilebilir pil Sarj suresi*
No.
1 BSL 36A18 32 dakika
2 BSL 36B18 52 dakika
3 BSL 1860 38 dakika
4 BSL 1430C 30 dakika
Toplam sarj suresi 152 dakika

*

Sarj siresi, bataryalarin artik kapasitesine bagl olarak
degisecektir.
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Tiirkce

Her iki mod icin gecerli olan genel hususlar

O Halihazirda sarj edilmekte olan pil, strekli yanan kirmizi

skl sarj gOsterge lambasiyla gosterilen baglanti

noktasidir.

Kullanildiktan hemen sonra sicak olan veya dislk

sicaklik kosullarindan dolayr soguk olan pillerin sarj

edilmesi daha uzun sirer, bu nedenle atlanarak diger

pillerden sonra sarj edilirler.

Sarj islemi uzun sirlyorsa, segici anahtara iki kez basin.

Bu, sarj cihazin sifirlar, kullanimdan hemen sonra sicak

olan veya diisuk sicaklik kosullar nedeniyle soguk olan

pilleri yeniden degerlendirir ve sarj islemine devam

etmeden énce bu pilleri atlar.

Normal mod

O Bir pil, diger piller sarj edilirken daha dusik sayiya sahip
(yani daha yUlksek 6ncelikli) baglanti noktasina takilirsa,
yeni takilan pilin sarj islemi, su anda sarj edilen pil tam
olarak sarj edildikten sonra baglayacaktr.

Coklu mod

O Sarj edilebilir piller tam olarak sarj ediimeden 6nce
kullanilirsa, sarj seviyesi pilden pile degisebilir.

O Diger piller sarj edilirken bosalmis bir pilin bos bir
baglanti noktasina takilmasi, tim pillerin sarj edilmesi
icin gecen sureyi uzatacaktir.

SARJ ETME

Elektrikli aleti
sekilde sarj edin.
1. Sarj cihazinin elektrik figini prize takin.
Sarj aletinin fisini bir prize takarken, sarj gdsterge
lambasi kirmizi renkte yanip sonecektir (1 saniye
araliklarla).
Sarj modunu segin.
Gereksinimlere uygun sarj modunu segin. (Sek. 2) (Bkz.
“SARJ MODU SEGIMI”, sayfa 95.)
. Bataryayi sarj cihazina takin
Bataryayl Sek. 4'de gorildigiu gibi sarj cihazina sikica
takin.
NOT
Dért portun her birinin yanindaki sarj lambalar, sarj
edilmekte olan ilgili bataryanin sarj durumunu gosterir.
Sarj etme
Sarj cihazina bir pil takarken, sarj gdésterge lambasi
kirmizi renkte yanacaktir.
Batarya tamamen sarj oldugunda, sarj gésterge lambasi
yesil yanacaktir. (Bkz. Tablo 2)
(1) Sarj gosterge lambasi bildirimi
Sarj gosterge lambasinin bildirimleri, sarj aletinin veya
sarj edilebilir pilin durumuna gére Tablo 2'de gésterildigi
sekilde olacaktir.

o

o

kullanmadan &nce bataryayr asagidaki

2.
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Tablo 2

Sarj gosterge lambasinin bildirimleri

Sarj gbsterge

0,5 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye igin

tamamlandi (YESIL)

Sarj Yanip séner 05 ) . N N
.. : ,5 saniye kapalidir) Gug kaynagina bagh
oncesinde (KIRMIZI) — - fr—

Sarj Yanar Sirekli yanar.

sirasinda (KIRMIZI)

Sarj etme Yanar Surekli yanar.

Asiri isinma Yanip séner
bekleme modu | (KIRMIZI)

lambasi (Surekli zil sesi: yaklasik 6 saniye)
(KIRMIZI / -
YESIL) 0,3 saniye yanar. Yanmaz 0,3 saniye igin | S2tarya asin isimmis. Sarj

(0,3 saniye kapalidir)
| | ||

yapilamiyor. (Batarya
sogudugunda sarj islemi
- baglayacaktir)

0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz.
Sarj Titresir (0,1 saniye kapalidir) Batarya veya sarj cihazi
yapilamiyor (KIRMIZI) EEEEEEEEENENENBN  anzal

(Kesintili zil sesi: yaklasik 2 saniye)

@

Sarj edilebilir pilin sarj stiresi ve sicakliklar hakkinda

Sicakliklar ve sarj stresi, Tablo 3’de goruldugi gibi olacaktir.

Tablo 3
Sarj makinesi UC18YTSL
Batarya tipi Li-ion
Bataryalarin sarj o _ BN,
edilebilecegi sicaklik araligi 0°C-50°C
Sarj gerilimi \Y 14,4 18
Sarj stresi, yaklasik BSL14xx serisi BSL18xx serisi Cok voltlu seri
(20°C'de) (4 hicre) (8 hicre) (5 hicre) (10 hiicre) (10 huicre)
1,3Ah | dk. | BSL1415S:15 - BSL1815S: 15 - -
Batarya BSL1415 :15 - BSL1815 :15 - -
1540 dk. BSL1415X: 15 - BSL1815X: 15 - -
2,0Ah | dk. | BSL1420 :20 - BSL1820 :20 - -
2,5Ah | dk. | BSL1425 :25 - BSL1825 :25 - -
3,0 Ah | dk. | BSL1430C: 30 [ BSL1430 :20 | BSL1830C:30 | BSL1830 :20 -
4,0 Ah | dk. - BSL1440 :26 - BSL1840 :26 -
5,0 Ah | dk. - BSL1450 :32 - BSL1850 :32 [ BSL36A18:32
6,0 Ah | dk. - BSL1460 :38 - BSL1860 :38 -
8,0 Ah | dk. - - - - BSL36B18: 52
arj gerilimi \' 5
USB x 2 S !g
Sarj akimi A Toplam 2
NOT Yeni  bat: I b. d daki lektrik
O Pil sarj sureleri, ortam kosullarina ve pil sartlarina bagh be"' I a alry_aii a.I'f’ vb. urumundaki  elektri
olarak artabilir. osaimasty’a Igili

e}

5.
6.

NO

Batarya sarj sureleri, bir bataryayr kendi bagina sarj
etmeyi icerir. Birden fazla pili sarj ederken, toplam sarj
suresi, bireysel sarj surelerinin toplami olacaktir.

Sarj siiresi, ortam sicakgi 0°C’nin altinda oldugunda
artacaktir.

Sarj cihazinin elektrik fisini prizden ¢ikarin.

Sarj cihazini sikica tutun ve bataryayi cekerek cikarin.
T

Sarj isleminden sonra bataryay makineden cikardiginizdan
emin olun.
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Yeni bataryalarin dahili kimyasal maddeleri ve uzun
bir sire boyunca kullanilmayan bataryalar aktif
hale getiriimis olmadigi igin, birinci ve ikinci kez
kullanimlarinda elektrik bosalmasi digik olabilir. Bu
gegici bir olaydir ve bataryalarn 2 - 3 kez sarj ederek
sarj etmek igin gerekli olan normal sire eski haline
gelecektir.



Bataryanin daha uzun siire ¢aligmasi i¢in yapilmasi

gerekenler.

(1) Bataryalar tamamen tlkenmeden énce yeniden sarj

edin.
Aletin guclnin azaldigini hissettiginiz zaman, aleti
kullanmay! durdurun ve bataryay! yeniden sarj edin.
Aleti kullanmaya devam edersiniz ve elektrik akimini
tlketirseniz, batarya hasar gorebilir ve 6mri kisalacaktir.

(2) YUksek sicakliklarda sarj etmekten kaginin.

Sarj edilebilir bir batarya kullanimdan hemen sonra
sicak olacaktir. Bu sekildeki bir batarya kullanmdan
hemen sonra sarj edilirse, dahili kimyasal maddesi
bozulacak ve batarya émrl kisalacaktir. Bataryayi
kenara koyun ve bir sire soguduktan sonra yeniden sarj
edin.

iKAZ

O Eger batarya uzun bir slrre dogrudan glnes isigina
maruz kalan bir yerde birakimasi veya az 6nce
kullanilmis olmasi nedeniyle 1sinmisken sarj edilirse,
sarj cihazinin sarj gésterge lambasi 0,3 saniye boyunca
yanar, 0,3 saniye boyunca yanmaz (0,3 saniye boyunca
kapalidir). Béyle bir durumda, sarj isleminden &énce
akuniin sogumasini bekleyin.

O Sarj gobsterge lambasi titreyerek yandiginda (0,2
saniyelik araliklarla), sarj aletinin pil konektériinde
yabanci nesneler olup olmadigini kontrol edin ve varsa
cikartin. Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya
veya sarj cihazi anza yapmis demektir. Hemen yetkili
Servis Merkezi'ne gotrun.

O UC18YTSL cikarilmigken dahili mikro bilgisayarin
bataryanin  sarj edildigini  alglamasi  yaklagik
3 saniye slreceginden, sarja devam etmek icin
yeniden takmadan &énce en az 3 saniye bekleyin.
Batarya 3 saniye dolmadan yeniden takilirsa, dogru sarj
edilmeyebilir.

USB CIiHAZININ YENIDEN SARJ
EDILMESI

UYARI
O Kullanmadan énce USB kablosunda herhangi bir kusur
veya hasar olup olmadigini kontrol edin.
Kusurlu veya hasarli bir USB kablosunun kullaniimasi
duman yayilimina veya tutugmaya sebep olabilir.
2 metreden daha kisa bir USB baglanti kablosu kullanin.
Urlin kullanilmadiginda, USB baglanti noktasini kauguk
kapakla ortin.
USB baglanti noktasinda toz, vb. birikimi duman
yayilimina veya tutusmaya yol agabilir.
NOT
O Bir USB cihazi ve batarya eszamanli olarak sarj
edildiginde sarj i¢in gereken siire daha uzun olacaktir.
O USB yeniden sarj etme islemi sirasinda bazen
duraklama olabilir.
O Bir USB cihazi sarj edilmedigi zaman, USB cihazini sarj
aletinden cikarin.
Aksi halde, USB cihazin pil 6mrii azalmakla kalmaz,
beklenmedik kazalara da yol agabilir.
O Cihazin tipine bagh olarak bazi USB cihazlarnni sarj
etmek mimkun olabilir.
USB sarj akimi iki USB sarj portu igin toplam 2 A
degerini agsmamalidir.
Aksi takdirde sarj cihazinin ariza yapmasina neden
olabilir.

[e)e]

—

Bir sarj etme yéntemi segin

Segilen sarj metoduna bagl olarak, ister pil sarj aletine

yerlestirilir isterse de elektrik kablosu bir prize takilir.

O Bir USB cihazi elektrik prizinden sarj etme
(Sek. 5-a)

Tiirkce

O Bir USB cihazi ve pili elektrik prizinden sarj etme
(Sek. 5-b)
(2) USB kablosunu baglayin. (Sek. 6)
Kauguk kapag geri ¢ekin ve piyasada bulunabilen (sarj
edilen cihaza uygun) bir USB kablosunu siki bir sekilde
USB baglanti noktasina yerlestirin.
(3) Sarjtamamlandiginda (Sek. 7)
O $arj durumunu dogrulamak igin USB cihazi kontrol edin.
O Gig kablosunu elektrik prizinden ¢ekin.
O Kaucuk kapagi USB baglanti noktasi Gzerine yerlestirin.

BiR AC GUC KAYNAGI OLARAK
KULLANMA

Bu cihazda AC cihazlan igin bir glc¢ kaynag olarak
kullanmak Uzere kullanigh bir AC c¢ikisi bulunmaktadir.
(Mevcut kapasite 8 A'dir.)
Sarj cihazi gi¢ kaynagi fisi bir elektrik prizine takil
durumdayken, AC cihazlan sarj cihazi Uzerindeki AC
cikisina takilarak kullanilabilir. (Sek. 8)
UYARI
Fransiz tipi toprakl fi sler (E tipi toprakl fi sler) sarj
cihazi ile kullanilamaz.
Bu tip fis kullanarak topraklama gerektiren cihazlarin
elektrik garpma riski tagidigini unutmayin.
Kullanmadan énce her cihazi kontrol edin. (Sek. 9)
NOT
O Sarj cihazina bagl
asmamalidir.
Aksi takdirde sarj cihazinin ariza yapmasina neden
olabilir.
Kullanilacak cihaz igin kullanim kilavuzunu dikkatlice
okuyun ve kullanmadan énce mevcut siniflandirmasini
kontrol edin.
O Bir AC cihazini kullanirken, sarj cihazi glc¢ kaynagi
fisinin bir elektrik prizine takili oldugundan emin olun.
(1) Kullanim konfigiirasyonunu segin.
O Elektrik prizinden beslenen gigcle bir AC cihazi
kullanma. (Sek. 10-a)
O Elektrik prizinden beslenen gigcle bir AC cihazi
kullanma ve bir batarya sarj etme. (Sek. 10-b)

BAKIM VE MUAYENE

1. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarnni dizenli olarak kontrol edin
ve uygun sekilde sikiimis olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikeye yol agabilir.

2. $arj cihazinin temizlenmesi
Sarj cihazi kirlendiginde, yumusak ve kuru veya sabunlu
suyla hafifce islatilan bir bezle silin. Plastik kisimlar
eritebileceginden, klorlu ¢éziciler, benzin veya boya
inceltici (tiner) kullanmayin.

3. Kullanimdan sonra tasima

UYARI
Tasimadan énce sarj cihazindan tim bataryalar gikarin.
Bataryalarn  dismesi  halinde  hasarlar  veya
yaralanmalar meydana gelebilir. (Sek. 11)

Kullandiktan sonra kolay tasima igin bir tasima sapi

bulunmaktadir. Kullaniimadiginda daha kompakt

bir goérinim elde etmek icin sapi ana (niteye

yerlestirebilirsiniz. (Sek. 12)

4. Kullaniimayan sarj cihazinin saklanmasi
Sarj cihazi, kullanimadi§gi zamanlarda - gocuklarin
ulagsamayacagi - kuru ve yiiksek veya kilitli bir yerde
saklanmalidir.

AC cihazlan 8 A degerini

iKAZ
Agirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyururlikte olan glvenlik diizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.




Tiirkce

NOT
HiKOKInin  slrekli

arastirma ve gelistirme programi

nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde ©6nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

SORUN GIDERME

Alet normal sekilde galismazsa, asagidaki tabloda belirtilen kontrolleri uygulayin. Bu kontroller sorunu ¢ézmezse, saticiniza
veya HiKOKI Yetkili Servis Merkezine danigin.

Belirti

Olasi Nedeni

Coézim

Sarj gésterge lambasi hizli
bir sekilde kirmizi renkte
titriyor ve pil sarj olmaya
baglamiyor.

Pil tamamen takilmamistir.

Pili sikica takin.

Pil terminalinde veya pilin takildigi yerde
yabanci madde vardir.

Yabanci maddeyi temizleyin.

Sarj gbsterge lambasi
kirmizi renkte yanip
sonuyor ve pil sarj olmaya
baglamiyor.

Pil tamamen takilmamistir.

Pili sikica takin.

Pil agir isinmigtir.

Egder kendi haline birakilirsa, pilin sicakhigi
duserse pil otomatik olarak sarj olmaya
baslayacaktir, ancak bu pil Smrini
azaltabilir. Sarj etmeden &nce pilin dogrudan
glnes 1sigindan uzakta iyi havalandirilan bir
yerde sogutulmasi énerilir.

Pil tamamen sarjli olmasina
ragmen pil kullanim siresi
kisa.

Pilin dmrQ tikenmisgtir.

Pili yenisi ile degistirin.

Pilin sarj olmasi uzun
surtyor.

Pilin, sarj cihazinin veya etraftaki ortamin
sicakligi asin derecede dusuktir.

Pili ic mekanlarda veya daha sicak baska bir
ortamda sarj edin.

Sarj cihazinin acikliklari ttkanmigtir bu da
dahili bilegenlerin agir 1Isinmasina neden
oluyordur.

Acikliklar engellemekten kaginin.

Sogutma fani galigmiyordur.

Onarim igin yetkili bir HIKOKI Servis Merkezi
ile iletisim kurun.

USB gii¢ lambasi kapandi
ve USB cihazi sarj etmeyi
durdurdu.

Pilin kapasitesi diigiik hale gelmistir.

Pili kar i olan bir pille degistirin.

Sarj cihazinin elektrik figini bir elektrik prizine
takin.

USB cihazi sarj etmeyi
bitirmesine ragmen USB
gl¢ lambasi kapanmiyor.

USB gli¢ lambasi USB’den sarj etmenin
mimkin oldugunu géstermek icin yesil
yanar.

Bu bir ariza degildir.

Bir USB cihazinin sarj
etme durumu veya

sarjin tamamlanip
tamamlanmadidi belli degil.

Sarj tamamlanmig olmasina ragmen USB
gli¢ lambasi kapanmiyor.

Sarj eden USB cihazinin sarj etme
durumunu onaylamak igin cihazi inceleyin.

Bir USB cihazinin sarj
etmesi yarida duruyor.

USB cihazi pili gli¢ kaynagi olarak
kullanarak sarj ediliyorken sarj cihazi bir
elektrik prizine takilmigtir.

USB cihazi gli¢ kaynag olarak bir elektrik
prizini kullanarak sarj ediliyorken sarj
cihazina bir pil takilmigtir.

Bu bir ariza degildir.
Sarj cihazi gli¢ kaynaklar arasinda gegis
yaparken USB’den sarj etmeyi yaklasik 5
saniye igin durdurur.

Pil ve USB cihazi ayni
anda sarj ediliyorken USB
cihazinin sarj edilmesi
yarida duruyor.

Pil tamamen sarj edilmigtir.

Bu bir ariza degildir.

Sarj cihazi pilin sarj olmay! bagaril bir
sekilde tamamlayip tamamlamadigini kontrol
ederken USB’den sarj etmeyi yaklasik 5
saniye igin durdurur.

Pil ve USB cihazi ayni
anda sarj ediliyorken USB
cihazinin sarj edilmesi
baglamiyor.

Kalan pil kapasitesi asir derecede dusuktir.

Bu bir ariza degildir.
Pil kapasitesi belli bir seviyeye eristiginde,
USB’den sarj etme otomatik olarak baslar.

AC cihazlar, sarj cihazinin
AC cikisina takili olmalarina
ragmen kullanilamiyor.

Sarj cihazi sigortasi, AC cihazindan gelen
agirn yukten dolayi atmigtir.

Onarim igin yetkili bir HIKOKI Servis Merkezi
ile iletisim kurun.

AC cihazlar 8 A degerini agmamalidir.

Cihazlar, USB portlarina
bagl olmalarina ragmen
sarj olmuyor.

Sarj cihazi sigortasi, USB cihazindan gelen
asin yukten dolay atmistir.

Onarim igin yetkili bir HIKOKI Servis Merkezi
ile iletisim kurun.

USB cihazlari toplam 2 A degerini
asmamalidir.
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PRECAUTII GENERALE PENTRU
OPERARE

1.
2.

©®

10.

1

-y

12.

13.

14.

15.
16.

17.
18.

19.

Pastrati zona de lucru curatd. Spatiile si statiile de lucru
dezordonate atrag accidentele.

Evitati mediile periculoase. Nu expuneti sculele electrice
si ncarcatorul, ploii. Nu utilizati sculele electrice si
fncarcatorul in locatii umede sau ude. Si mentineti zona
de lucru bine iluminata.

Nu utilizati niciodata sculele electrice si incarcatorul in
apropierea materialelor inflamabile sau explozive.

Nu utilizati sculele si incarcatorul in prezenta lichidelor
sau gazelor inflamabile.

Acest aparat poate fi folosit de copiii cu varsta de
cel putin 8 ani si de persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse ori lipsite de experienta
si cunostinte daca sunt supravegheate sau instruite
cu privire la utilizarea in sigurantd a aparatului si daca
inteleg pericolele implicate. Copiii nu trebuie sa se
joace cu aparatul. Curdtarea si intretinerea de catre
utilizator nu vor fi efectuate de copii nesupravegheati.
Depozitati sculele nefolosite si incarcatorul. Cand
acestea nu sunt folosite, trebuie depozitate intr-un loc
uscat, la inaltime sau incuiate — unde nu pot fi accesate
de copii. Depozitati instrumentele si incarcatorul intr-un
loc unde temperatura este sub 40°C.

Nu abuzati de cablu. Nu transportati incarcatorul de
cablu si nu il smunciti pentru a-l scoate din priza. Tineti
cablul departe de caldura, ulei si muchii ascutite.

Cand incarcatorul nu este utilizat sau este intretinut si
inspectat, scoateti cablul de alimentare al acestuia din
priza.

Pentru a evita pericolul, utilizati intotdeauna doar
incarcatorul specificat.

Utilizati doar piese de schimb originale HiIKOKI.

Nu utilizati sculele electrice si incarcatorul pentru
alte aplicatii decét cele prevazute in Instructiunile de
utilizare.

Pentru a evita vatdmarea corporald, utilizati doar
accesoriile sau atasamentele recomandate in aceste
instructiuni de utilizare sau in catalogul HiKOKI.

.In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,

trebuie Tnlocuit de producator sau de agentul sau de
service sau de o persoand cu calificari asemanatoare,
pentru a evita pericolul.

Reparatiile trebuie efectuate doar de centrul autorizat
de service. Producatorul nu va fi responsabil de daunele
sau rdnile produse de reparatiile efectuate de persoane
neautorizate sau de manipularea incorecta a sculei.
Asigurati-vd in mod absolut cd zona bornelor
fncarcatorului nu prezintd vreun material sau lichid
strain. Daca exista vreun material sau lichid strain,
indepartati-l inainte de utilizare.

Pentru a asigura integritatea operationala proiectata
a sculelor electrice si a ncarcatorului, nu indepartati
carcasele instalate sau suruburile.
Utilizati  intotdeauna  incércétorul
specificatd pe placuta de identificare.
Incarcati intotdeauna acumulatorul inainte de utilizare.
Nu utilizati niciodata alt acumulator decét cel specificat.
Nu conectati o baterie uscata standard, un acumulator
reincarcabil diferit de cel specificat sau o baterie de
masina la scula electrica.

Nu utilizati un transformator cu amplificator.

Nu incarcati acumulatorul de la o sursd de curent
continuu.

Incarcati intotdeauna fin spatii inchise. Deoarece
incarcatorul si acumulatorul se incalzesc putin in timpul
incarcarii, incarcati acumulatorul intr-un loc care nu
este expus la lumina directd a soarelui; cu umiditate
scazuta si cu o ventilatie buna.

la  tensiunea
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20. Utilizati schita desfasuratd a ansamblului, din aceste

instructiuni de utilizare, doar pentru operatiuni de
service autorizat.

MASURI DE PRECAUTIE PENTRU
INCARCATOR

1.

incarcati acumulatorul intotdeauna la temperatura
mediului inconjurator, de -10-40°C. O temperatura
sub -10°C va duce la supraincalzire, acest lucru
fiind periculos. Acumulatorul nu poate fi incarcat la o
temperatura de peste 40°C.

Temperatura cea mai potrivita pentru incarcare este de
20-25°C.

Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodata acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodata acumulatorul.
Scurtcircuitarea  acumulatorului va produce un
curent electric puternic si acesta se va supraincalzi.
Acumulatorul va arde sau se va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc.

Daca acumulatorul este ars, acesta poate exploda.
Utilizarea unui acumulator epuizat va deteriora
incarcatorul.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
incércare, devine prea scurtd pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
ncarcatorului.

Introducerea obiectelor de metal sau inflamabile in
fantele de ventilatie ale incarcatorului va duce la pericol
de soc electric sau deteriorarea incarcatorului.

PRECAUTII PRIVITOARE LA
CONECTAREA DISPOZITIVULUI USB

Cand apare o problema neasteptatd, datele de pe un
dispozitiv USB conectat la acest produs pot fi deteriorate
sau pierdute. Asigurati-va intotdeauna ca ati salvat o copie
de siguranta a datelor de pe dispozitivul USB inainte de a
folosi acest produs.

Va rugam sa retineti ca firma noastra nu isi asuma nicio
raspundere pentru datele depozitate pe un dispozitiv USB
care sunt deteriorate sau pierdute si nici pentru defectele
care pot apdrea la un dispozitiv conectat.

SPECIFICATII

Model UC18YTSL
Tensiune de incércare 14,4V -18V
Greutate 1,6 kg
APLICATIE

O Pentru incarcarea ACUMULATORULUI HiKOKI seria

BSL14, seria BSL18 si seria MV.

O Pentru reincarcarea dispozitivelor USB.
O Pentru utilizarea ca prize ale surselor de alimentare cu

CA.
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SELECTARE MOD DE iINCARCARE

Acest dispozitiv este capabil sa incarce pana la patru
acumulatori reincarcabili cu posibilitatea de alegere dintre
doud moduri.

Acumulatorii reincarcabili pot fi incarcati in oricare dintre
porturi, atat in modul normal, céat si in modul multiplu.
Atunci cand comutatorul de selectare a modului este oprit,
acumulatorii sunt complet incércati in modul normal. Atunci
cand comutatorul este pornit, acestia sunt incarcati in
modul multiplu. (Fig. 2)

Mod Normal Multiplu
Pentru a incérca Pentru a incarca
Scop un numér de toti acumulatorii in
acumulatori unul mod simultan
dupa celalalt. )
Se incarca in ~ o
Metoda de succesiune de g"ccuanrch atfc}:'ii in
incéarcare la numerele de mod uniform
porturide la 1 la 4. :
Comutator . .
selector moduri Oprit Pornit
Indi : Sz )
ndicator Oprit ~ Pornit
Multi i
luminos mod Mutti Mult

Mod normal (Comutator selector moduri oprit)
Acumulatorii  reincarcabili sunt incéarcati in
numerelor de porturi (1-2-3-4). (Fig. 3)
Indicatorul luminos de incarcare devine verde atunci cand
acumulatorul reincarcabil care ii corespunde este complet
incarcat, iar avertizorul sonor emite un semnal sonor pentru
a anunta utilizatorul.
Durata de timp necesard pentru incarcarea completd a
tuturor acumulatorilor va fi totalul duratelor de incarcare
pentru fiecare acumulator.
In exemplul aratat in Tabelul 1, durata de timp necesara
pentru incarcarea completa a acumulatorului de la numarul
de port 2 va fi durata totald necesara pentru a incarca
acumulatorii de la numerele de porturi 1 si 2 (32 de minute
+ 52 de minute = 84 de minute).
Sfat
Acumulatorii reincarcabili pe care doriti sa i utilizati
imediat ar trebui introdusi in ordine de la numarul de
port 1.

ordinea

Mod multiplu (Comutator selector moduri pornit)

Toti acumulatorii vor fi fincarcati in mod simultan.
Indicatoarele luminoase de incarcare devin verzi atunci
cand toti acumulatorii reincarcabili sunt complet incarcati,
iar avertizorul sonor emite un semnal sonor pentru a anunta
utilizatorul.

In exemplul aratat in Tabelul 1, vor fi necesare 152 de
minute pentru incarcarea completd a tuturor celor patru
acumulatori in mod simultan.

Tabelul 1 Exemplu de incarcare

N . Durata d
Nr. port | Acumulator reincarcabil ingéarcaaree*
1 BSL 36A18 32 de minute
2 BSL 36B18 52 de minute
3 BSL 1860 38 de minute
4 BSL 1430C 30 de minute
Durata totala de incarcare 152 de minute

* Durata de incarcare va varia in functie de capacitatea
reziduala a acumulatorilor.

Puncte generale care se aplica ambelor moduri

O Acumulatorul care se incarca in acest moment este
portul indicat de indicatorul luminos de incarcare
iluminat in mod constant in rosu.

O Acumulatorii care sunt fierbinti imediat dupa ce au fost
utilizati sau reci din cauza conditilor de temperatura
scazuta au nevoie de mai mult timp pentru a se incarca,
asadar se sare peste ei si sunt incarcati dupa ceilalti
acumulatori.

O In cazul in care incarcarea dureaza o perioada lunga de
timp, apasati comutatorul de selectare de doua ori.
Acest lucru reseteazd incarcatorul, reevalueaza
acumulatorii care fie sunt fierbinti imediat dupa utilizare,
fie sunt reci din cauza conditilor de temperatura
scazuta, si sare peste ei inainte de a relua incarcarea.

Mod normal

O In cazul in care un acumulator este introdus intr-un
port cu un numar mai mic (adicd, cu prioritate ridicata)
de port in timp ce ceilalti acumulatori sunt in curs de
incarcare, incarcarea acumulatorului recent introdus va
incepe dupa ce acumulatorul care se incarca in acest
moment s-a incarcat complet.

Modul multiplu

O In cazul in care acumulatorii reincarcabili sunt utilizati
fnainte de a fi complet incarcati, nivelul de incarcare
poate varia de la acumulator la acumulator.

O Introducerea unui acumulator complet descarcat intr-
un port liber in timp ce alti acumulatori sunt in curs de
incarcare va duce la cresterea duratei necesare pentru
incarcarea tuturor acumulatorilor.

iNCARCARE

inainte de a utiliza scula electric, incarcati acumulatorii

dupa cum urmeaza.

1. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la priza.
Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza,
indicatorul luminos de incarcare va clipi in culoarea
rosie (la intervale de 1 secunda).

2. Selectati modul de incarcare.

Selectati modul de incarcare pentru a se potrivi
cerintelor. (Fig. 2) (Consultati ,SELECTARE MOD DE
INCARCARE” de la pagina 100.)

3. Introduceti acumulatorul in incarcator.

Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform
Fig. 4.

NOTA
Indicatoarele luminoase de incarcare de langa fiecare
dintre cele patru porturi indica starea de incarcare a
acumulatorului in curs de incarcare corespunzator.

4. Incarcare
Atunci cand introduceti un acumulator in incéarcétor,
indicatorul luminos de incarcare va clipi in culoarea
rosie.

Atunci cand acumulatorul se fincarcd complet,
indicatorul luminos de incarcare va lumina in culoare
verde. (Vezi Tabelul 2)

(1) Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare
Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare sunt
prezentate in Tabelul 2, conform starii incarcatorului
sau a acumulatorului.
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Tabelul 2
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Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare

Indicator
luminos de
incarcare
(ROSU/
VERDE)

Lumineaza timp de 0,5 secunde.

(Sunet alarma intermitenta: aproximativ
2 secunde)

Inainte de Clipeste Nu lumineaza timp de 0,5 secunde. Conectat la sursa de
incarcare (ROSUV) (sta stinsa timp de 0,5 secunde) alimentare
| I |
in timpul Lumineazd  Lumineaza in mod continuu
incarcarii (ROSU)
R Lumineaza in mod continuu
Incéarcare Lumineaza
completa (VERDE) (Sunet alarma continud: aproximativ 6
secunde)
Lumineaza timp de 0,3 secunde. Acumulator supraincalzit.
Asteptare Clipeste Nu lumineaza timp de 0,3 secunde. Incéarcare imposibila.
supraincalzire | (ROSU) (sta stinsa timp de 0,3 secunde) (Incércarea va incepe dupa
] | | | ce acumulatorul se raceste)
Lumineaza timp de 0,1 secunde.
Tncarcarea Nu lumineaza timp de 0,1 secunde.
nuse poate | Clipeste (sta stinsa timp de 0,1 secunde) Defectiune la acumulator sau
efectug (ROSU) E EEEEEENENNBHNBE BN, aincarcator

(2) Referitor la temperaturile si timpul de incarcare al acumulatorului
Temperaturile si timpul de incércare vor fi prezentate in Tabelul 3.

Tabelul 3
incarcator UC18YTSL
Tip de acumulator Li-ion
Temperaturi la care
acumulatorul poate fi 0°C -50°C
reincarcat
Tensiune de
incarcare v 14,4 18
Timp de incarcare, Seria BSL14xx Seria BSL18xx Serie multi volt
aprox. (La 20°C) (4 celule) (8 celule) (5 celule) (10 celule) (10 celule)
Acumulator 1,3 Ah | min. | BSL1415S:15 - BSL1815S: 15 - -
15 Ah | min BSL1415 :15 - BSL1815 :15 - -
’ " | BSL1415X: 15 - BSL1815X: 15 - -
2,0 Ah | min. | BSL1420 :20 - BSL1820 :20 - -
2,5Ah | min. | BSL1425 :25 - BSL1825 :25 - -
3,0 Ah | min. | BSL1430C: 30 | BSL1430 :20 | BSL1830C:30 | BSL1830 :20 -
4,0 Ah | min. - BSL1440 :26 - BSL1840 :26 -
5,0 Ah | min. - BSL1450 :32 - BSL1850 :32 | BSL36A18:32
6,0 Ah | min. - BSL1460 :38 - BSL1860 :38 -
8,0 Ah | min. - - - - BSL36B18: 52
Tensiune de
USB x 2 incarcare v 5
x Curentul de A Total 2
incarcare
NOTA 5. Deconectati cablul de alimentare al incarcatorului

O Este posibil ca duratele de incarcare a acumulatorului
sd creasca in functie de conditile ambientale si de

conditiile acumulatorului.

Duratele de incarcare a acumulatorului se aplica la
incércarea unui acumulator pe cont propriu. Atunci

NOTA

cand incéarcati mai multi acumulatori, durata totala de

incarcare va fi suma duratelor individuale de incarcare.

O Durata de incarcare va creste daca temperatura
mediului ambiant este sub 0°C.
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de la priza.
6. Tineti ferm incarcétorul si scoateti acumulatorul.

Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-1.
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Cu privire la descarcarea electrica in caz de
acumulatori noi etc.

Intrucat substanta chimic& din interiorul acumulatorilor
noi si a acumulatorilor care nu au fost folositi o
perioada lunga de timp nu este activa, descarcarea
electrica poate fi scazuta la prima si a doua lor
folosire. Acesta este un fenomen temporar si perioada
normala de incarcare va fi restabilitd dupa incarcarea
acumulatorilor de 2-3 ori.

Ce puteti face pentru prelungirea duratei de viata a

acumulatorilor.

(1) Reincarcati acumulatorii inainte sa se consume
complet.
Cand simtiti ca scula nu mai are putere, nu o mai folositi
si reincarcati acumulatorul. Daca veti continua sa folositi
scula si curentul electric se consuma, acumulatorul se
poate deteriora, astfel scurtandu-i-se durata de viata.
Evitati reincarcarea la temperaturi inalte.
Un acumulator reincarcabil este fierbinte imediat dupa
utilizare. Daca un astfel de acumulator este reincarcat
imediat dupa utilizare, substanta chimica din el isi va
pierde proprietatile si durata de viatd a acumulatorului
se va scurta. Lasati acumulatorul sd stea putin si
reincarcati-l dupa ce s-a racit.

PRECAUTIE

O Daca acumulatorul este incarcat cét timp este incalzit
din cauzad ca a fost lasat o perioada lunga de timp
intr-un loc expus la lumina directd a soarelui sau
pentru ca acumulatorul tocmai a fost folosit, indicatorul
luminos de incarcare se aprinde timp de 0,3 secunde,
nu lumineazé timp de 0,3 secunde (se stinge pentru
0,3 secunde). Intr-un astfel de caz, lasati mai intai
acumulatorul sd se raceasca, apoi incepeti incarcarea.

O Céand indicatorul luminos de incarcare palpaie (la
intervale de 0,2 secunde), verificati daca in conectorul
fncarcatorului exista corpuri straine si indepartati-le. In
cazul in care nu exista obiecte straine, este posibil ca
acumulatorul sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-I
la o unitate de service autorizata.

O Intrucat microcalculatorul incorporat are nevoie
de aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca
acumulatorul incarcat cu UC18YTSL este scos,
asteptati minim 3 secunde inainte de a-l reintroduce
pentru a continua incarcarea. Daca acumulatorul
este reintrodus inainte de trecerea a 3 secunde,
acumulatorul nu poate fi incarcat corespunzator.

CUM SA REINCARCATI
DISPOZITIVUL USB

AVERTISMENT

O Inainte de utilizare, verificati cablul USB conectat pentru

orice fel de defect sau deteriorare.

Folosirea unui cablu USB defect sau deteriorat poate

cauza emisii de fum sau aprindere.

Utilizati un cablu de conectare USB de mai putin de 2 m.

In cazul in care nu utiizati produsul, acoperiti portul USB

cu capacul de cauciuc.

Acumularea de praf etc. in portul USB poate cauza

emisii de fum sau aprindere.

NOTA

O Timpul necesar pentru incarcare va fi mai lung atunci
cand un dispozitiv USB si un acumulator se incarca
simultan.

O Ocazional, ar putea exista o pauza in timpul reincarcarii
USB.

&)

o0

O Cand nu se incarcd un dispozitiv USB, scoateti
dispozitivul USB din incércator.

In caz contrar, se poate reduce durata de viatd a
acumulatorului unui dispozitiv USB si, totodatd, se pot
produce accidente neasteptate.

O Este posibil sa nu se poata incarca unele dispozitive
USB, in functie de tipul dispozitivului.

O Curentul pentru incarcarea USB-ului nu ar trebui sa
depaseasca un total de 2 A pentru cele doua porturi de
incarcare USB.

Nerespectarea acestui lucru poate duce la functionarea
defectuoasa a incarcatorului.

(1

=

Selectati o metoda de incarcare

In functie de metoda de incarcare selectata, fie

acumulatorul este introdus in incarcator, fie cablul de

alimentare este conectat la o priza.

O Incarcarea unui dispozitv USB de la o priza
electrica (Fig. 5-a)

O Incércarea unui dispozitiv USB si a bateriei de la o
priza electrica (Fig. 5-b)

(2) Conectati cablul USB. (Fig. 6)
Trageti inapoi capacul de cauciuc si conectati ferm
un cablu USB disponibil in comert (adecvat pentru
dispozitivul care este incarcat) in portul USB.

(3) Cand incarcarea este finalizata (Fig. 7)

O Pentru a verifica starea incarcarii, verificati dispozitivul
USB.

O Scoateti cablul de alimentare din priza.

O Puneti capacul de cauciuc peste portul USB.

UTILIZAREA CA O SURSA DE
ALIMENTARE CA

Produsul include o priza de CA comoda pentru utilizarea ca
sursa de alimentare pentru dispozitivele CA. (Capacitatea
curentului este de 8 A.)
Dispozitivele CA pot fi utilizate conectandu-le la priza
CA de pe incarcator cu stecarul sursei de alimentare a
fncarcatorului introdus intr-o priza electrica. (Fig. 8)
AVERTISMENT
Stecarele cu impamantare tip francez (stecare cu
impamantare de tip E) nu pot fi utilizate cu incarcatorul.
Retineti ca dispozitivele care necesitd impamantare
utilizand astfel de stecar prezinta risc de electrocutare.
Verificati dispozitivul individual nainte de utilizare.
(Fig. 9)
NOTA
O Dispozitivele CA conectate la incércator nu ar trebui sa
depaseasca 8 A.
Nerespectarea acestui lucru poate duce la functionarea
defectuoasa a incarcatorului.
Cititi cu atentie manualul de instructiuni pentru
dispozitivul care urmeaza a fi utilizat si verificati puterea
nominald curenta inainte de utilizare.
O Asigurati-va ca stecarul sursei de alimentare a
incarcatorului este introdus intr-o priza electrica in timp
ce utilizati un dispozitiv CA.
(1) Selectati configuratia de utilizare
O Utilizarea unui dispozitiv CA cu energie furnizata de
la o priza electrica. (Fig. 10-a)

O Utilizarea unui dispozitiv. CA si incarcarea unui
acumulator cu energie furnizatd de la o priza
electrica. (Fig. 10-b)
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INTRETINERE SI VERIFICARE

1. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-vd ca@ sunt fixate corespunzator. Dacad
exista suruburi care nu sunt fixe, strangeti-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri grave.

2. Curatarea incarcatorului
Daca incarcatorul este murdar, stergeti-l folosind o
carpa uscata si moale sau una inmuiata intr-o solutie
de apa cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor,
benzina si nici diluanti, deoarece acestia topesc masele
plastice.

3. Transportare dupa utilizare

AVERTISMENT
Detasati toti acumulatorii de la incarcator inainte de
transportare.
Daune sau vatamari pot surveni in cazul in care
acumulatorii cad. (Fig. 11)

REMEDIEREA PROBLEMELOR

Romana

Un maner de transport este prevazut pentru o transportare
usoara dupa utilizare. Manerul poate fi depozitat in unitatea
principald pentru compactare atunci cand nu este utilizat.
(Fig. 12)
4. Depozitati incarcatorul daca nu este folosit
Cand nu este utilizat, incarcatorul trebuie depozitat intr-
un loc uscat, la indltime sau incuiat — astfel incat sa nu
poata fi accesat de copii.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
maginii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi
modificate fara notificare prealabila.

Daca aparatul functioneaza anormal, efectuati verificarile din tabelul de mai jos. Daca problema nu se remediaza, consultati

distribuitorul sau Centrul de service autorizat HIKOKI.

Simptom Cauza posibila

Remediu

Lampa de indicare a
incarcdrii palpaie rapid
rosu, iar incarcarea
acumulatorului nu incepe.

Acumulatorul nu este introdus complet.

Introduceti acumulatorul bine.

in bornele acumulatorului sau in locul de
atasare a acumulatorului exista corpuri
straine.

Scoateti corpurile straine.

Lampa de indicare

a incarcarii clipeste

n culoare rosie, iar
procesul de incarcare a
acumulatorului nu incepe.

Acumulatorul nu este introdus complet.

Introduceti acumulatorul bine.

Acumulatorul este supraincalzit.

Daca este lasat asa, in cazul in care
temperatura acestuia scade, acumulatorul
va incepe sa se incarce automat, dar

acest lucru poate reduce durata de viata a
acumulatorului. Se recomanda ca inainte de
a-l incarca, acumulatorul sa fie racit intr-un
loc bine ventilat, departe de lumina directa
a soarelui.

Timpul de utilizare a
acumulatorului este scurt,
chiar daca acumulatorul
este incarcat complet.

Durata de viata a acumulatorului este
epuizata.

Inlocuiti acumulatorul cu unul nou.

Acumulatorul se incarca
foarte greu.

Temperatura acumulatorului, a
fncarcatorului sau a mediului inconjurator
este extrem de scazuta.

incarcati acumulatorul in spatiu interior sau
ntr-un alt mediu mai cald.

Orificiile incarcatorului sunt blocate,
cauzand supraincalzirea componentelor
sale interne.

Evitati blocarea orificiilor.

Ventilatorul de racire nu functioneaza.

Contactati un centru de service autorizat
HiKOKI pentru efectuarea de reparatii.

Indicatorul de curent USB
s-a oprit, iar dispozitivul
USB nu se mai incarca.

Capacitatea acumulatorului a inceput sa se
diminueze.

inlocuiti acumulatorul cu unul care are
suficienta capacitate.

Conectati stecarul de retea al incarcéatorului
intr-o priza electrica.

Indicatorul de curent
USB nu se opreste, chiar
daca dispozitivul USB s-a
ncarcat.

Indicatorul de curent USB lumineaza in
verde pentru a indica faptul ca USB-ul poate
fi incarcat.

Aceasta nu este o defectiune.

Gradul de incarcare a unui
dispozitiv USB nu este
clar si in mod similar nu se
stie daca incarcarea este
completa.

Indicatorul de curent USB nu se stinge,
chiar daca incarcarea s-a terminat.

Examinati dispozitivul USB, care se incarca,
pentru a confirma gradul sdu de incarcare.
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Simptom

Cauza posibila

Remediu

incarcarea unui dispozitiv
USB se opreste la mijlocul
programului.

incarcatorul a fost conectat la o priza
electrica, in timp ce dispozitivul USB a fost
incarcat folosind un acumulator drept sursa
de curent electric.

Acumulatorul a fost introdus in incarcator,
n timp ce dispozitivul USB a fost incarcat
folosind o priza de curent electric drept
sursa de curent electric.

Aceasta nu este o defectiune.

Incércatorul opreste incarcarea USB-lui
timp de aproximativ 5 secunde, atunci cand
distinge surse de curent electric diferite.

incarcarea dispozitivului
USB se opreste la
jumatatea programului
daca acumulatorul si
dispozitivul USB sunt
incarcate simultan.

Acumulatorul s-a incarcat complet.

Aceasta nu este o defectiune.

Incarcatorul opreste incarcarea USB-ului
timp de aproximativ 5 secunde, timp in care
verificd daca incarcarea acumulatorului s-a
finalizat cu succes.

incarcarea dispozitivului
USB nu incepe daca
acumulatorul si dispozitivul
USB sunt incarcate
simultan.

Capacitatea ramasa a acumulatorului este
foarte diminuata.

Aceasta nu este o defectiune.

Cand capacitatea acumulatorului atinge
un anumit nivel, incarcarea USB-lui incepe
automat.

Dispozitivele CA nu pot fi
utilizate chiar daca sunt
introduse in priza CA de pe
fncarcator.

Siguranta incarcatorului s-a declansat din

cauza sarcinii excesive de la dispozitivul CA.

Contactati un centru de service autorizat
HiKOKI pentru efectuarea de reparatii.

Dispozitivele CA nu ar trebui sa depaseasca
8A.

Dispozitivele nu se incarca
nici cand sunt conectate la
porturile USB.

Siguranta incarcatorului s-a declansat din
cauza sarcinii excesive de la dispozitivul
USB.

Contactati un centru de service autorizat
HiKOKI pentru efectuarea de reparatii.

Dispozitivele USB nu ar trebui sa
depasgeasca un total de 2 A.
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SPLOSNI VARNOSTNI UKREPI PRI
UPORABI

1.
2.

©®

10.

1

-

12.

13.

14.
15.
16.

17.
18.
19.

20.

Delovno mesto mora biti éisto. Nered na delovnem
mestu ali delovni mizi lahko povzro€i nesreco.

Izogibajte se nevarnemu okolju. Elektriénega orodja in
polnilnika ne izpostavljajte dezju. Elektricnega orodja in
polnilnika ne uporabljajte v vlaznem ali mokrem okolju.
Delovno mesto mora biti dobro osvetljeno.

Elektricnega orodja in polnilnika ne uporabljajte v blizini
vnetljivih ali eksplozivnih materialov.

Orodja in polnilnika ne uporabljajte v blizini gorljivih
tekogin in plinov.

To napravo lahko uporabljajo otroci stari vsaj 8 let in
osebe z omejenimi fizi€nimi, utnimi ali mentalnimi
sposobnostmi ali brez izkuSenj in znanj, ¢e so pod
nadzorom ali so dobili navodila glede varne rabe
naprave in razumejo mogoCe nevarnosti. Otroci se
ne smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo Cistiti in
vzdrZevati naprave brez nadzora.

Orodje in polnilnik shranite, ko ga ne uporabljate. Ko
orodja in polnilnika ne uporabljate, ga shranite na
suho, visoko ali zaklenjeno mesto — izven dosega
otrok. Orodje in polnilnik shranite na mesto, kjer je
temperatura nizja od 40°C.

Ne zlorabljajte kabla. Polnilnika nikoli ne prenaSajte
z drzanjem za kabel in ne vlecite zanj pri izklopu iz
vti€nice. Kabel zavarujte pred vro¢ino, oljem in ostrimi
robovi.

Ko polnilnika ne uporabljate ali ga vzdrzujete in
pregledujete, izkljuCite napajalni kabel polnilnika iz
vtiénice.

Da bi se izognili nevarnosti vedno uporabljajte le
navedeni polnilnik.

Uporabljajte le originalne HIKOKI nadomestne dele.
Elektricnega orodja in polnilnika ne uporabljajte za
druge namene kot je navedeno v navodilih za uporabo.
Da bi se izognili poskodbam uporabljajte le dodatke ali
prikljucke, ki so priporo¢eni v teh navodilih za uporabo
ali v HIKOKI katalogu.

. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora proizvajalec

ali njegov serviser ali za to usposobliena oseba
zamenijati, da se prepre¢i nevarnost.
Popravila naj opravlja le pooblaséen servis. Proizvajal

Slovenséina

VARNOSTNI UKREPI ZA POLNILNIK

1. Baterijo vedno polnite pri okoljski temperaturi od
-10-40°C. Temperatura, nizja od -10°C bo povzrodila
prenapolnjenost kar je nevarno. Baterije ni mogoce
polniti pri temperaturi visji od 40°C.

Najbolj primerna temperatura za polnjenje je med
20-25°C

2. Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
priSel tujek.

3. Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

4. V polnilni bateriji nikoli ne povzrogite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzrocil moc¢an elektriéni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poSkodba
baterije.

5. Baterije ne zavrzite v ogen;.

Ce baterija zagori, lahko eksplodira.

6. Uporaba prazne baterije lahko poskoduje polnilnik.

7. Ko se zivljenjska doba baterije zmanjSa za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

8. V prezraevalne reze polnilnika ne vstavljajte
predmetov.

Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezratevalne reze polnilnika bo povzrodilo elektri¢ni
udar ali poskodovalo polnilnik.

PREVIDNOSTNI UKREPI ZA
POVEZAVO Z NAPRAVO USB

Ko pride do nepri€akovane tezave, je mogocCe, da bodo
podatki na napravi USB, ki je povezana s tem izdelkom,
poskodovani ali izgubljeni. Vedno naredite varnostno
kopijo podatkov na napravi USB, preden jo uporabite s tem
izdelkom.

Nase podjetje ne prevzema odgovornosti za podatke, ki so
shranjeni na napravi USB in se po$kodujejo ali izgubijo, ali
za poskodbe na povezani napravi.

ni odgovoren za Skode ali posSkodbe, ki so nastale
zaradi popravila s strani nepooblas¢ene osebe ali
zaradi nepravilne uporabe orodja.

Povsem se prepricajte, da je obmocje priklju¢ka
polnilnika brez kakrénega koli lepljivega tujega
materiala ali tekocine. Ce obstaja kaksen tuj material ali
tekocina, ju odstranite pred uporabo.

Da bi ohranili dobro delovanje elektricnega orodja in
polnilnika, nikoli ne odstranjujte namescenih pokrovov
ali vijakov.

Polnilnik vedno uporabljajte pri napetosti, ki je navedena
na imenski plo¢i.

Pred uporabo vedno napolnite baterijo.

Nikoli ne uporabljajte druge baterije kot je navedena. Na
elektri¢éno orodje ne prikljuujte navadne baterije, druge
polnilne baterije od navedene ali avtomobilske baterije.
Ne uporabljajte transformatorja, ki vsebuje dinamo.
Baterije ne polnite s pomocjo istosmernega toka.

Vedno polnite v notranjih prostorih. Ker se polnilnik in
baterija med polnjenjem rahlo segrejeta, polnite baterijo
na mestu, ki ni izpostavljeno neposredni sonéni svetlobi;
kjer je vlaznost nizka in dobro zracenje.

Skico razstavljenega orodja v teh navodilih za uporabo
uporabite le za pooblas€eno servisiranje.

SPECIFIKACIJE

Model UC18YTSL
Napetost polnjena 14,4V-18V
Teza 1,6 kg
UPORABA

O Za polnjenje BATERIJE HIiKOKI serije BSL14, serije
BSL18 in serije MV.

O Za polnjenje naprav USB.

O Za uporabo kot vti¢nice za izmenicni tok.

105




Slovenséina

IZBIRA NACINA POLNJENJA

Ta naprava lahko polni do $tiri polnilne baterije, z izbiro
dveh nacinov.

Baterije za polnjenje se lahko polnijo v vseh vratih, tako v
normalnem nacinu kot tudi v nacinu multi.

Ko je stikalo za izbiro nacina izklopljeno, se baterije polnijo
v normalnem nacdinu. Ko je stikalo vklopljeno, se polnijo v
multi nacinu. (SI. 2)

Nacin Normalno Ve¢
Za zaporedno -
M M Za polnjenje vseh
Namensko polnjenje ve¢ " :
= baterij hkrati.
baterij.

Polni v zaporedju

Stevilk vratod 1 | Y S¢ bateriie polni

Nacin polnjenja

do4 enakomerno.
Stikalo za izbiro
nacina Izklop Vklop
Lucka NI
indikatorja @-O Izklop @-O: Vklop
Gi Murd Multi
nacina Mode Mt

Obiéajni nacin (izbirnik nacina za izklop)
Baterije za polnjenje se polnijo po vrstnem redu Stevilk vrat
(1-2-3-4).(SI.3)
Lucka za prikaz polnjenja se obarva zeleno, ko je ustrezna
baterija povsem napolnjena, in sprozi zvo¢ni alarm za
uporabnika.
Cas, ki je potreben za popolno polnjenje vseh baterij, je
skupni ¢as polnjenja za vsako baterijo.
V primeru, prikazanem v Tabeli 1, je ¢as, ki je potreben
za polno polnjenje baterije v vratih Stevilka 2, skupni ¢as,
potreben za polnjenje baterij v vratih Stevilka 1 in 2 (32
minut + 52 minut = 84 minut).
Nasvet
Polnilne baterije, ki jih Zelite kmalu uporabiti, je treba
vstaviti v zaporediju od vrat Stevilka 1.

Multi naéin (vklopljeno stikalo izbirnika nacina)

Vse baterije bodo hkrati napolnjene. Lucka za prikaz
polnjenja se obarva zeleno, ko so vse polnilne baterije
povsem napolnjene, in sprozi zvo¢ni alarm za uporabnika.
V primeru prikazanem v Tabeli 1, bo trajalo 152 minut, da
se povsem napolnijo vse §tiri baterije hkrati.

Tabela 1 Primer polnjenja

Vrata 8t. | Akumulatorska baterija | Cas polnjenja*
1 BSL 36A18 32 minut
2 BSL 36B18 52 minut
3 BSL 1860 38 minut
4 BSL 1430C 30 minut
Skupni ¢as polnjenja 152 minut

* Cas polnjenja se spreminja glede na preostalo
zmodgljivost baterij.

Splosne tocke veljajo za oba nacina

O Baterija, ki se trenutno polni, pomeni vrata, ki so
oznacena s stalno rde¢o osvetljeno indikatorsko lu¢ko
za polnjenje.

O Baterije, ki so vro€e takoj po uporabi ali so hladne
zaradi nizkih temperaturnih pogojev, se polnijo dlje
€asa, zato jih preskocite in napolnite po drugih baterijah.

O Ce polnjenje traja dalj ¢asa, dvakrat pritisnite izbirno

stikalo.
To ponastavi polnilnik, ponovno oceni baterije, ki so
takoj po uporabi bodisi vro¢e ali pa hladne zaradi nizkih
temperaturnih pogojey, in jih pred ponovnim polnjenjem
preskoci.

Normalen nacin

O Ce je baterija vstavljena v vrata z nizjo Stevilko (tj. vi§ja
prioriteta), medtem ko se druge baterije polnijo, se
polnjenje novo vstavljene baterije za¢ne, ko je baterija,
ki se trenutno polni, popolnoma napolnjena.

Multi naéin

O Ce se baterije uporabijo, preden so popolnoma
napolnjene, se bo raven polnjenja razlikovala od baterije
do baterije.

O Vstavljanje prazne baterije v prazno odprtino, medtem
ko se polnijo druge baterije, bo povecalo ¢as, potreben
za polnjenje vseh baterij.

POLNJENJE

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po
sledec¢em postopku.
1. Napajalni kabel polnilnika vkljucite v vti€nico.
Ob prikljuéitvi vtikaca polnilnika v vtiénico bo kontrolna
lucka napolnjenosti utripala rdece (v 1-sekundnih
intervalih).
2. lzberite naéin polnjenja.
Izberite nacin polnjenja, da bo ustrezal zahtevam. (SI. 2)
(glejte »IZBIRA NACINA POLNJENJA« na strani 106).
3. Vstavite baterijo v polnilnik.
Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na
Sl 4.
OPOMBA
Ludi za polnjenje zraven vsakega od Stirih vrat
oznadujejo stanje polnjenja ustrezne baterije, ki se polni.
4. Polnjenje
Pri vstavitvi baterije v polnilnik bo kontrolna Iu¢ka
napolnjenosti svetila rdece.
Ko bo baterija povsem napolnjena, bo kontrolna lu¢ka
gorela zeleno. (Glej Tabela 2)
(1) Oznacba kontrolne lu€ke napolnjenosti
Oznacbe kontrolne lu¢ke napolnjenosti bodo tak$ne, kot
je prikazano v Tabeli 2, glede na pogoje polnilnika ali
baterije za polnjenje.
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Tabela 2
Kazalniki kontrolne luke napolnjenosti

Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za

Pred Utripa, AT e
polnjenjem | (RDEC) 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde) Prikljuéen v elektriéni vir
Med Sveti Nenehno sveti
polnjenjem | (RDEC)

antrolna Polnjenje Sveti Nenehno sveti

lucka Koné ZELEN |

?F?Bclglgj/enosti oncano ( ) (Neprekinjeno brencanje: okoli 6 sekund)

ZELEN) Mirovanje Utripa Sveti za 0,3 sekunde. Ne sveti za Pregreta baterija. Ni mogoc¢e

X 0,3 sekunde. (ugasne se za 0,3 sekunde) napolniti. (Polnjenje se bo
(ROEC)  pm o mem  mm

po pregretju izvrsilo, ko se baterija ohladi)

Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za

Polnjenje ni | Utripa, 0,1 sekunde. (ugasne se za 0,1 sekunde)
mozno (RDEC) I EEEEEEEEEEER
(Brenéanje v presledkih: okoli 2 sekundi)

Napaka v bateriji ali polnilniku

(2) Temperature in ¢as polnjenja baterije
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 3.

Tabela 3
Polnilnik UC18YTSL
Vrsta baterije Li-ion
Temperature pri katerih o _ E(°
se lahko baterija polni 0°C-50°C
Napetost polnjena \Y 14,4 18
&as polnjenja, pribl. Serija BSL14xx Serija BSL18xx Veggf’ijg”a
ri 20°C
(pri ) (4 celice) (8 celic) (5 celic) (10 celic) (10 celic)
. 1,3 Ah | min. | BSL1415S: 15 = BSL1815S: 15 = =
Baterija 15 An | min, | BSL1416_:15 - BSL1815 :15 - -
| | BSL1415X: 15 = BSL1815X: 15 - =
2,0 Ah | min. | BSL1420 :20 - BSL1820 :20 - -
2,5 Ah | min. | BSL1425 :25 - BSL1825 :25 - -
3,0 Ah | min. [ BSL1430C: 30 | BSL1430 :20 | BSL1830C:30 | BSL1830 :20 =
4,0 Ah | min. - BSL1440 :26 - BSL1840 :26 -
5,0 Ah | min. - BSL1450 :32 - BSL1850 :32 | BSL36A18:32
6,0 Ah | min. - BSL1460 :38 - BSL1860 :38 -
8,0 Ah | min. - - - - BSL36B18: 52
Napetost polnjenja | V 5
USBX2 o0 ini tok A Skupaj 2
OPOMBA . e . . o
Cas polnjenja baterlje se lahko poveda, odvisno od V zvezi z elektriénim tokom v primeru novih baterij
pogojev okolice in stanja baterije. itd.
Casi polnjenja baterije veljgjo samo za polnjenje ene Ker notranja kemijska snov novih baterij in baterij, ki
baterije. Pri polnjenju ve¢ baterij bo skupni ¢as polnjenja niso bile dlje ¢asa uporabliene, ni aktivirana, je lahko
o ‘éSOta pcl)sgameznlh Cazo‘l’, poln!enj_a.t ) Koli elektricni tok nizek, ko jih uporabljate prvi¢ in drugi¢. To
nigjsa gg glfgla Se podaljsa, ce Je temperatura okolice je ¢asovno omejen pojav in normalen ¢as, potreben za
5. Izkljuéite napajalni kabel polnilnika iz vti¢nice. polnjenje, se povie po 2 - 3 polnjeniin baterije.
Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo. | Kaj storiti za daljSe delovanje baterij.
OPOMBA . . "
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite. (1) Baterije napolnite, preden se popolnoma spraznijo.

Ce zacutite, da mo¢ orodja upada, ga prenehajte
uporabljati in napolnite njegovo baterijo. Ce nadaljujete
z uporabo orodja in porabite elektricni tok, se lahko
baterija poSkoduje, kar skraj$a njeno Zivljenjsko dobo.
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(2) Izogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah.
Akumulatorska baterija bo takoj po uporabi vroga. Ce
boste tak$no baterijo polnili takoj po uporabi, se bo
njena notranja kemijska snov iz¢rpala in Zzivljenjska
doba baterije se bo skrajSala. Pustite baterijo in jo
napolnite potem, ko se je nekaj ¢asa ohlajala.

POZOR

O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila
pravkar uporabljena, bo kontrolna lu¢ka napolnjenosti
zasvetila za 0,3 sekunde, ne bo svetila za 0,3 sekunde
(ugasne se za 0,3 sekunde). V takem primeru najprej
pocakajte, da se baterija ohladi, in $ele nato pri¢nite s
polnjenjem.

O Ko kontrolna lu¢ka napolnjenosti utripa (vsake 0,2
sekunde), preverite, ali so na kontaktih polnilnika tujki, in
jih odstranite. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije
ali polnilnika. Odnesite ju v pooblas€eni servisni center.

O Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni
mikroracunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite v
polnilniku UC18YTSL vzeli iz polnilnika, po¢akajte vsaj
3 sekunde, preden jo znova vstavite in nadaljujete s
polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden preteéejo 3
sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.

KAKO NAPOLNITI NAPRAVO USB

OPOZORILO

Pred uporabo preverite, e so na kablu USB kakrsne

koli napake ali poskodbe.

Uporaba okvarjenega ali poskodovanega kabla USB

lahko povzroci dim ali ogenj.

Uporabite prikljuéni kabel USB, krajsi od 2 m.

Ko proizvoda ne uporabljate, pokrijte vrata USB z

gumijastim pokrovékom.

Zbiranje prahu itd. v vratih USB

nastajanje dima ali ogen;.

OPOMBA
Cas, ki je potreben za polnjenje, bo dalj§i, e napravo
USB in baterijo polnite hkrati.

O Med polnjenjem USB lahko pride do obé¢asnih
prekinitev.

O Ko naprave USB ne polnite, odstranite napravo USB s
polnilnika.
Ce tega ne boste storili, boste skrajsali Zivljenjsko dobo
naprave USB, pride pa lahko tudi do nepri¢akovanih
nesre¢.

O V tem primeru morda ne bo mogoce napolniti naprav
USB, kar je odvisno od vrste naprave.
Napajalni tok USB ne sme skupno preseci 2 A za dvoje
polnilnih vrat USB.
Ce tega ne upostevate, lahko pride do okvare polnilnika.

[ee]

lahko povzro€i

—

Izbira nacina polnjenja
Glede na izbiro nacina polnjenja je treba vstaviti baterijo
v polnilnik ali vtika¢ v vti€nico.
O Polnjenje naprave USB preko elekiricne vti¢nice
(Sl. 5-a)
O Polnjenje naprave USB in baterije preko elektricne
vtiénice (SI. 5-b)
(2) Povezite kabel USB. (SlI. 6)
Umaknite gumijasti pokrovéek in tesno povezite kabel
USB (primeren za napravo, ki jo polnite) z vrati USB.
) Ko je polnjenje kon¢ano (SI. 7)
Ce zelite preveriti stanje napolnjenosti,
napravo USB.
Odklopite vtikac iz elektri¢ne vti¢nice.
Namestite gumijasti pokrovéek ¢ez vrata USB.

preverite

OO0 0w

UPORABA KOT NAPAJANJE AC

Izdelek vsebuje priroéno vtiénico AC za uporabo napajanja
za naprave AC. (Trenutna zmogljivost je 8A.)
Naprave AC lahko uporabite tako, da jih prikljucite v AC
vti€nico na polnilniku z vtikaéem za napajanje polnilnika,
priklopljenim v elektriéno vti¢nico. (Sl. 8)
OPOZORILO
Ozemljeni vti¢i francoskega tipa (Ozemljeni vtici tipa E)
se ne morejo uporabiti skupaj z napajalnikom.
Upostevajte, da naprave, ki zahtevajo ozemljitev s to
vrsto vti€a, predstavljajo nevarnost elektriénega udara.
Pred uporabo preverite posamezno napravo. (Sl. 9)
OPOMBA
O Naprave AC, ki so priklju¢ene na polnilnik, ne smejo
preseci 8 A.
To lahko povzro¢i okvaro polnilnika.
Pozorno preberite navodila za uporabo naprave in
preverite nazivni tok pred uporabo.
O Prepriajte se, da je polnilnik vklju¢en v elektri¢no
vti¢nico, medtem ko uporabljate AC napravo.
(1) Izberite konfiguracijo uporabe
O Uporaba naprave AC z napajanjem iz elektricne
vti€nice. (SI. 10-a)
O Uporaba naprav AC in polnjenje baterije z
napajanjem iz elektri¢ne vticnice. (Sl. 10-b)

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregled montaznih vijakov

Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,

da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan

ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.
2. Ciscenje polnilnika.

Umazan polnilnik obriSite z mehko suho krpo ali s krpo

navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih raztopin,

bencina ali razred¢evalcev barve, saj ti stopijo plastiko.
3. Prevoz po uporabi
OPOZORILO

Pred prevozom odstranite baterije iz polnilnika.

V primeru padca baterij lahko pride do poskodb. (SI. 11)
Nosilni ro¢aj je namenjen za enostavno noSenje po uporabi.
Rocaj je mogoce shraniti v glavno enoto za kompaktnost,
ko ni v uporabi. (SI. 12)

4. Shranjevanje polnilnika

Ko polnilnika ne uporabljate ga shranite na suho, visoko

ali zaklenjeno mesto - izven dosega otrok.

POZOR
Pri uporabi in vzdrZzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolocene za vsako drzavo.

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.

108



ODPRAVLJANJE MOTENJ

Uporabite pregled v spodniji tabeli, e orodje ne deluje normalno. Ce to ne odpravi tezave, se posvetujte z vasim
prodajalcem ali HiIKOKI pooblas&enim servisnim centrom.

Slovenséina

Tezava

Mogo¢ vzrok

Odprava

Luc¢ka za prikaz polnjenja
hitro utripa v rdeci barvi
in polnjenje baterije se ne
priéne.

Baterija ni povsem vstavljena.

Cvrsto vstavite baterijo.

Na kontaktih baterije ali na mestu, kjer je
baterija pritrjena, so tujki.

Odstranite tujke.

Luc¢ka za prikaz polnjenja
utripa rdece in polnjenje
baterije se ne pri¢ne.

Baterija ni povsem vstavljena.

Cvrsto vstavite baterijo.

Baterija je pregreta.

Ce jo pustite pri miru, se bo baterija pri¢ela
samodejno polniti, ¢e se bo znizala njena
temperatura, vendar lahko to vpliva na
zivljenjsko dobo baterije. Priporo€amo, da
baterijo ohladite na dobro prezratevanem
mestu brez neposredne sonéne svetlobe.

Cas delovanja baterije je
kratek, Eeprav je baterija
popolnoma napolnjena.

Zivljenjska doba baterije je potekla.

Zamenjajte baterijo z novo.

Baterija se polni veliko
Gasa.

Temperatura baterije, polnilnika ali okolice
je zelo nizka.

Napolnite baterijo v notranjih prostorih ali v
drugem toplem okolju.

Odprtine polnilnika so blokirane, zato so se
notranje komponente pregrele.

Ne blokirajte odprtin.

Hladilni ventilator ne deluje.

Kontaktirajte pooblas¢eni servisni center
HiKOKI zaradi popravil.

Lucka za napajanje USB se
je izklopila in naprava USB
se je nehala polniti.

Baterija je skoraj prazna.

Zamenjajte baterijo z baterijo, ki ni prazna.

Povezite vtika¢ polnilnika s vti¢nico.

Lucka za napajanje USB
se ne izklopi, Eeprav je
naprava USB konc¢ala s
polnjenjem.

Luc¢ka za polnjenje USB postane zelene
barve, da prikaze, da je polnjenje z USB
mogoce.

To ni okvara.

Ni jasno, kak$no je stanje
napolnjenosti naprave USB
in ali je polnjenje kon&ano.

Lucka za napajanje USB se ne izklopi, tudi
ko je polnjenje zaklju¢eno.

Preverite stanje polnjenja naprave USB, ki
se polni.

Polnjenje naprave USB se
na sredi ustavi.

Polnilnik ste povezali z elektri¢no vti¢nico,
medtem ko se je polnila naprava USB, ki je
za vir energije uporabljala baterijo.

V polnilnik ste vstavili baterijo, medtem ko se
je polnila naprava USB z elektri¢no vti¢nico
kot virom energije.

To ni okvara.
Polnilnik ustavi polnjenje USB za okoli 5
sekund, ko menjuje vire napajanja.

Polnjenje naprave USB se
na sredi ustavi, ko se hkrati
polnita baterija in naprava
USB.

Baterija je povsem napolnjena.

To ni okvara.

Polnilnik ustavi polnjenje USB za okoli 5
sekund, ko preveri, ¢e se je baterija uspesno
povsem napolnila.

Polnjenje naprave USB
se ne pri¢ne, ko se hkrati
polnita baterija in naprava
USB.

Preostala zmogljivost baterije je zelo nizka.

To ni okvara.
Ko zmogljivost baterije doseze dolo¢eno
raven, se samodejno pri¢ne polnjenje USB.

Naprav AC ne morete
uporabljati niti kadar so
priklju¢ene v vti¢nico AC na
polnilniku.

Varovalka polnilnika se je sprozila zaradi
prekomerne obremenitve naprave AC.

Kontaktirajte pooblaséeni servisni center
HiKOKI zaradi popravil.

Naprave AC ne smejo presegati 8 A.

Naprave se ne polnijo, tudi
¢&e jih prikljucite na vrata
USB.

Varovalka polnilnika se je sproZzila zaradi
prekomerne obremenitve naprave USB.

Kontaktirajte pooblas¢eni servisni center
HiKOKI zaradi popravil.

Naprave USB ne smejo skupno preseci 2 A.
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VSEOBECNE PREVADZKOVE
BEZPECNOSTNE OPATRENIA

1.
2.

10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.
18.

Udrzuijte ¢istu pracovnu plochu. Neporiadok v pracovnej
oblasti a na pracovnom stole privolavaju nehody.
Vyhnite sa nebezpe¢nému prostrediu. Elektrické
naradie a nabijacku nevystavujte dazdu. Elektrické
naradie a nabijacku nepouzivajte na vlhkych alebo
mokrych miestach. Pracovnu plochu majte riadne
osvetlenu.

Elektrické naradie a nabijacku nepouzivajte v blizkosti
horlavych alebo vybusnych materialov.

Elektrické naradie a nabijacku  nepouzivajte
v pritomnosti horl'avych kvapalin alebo plynov.

Toto zariadenie mézu pouzivat deti od 8 rokov a osoby
so znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skulsenosti a
znalosti, ak su pod dozorom alebo boli pou¢ené o
bezpeénom spdsobe pouzivania vyrobku a chapu
nebezpecenstva s tym spojené. Deti sa nesmu hrat so
zariadenim. Cistenie a pouzivatel'sku udrzbu nesmu deti
vykonavat bez dozoru.

Nevyuzivané naradie a nabijacku uskladnite. Ked
naradie a nabijacku nepouzivate, musite ich uskladnit
na suchom, vyvySenom alebo uzamknutom mieste -
mimo dosahu alebo deti. Naradie a nabijacku skladujte
na mieste, kde je teplota nizsia, ako 40 °C.

S kablom nezaobchadzajte nespravnym spdsobom.
Nabija¢ku nikdy neprenasajte za kabel a pri odpajani
zo zasuvky zan nikdy netahajte. Kabel udrzujte mimo
tepla, oleja a ostrych hran.

Ked nabijacku nepouzivate alebo poc¢as udrzby
a kontroly odpojte napajaci kabel nabijacky od zasuvky.
Aby ste sa vyhli nebezpecenstvu, vzdy pouzivajte len
stanovenu nabijacku.

Pouzivajte len origindlne nahradné diely spolo¢nosti
HiKOKI.

Elektrické naradie a nabijaCku nepouzivajte na iné, ako
presne stanovené Ucely, ktoré su uvedené v pokynoch
na manipulaciu.

Aby ste sa vyhli poraneniu o0s6b, pouZivajte iba
prisluSenstvo alebo dopinky odpori¢ané v tychto
pokynoch na manipulaciu alebo v katalégu spolo¢nosti
HiKOKI.

Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi byt
vymeneny vyrobcom, servisnym zastupcom alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby ste sa vyhli
nebezpecenstvu.

Opravy davajte vykonavat len v autorizovanom servise.
Vyrobca neprebera zodpovednost za akékolvek
Skody alebo poranenia, ktoré su spdsobené opravami
neautorizovanymi osobami alebo nespravnym pouzitim
naradia.

Riadne sa uistite, Ze v priestore so svorkami nabijaky
sa nenachadza ziadny prilnavy cudzi material ani
kvapalina. Ak sa tam nachadza akykolvek cudzi
material alebo kvapalina, pred pouzitim ich odstrarite.
Aby ste zabezpecili predpisand  prevadzkovu
neporusenost elektrického naradia a nabijacky,
neodstranuijte nainstalované kryty alebo skrutky.
Nabija¢ku vzdy pouzivajte pri napati, ktoré je uvedené
na typovom 8titku.

Pred pouzitim batériu nabite.

Nikdy nepouzivajte ind, ako $pecifikovanu batériu.
K elektrickému naradiu nikdy nepripajajte zvycajny
suchy ¢lanok, nabijatelnd batériu ind, ako predpisanu
alebo autobatériu.

Nikdy nepripajajte transformator, ktory ma posilfiovaé.
Batériu nenabijajte zo sietového zdroja jednosmerného
pradu.

19.Vzdy nabijajte vo vnutri. KedZe sa pocas nabijania
nabijacka a batéria mierne zohreju, nabijajte batériu na
miestach, ktoré nie su vystavené priamemu slne¢nému
Ziareniu a na miestach s nizkou vihkostou a dobrym
odvetravanim.

20. Schému montazneho vykresu v tychto pokynoch na
manipuldciu pouzivajte len na autorizované servisné
prace.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE
NABIJACKU

1. Batériu nabijajte pri okolitej teplote od -10°C do 40 °C.
Teplota, ktora je nizsia ako -10 °C bude viest k prebitiu,
ktoré je nebezpe¢né. Batériu nesmiete nabijat pri
teplote, ktora je vyssia ako 40 °C.

Najvhodnejsia teplota na nabijanie je 20 - 25 °C.

2. Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

3. Nabijatelnu batériu  alebo  nabijacku nikdy
nerozoberajte.

4. Nabijatel'nd batériu nikdy neskratujte.

Skratovanie batérie  bude viest k vysokému
elektrickému prddu a prehriatiu. Nasledkom bude
spalenie alebo poskodenie batérie.

5. Batériu nehadzte do ohna.

Ak sa batéria pali, mdze explodovat.

6. Pouzivanie vybitej batérie poskodi nabijacku.

7. Ak je zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratka na
praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy&erpanu batériu nelikviduijte.

8. Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte

ziadne predmety.
Ak do ventilaénych otvorov vlozite kovové
predmety alebo horlavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym pridom alebo
sa poskodi nabijacka.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE
PRIPOJENIE USB ZARIADENIA

Ak sa vyskytni neodakavané problémy, udaje na USB
zariadeni, ktoré je pripojené k tomuto vyrobku, sa mézu
poskodit alebo stratit. Pred pouzitim tohto vyrobku sa
vzdy uistite, Ze ste si zalohovali vSetky Udaje, ktoré sa
nachadzaju na USB zariadeni.

Vezmite do uvahy, ze nasa spolo¢nost neprebera ziadnu
zodpovednost za Udaje, ktoré su ulozené na USB
zariadeni, ktoré sa poskodia alebo stratia, ani za Ziadne
$kody, ktoré sa mozu vyskytnut na pripojenom zariadeni.

TECHNICKE PARAMETRE

Model UC18YTSL
Nabijacie napétie 14,4V-18V
Hmotnost 1,6 kg
APLIKACIA

O Na nabijanie HiIKOKI BATTERY radu BSL14, BSL18 a
MV,

O Pre dobijanie USB zariadeni.
O Pre pouzitie ako zasuvky striedavého napajania.
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VYBER REZIMU NABIJANIA

Toto zariadenie dokaze nabijat az Styri nabijatelné batérie s
moznostou vyberu z dvoch rezimov.

Nabijatelné batérie sa daju nabijat v lubovolnom z portov v
beznom rezime aj v multifunkénom rezime.

Ked' je prepinaé volby rezimu vypnuty, batérie sa nabijaju v
normalnom rezime. Ked' je prepina¢ zapnuty, nabijaju sa v
multifunkénom rezime. (Obr. 2)

i Normalne ; <
Rezim nabijanie Multifunkény
. Nabijanie Nabijanie
Ucel viacerych batérii | vSetkych batérii
postupne. sucasne.
Metod Nabijanie Nabijanie
etoaa postupne z portov | vSetkych batérii
nabijania o M
od ¢isla 1 az po 4. | rovnomerne.
Prepina¢ volby
rezimu Vyp. Zap
SN}
Kor_wtrolka @-O Vyp. =)~ Zap
rezimu Mgléle Mggle

Normalny rezim (Prepinac¢ vol'by rezimu vypnuty)
Nabijatelné batérie sa nabijaju v poradi cisel portov
(1-2-3-4). (Obr. 3)
Kontrolka nabijania zasvieti nazeleno, ak je prislusna
dobijateln& batéria Uplne nabitd a bzuciak vyda zvukovy
signal, ktory upozorni pouzivatela.
Doba potrebna na Uplné nabitie vSetkych batérii bude
celkova doba nabijania pre kazdu batériu.
V priklade uvedenom v Tabulke 1 bude doba potrebna
na Uplné nabitie batérie v porte Cislo 2 celkovou dobou
potrebnou na nabitie batérii v portoch ¢islo 1 a 2 (32 minut
+ 52 minut = 84 minut).
Tip
Nabijatelné batérie, ktoré chcete €oskoro pouzit, by
mali byt viozené v poradi od portu ¢islo 1.

Multifunkény rezim (Prepina¢ volby rezimu zapnuty)
Vsetky batérie sa budu nabijat su¢asne. Kontrolky nabijania
zasvietia nazeleno, ak su vSetky dobijatelné batérie Uplne
nabité a bzuiak vyda zvukovy signal, ktory upozorni
pouzivatela.

V priklade uvedenom v Tabulke 1 bude trvat 152 minut,
kym sa Uplne nabiju vSetky Styri batérie stucasne.

Tabulka 1 Priklad nabijania

Port ¢. Nabijatelna batéria Doba nabijania*
1 BSL 36A18 32 minut
2 BSL 36B18 52 minut
3 BSL 1860 38 minut
4 BSL 1430C 30 minut
Celkova doba nabijania 152 minut

* Doba nabijania sa bude lisit v zavislosti na zvy$kovej
kapacite bateérii.

Slovenéina

Vseobecné body vztahujlice sa na oba spésoby

O Aktudlne nabijana batéria je v porte oznaena stabilne
svietiacou kontrolkou nabijania nacerveno.

O Batérie, ktoré su horuce ihned po pouziti alebo studené
kvoli nizkoteplotnym podmienkam, sa dlhSie nabijaju,
preto su preskocené a nabijané po ostatnych batériach.

O Ak nabijanie trva dlho, stlacte prepinac¢ dvakrat.

Tym sa vynuluje nabija¢ka, prehodnocuju sa batérie,
ktoré su bud' horuce ihned po pouziti alebo studené v
désledku nizkych teplét a preskocia sa pred obnovenim
nabijania.

Normalny rezim

O Ak sa batéria viozi do portu s mensim Cislom (ij
s vyS8Sou prioritou) pocas nabijania inych batérii,
nabijanie novo vloZenej batérie zaéne az po Uplnom
nabiti aktualne nabijanych batérii.

Multifunkény rezim

O Ak sa nabijatelné batérie pouzivaju pred ich Uplnym
nabitim, drover nabijania kazdej batérie sa méze lisit.

O Vlozenim vycerpanej batérie do prazdneho portu
pocas nabijania inych batérii sa zvysSi ¢as potrebny na
nabijanie vSetkych batérii.

NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického naradia nabite batériu nasledovne.
1. Pripojte napajaci kabel nabijacky k zasuvke.
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat
kontrolka nabijania nacerveno (v 1-sekundovych

intervaloch).

2. Vyberte rezim nabijania.
Vyberte rezim nabijania tak, aby vyhovoval
poziadavkam. (Obr. 2) (Vid ,VYBER REZIMU

NABIJANIA® na strane 111.)

3. Vlozte batériu do nabijacky.
Batériu pevne viozte do nabijacky tak, ako je to
zobrazené na Obr. 4.

POZNAMKA
Kontrolky nabijania vedla kazdého zo Styroch portov
indikuju stav nabijania prislusnej nabijanej batérie.

4. Nabijanie
Pri vlozeni batérie do nabijacky kontrolka nabijania
zasvieti Gervenou farbou.
Po Uplnom nabiti batérie za¢ne kontrolka svietit
nazeleno. (Pozrite Tabulku 2)

(1) Vyznam svetla kontrolky nabijania
Vyznamy svetla kontrolky nabijania su uvedené
v Tabulke 2, a to podla stavu nabijacky alebo
nabijatelnej batérie.
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Tabul'ka 2
Vyznamy kontrolky nabijania
Pred Blika Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti
P X #v 0,5 sekundy. (zhasne na 0,5 sekundy) Pripojené k zdroju napajania

nabijanim (CERVENA) oy — —
Pocas Syieti . Svieti neprerusovanie
nabijania (CERVENA)

Svieti neprerusovanie
Nabijanie Svieti |

rlfggitj:;)rl]li(: dokonéené (ZELENA) (Nepretrzity zvuk signalizacie: priblizne

(CERVENA/ 6 sekiind)

ZELENA) Prehrievanie Blika Svieti na 0,3 sekundy. Nesvieti Batéria je prehriata. Neda sa
v pohotovostnom (CERVENA) 0,3 sekundy. (zhasne na 0,3 sekundy) nabit. (Nabijanie sa za¢ne
rezime L I ] L po vychladnuti batérie)

Zasvieti na 0,1 sekundy. Nesvieti
Nabijanie nie je | Mihoce sa 2’1 :ek.un:y' (.zh:sn: ra.z 220: S:klz]dy.) Porucha bateérie alebo
mozné (CERVENA) 2 ; : Ania Al nabijacky
(PreruSovany zvuk signalizacie: priblizne
2 sekundy)
(2) Zalezitosti tykajuce sa tepl6t a doby nabijania nabijatelnej batérie
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v Tabulke 3.
Tabul'ka 3
Nabijacka UC18YTSL
Typ batérie Li-ion
Teploty, pri ktorych °oC _ EN°
mozno batériu nabijat 0°C-50°C
Nabijacie napétie | V 14,4 18
Doba nabijania, pribl. (pri Séria BSL14xx Séria BSL18xx Mu'géﬁgova
20°C) (4 ¢lanky) (8 ¢lankov) (5 ¢lankov) (10 ¢lankov) (10 ¢lankov)
1,3 Ah | min. | BSL1415S: 15 - BSL1815S: 15 - -
Batéria 15Ah | min BSL1415 :15 - BSL1815 :15 - -
' " | BSL1415X: 15 - BSL1815X: 15 - -
2,0 Ah | min. [ BSL1420 :20 - BSL1820 :20 - -
2,5 Ah | min. [ BSL1425 :25 - BSL1825 :25 - -
3,0 Ah | min. | BSL1430C: 30 | BSL1430 :20 | BSL1830C: 30 | BSL1830 :20 -
4,0 Ah | min. - BSL1440 :26 - BSL1840 :26 -
5,0 Ah | min. - BSL1450 :32 - BSL1850 :32 [ BSL36A18:32
6,0 Ah | min. - BSL1460 :38 - BSL1860 :38 -
8,0 Ah | min. - - - - BSL36B18: 52
USB x 2 Nabijacie napatie \% 5
" “ | Nabijaci prid A Celkom 2
POZNAMKA = - L - - -
O Doby nabijania batérie sa mobézu zvySit v E:tésr; 2;53 elektrického vyboja v pripade novych
zavislosti od okolitych podmienok a stavu batérie. 4 .

e}

5.
6.
PO

Doby nabijania batérie platia pre nabijanie jednej
batérie ako takej. Pri nabijani viacerych batérii bude
celkovy ¢as nabijania suétom jednotlivych nabijacich
dob.

Doba nabijania sa zvy$i, ak je okolita teplota nizia
ako 0°C.

Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky.
NabijaCku pevne uchopte a vytiahnite batériu.
ZNAMKA

Po pouZiti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odloZte.

Vzhladom na to, Zze chemicka latka nachadzajuca vo
vnutri novych batérii a v batériach, ktoré sa po dihsiu
dobu nepouzivali, nie je aktivovana, elektricky vyboj
moze byt po prvom a druhom pouziti slaby. Je to
docasny jav a optimalny ¢as potrebny na nabijanie sa
obnovi po opatovnom nabijani batérii 2 — 3 krat.

| Ako predizit Zivotnost batérii.

O]
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Nabite batérie skor ako sa uplne vybiju.

Ak mate pocit, Ze vykon naradia slabne, preruste jeho
pouzivanie a batériu naradia znovu nabite. Ak budete
naradie aj nadalej pouzivat a vyCerpate elektricky prud,
batéria sa moze poskodit a jej zivotnost sa tym skrati.



@

Vyhybajte sa nabijaniu pri vysokych teplotach.
Nabijatelna batéria bude hortca ihned po pouziti. Ak
sa takato batéria nabija ihned po pouziti, jej vnutorna
chemicka latka sa poskodi a Zivotnost batérie sa skrati.
Nechajte batériu na chvilu vychladnut a az potom ju
znovu nabijajte.

UPOZORNENIE

e}

Ked' je batéria nabijana a je horuca z dbévodu, Ze bola
dlho vystavena priamemu sine¢nému svetlu alebo z
dévodu, Ze bola prave pouzivana, kontrolka nabijania
nabijacky sa na 0,3 sekundy rozsvieti a 0,3 sekundy
nebude svietit (na 0,3 sekundy sa vypne). V takom
pripade nechajte batériu najskoér vychladnut a az potom
ju zacnite nabijaf.

Ked' kontrolka nabijania blikd (v 0,2 sekundovych
intervaloch), skontrolujte, &i sa v konektore batérie na
nabijacke nenachadzaju cudzie predmety, a vyberte ich.
Ak nendjdete Ziadne cudzie predmety, pravdepodobne
doslo k poruche batérie alebo nabijacky. Odneste ich do
autorizovaného servisného strediska.

Kedze vstavanému mikropo€itatu bude priblizne
3 sekundy trvat zistenie, ze batéria nabijana pomocou
nabijacky UC18YTSL je vybrana, pockajte aspon
3 sekundy, kym batériu znova vlozite a budete
pokracovat v nabijani. Ak batériu znova vlozite do 3
sekund, nemusi sa spravne nabit.

AKO NABIJAT ZARIADENIE USB
VYSTRAHA

e}

Pred pouzitim skontrolujte spojovaci USB kabel, ¢i nie
je chybny alebo poskodeny.

Pouzivanim chybného alebo poskodeného kabla USB
mobzete spdsobit vznik dymu alebo zapalenie.

O Pouzite prepojovaci kabel USB kratsi ako 2 m.

O Ak vyrobok nepouzivate, zakryte USB port gumenym
krytom.
Hromadenim prachu atd’. v USB porte m6ze vzniknut
dym alebo zapalenie.

POZNAMKA

O Cas potrebny na nabijanie bude dihsi, ked' sa st¢asne
nabija USB zariadenie aj batéria.

O Pocas USB nabijania sa méze vyskytnut prileZitostné
pozastavenie.

O Ak sa USB zariadenie nenabija, vyberte USB
zariadenie z nabijacky.
Nedodrzanie toto pokynu nemusi len znizit Zivotnost
batérie USB zariadenia, ale modze viest aj k
neo¢akavanym nehodam.
Niektoré USB zariadenia sa nedaju nabijat, zalezi od
typu zariadenia.
Nabijaci prud pre USB by nemal prekrocit celkovu
hodnotu 2 A pre dva nabijacie porty USB.
Mobhlo by to spdsobit poruchu nabijacky.

(1) Vyberte spdsob nabijania
V zavislosti od vybraného spbsobu nabijania musite do
nabijacky vloZit batériu alebo pripojit napajaci kabel k
zasuvke.
O Nabijanie USB zariadenia z elektrickej zasuvky

(Obr. 5-a)
O Nabijanie USB zariadenia a batérie z elektrickej
zasuvky (Obr. 5-b)

(2) Pripojte kabel USB. (Obr. 6)
Potiahnite dozadu gumeny kryt a pevne pripojte
komeréne dostupny kabel USB (prislusny k nabijanému
zariadeniu) do USB portu.

(3) Po dokonceni nabijania (Obr. 7)

O Ak chcete overit stav nabijania, skontrolujte USB
zariadenie.

O Odpojte napajaci kabel od elektrickej zasuvky.

O Umiestnite gumeny kryt na USB port.

Slovenéina

POUZIVANIE AKO NAPAJANIE
STRIEDAVEHO PRUDU

Produkt obsahuje pohodIinu sietovu zasuvku, ktora sluzi na
napajanie zariadeni striedavého prudu. (Aktudlna kapacita
je8A.)

Pristroje na striedavy prud je mozné pouzivat zapojenim do

z4s|
zap

uvky na nabijacke pomocou zastréky napajacej zasuvky
ojenej do elektrickej zasuvky. (Obr. 8)

VYSTRAHA

S nabijackou sa nemézu pouzivat uzemnené zastréky
francuzskeho typu (uzemnené zastréky typu E).
Upozorfiujeme, ze zariadenia vyZadujuce uzemnenie,
ktoré pouzivaju tento typ zastr€ky, predstavuju
nebezpecenstvo zasiahnutia elektrickym pradom.

Pred pouzitim skontrolujte jednotlivé zariadenia.

(Obr. 9)
POZNAMKA
O Zariadenia na striedavy prud pripojené k nabijacke by
nemali presiahnut 8 A.
Mohlo by dojst k poruche nabijacky.
Pozorne si precitajte navod na pouzivanie zariadenia,
ktoré sa ma pouzit, a pred pouzitim skontrolujte
menovitt hodnotu pradu.
O Skontrolujte, ¢i je napdjacia zastréka nabijacky
zapojena do elektrickej zasuvky pocas pouzivania
zariadenia so striedavym pradom.
(1) Vyberte konfiguraciu pouzivania
O Pouzivanie zariadenia so striedavym pradom s
napajanim z elektrickej zasuvky. (Obr. 10-a)

O Pouzivanie zariadenia so striedavym prudom a
nabijanie batérie s napajanim z elektrickej zasuvky.
(Obr. 10-b)

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola montaznych skrutiek
V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnend, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k vaznemu nebezpecenstvu.

2. Cistenie nabijacky
Ak sa vitacka znedisti, utrite ju makkou, suchou latkou
alebo latkou navihéenou v mydlovej vode. Nepouzivajte
chlérové rozpustadla, benzin ani riedidla na farby,
pretoze rozpustaju plasty.

3. Preprava po pouziti

VYSTRAHA

Pred prepravou odpojte vSetky batérie z nabijacky.
Ak dojde k vypadnutiu batérii, mbze dojst k poSkodeniu
alebo zraneniu. (Obr. 11)

K dispozicii je drziak na prenaSanie pre lahké nosenie

po

pouziti. Rukovat sa da uloZit do hlavnej jednotky kvoli

kompaktnosti, ked' sa nepouziva. (Obr. 12)

4.

Skladovanie nevyuzitej nabijacky

Ked' nabijacku nepouzivate, musite ju uskladnif na
suchom, vyvy§enom alebo uzamknutom mieste — mimo
dosahu deti.

UPOZORNENIE

V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

POZNAMKA
Vzhladom na pokraujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HiIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu

uve

denych technickych parametrov bez predchadzajuceho

upozornenia.
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RIESENIE PROBLEMOV

Pokial naradie nefunguje Standardnym spdsobnom, pouzite postupy uvedené v tabul'ke nizSie. Pokial nedokazete problém
odstranit, porad'te sa s predajcom alebo s autorizovanym servisnym strediskom spolo¢nosti HiIKOKI.

Priznak

Mozna pri¢ina

Naprava

Indikator nabijania rychlo
blika Eervenou farbou a
nabijanie akumulatora sa
nezacalo.

Batéria nie je Uplne zasunuta.

Batériu viozte pevne.

Na koncovke batérie alebo v mieste jej
pripojenia sa nachadza cudzi predmet.

Odstrarite cudzi predmet.

Blika ¢ervena kontrolka
nabijania a nabijanie
batérie sa nezacalo.

Batéria nie je Uplne zasunuta.

Batériu vlozte pevne.

Batéria je prehriata.

Ak sa necha tak, po znizeni teploty batérie
sa automaticky za¢ne nabijat, ¢o véak moze
znizit Zivotnost batérie. Pred nabijanim

sa odporuca nechat batériu vychladnut

na dostato¢ne vetranom mieste, mimo
priameho slne¢ného Ziarenia.

Doba pouzivania batérie je
kratka aj napriek tomu, ze
je batéria plne nabita.

Zivotnost batérie je vy&erpana.

Batériu vymerite za novu.

Batéria sa dlho nabija.

Teplota batérie, nabijacky alebo okolitého
prostredia je velmi nizka.

Batériu nabijajte vo vnutri alebo vinom
teplejSom prostredi.

Ak sa otvory na nabijacke zakryju, sposobi
to prehriatie vnutornych komponentov.

Dbajte na to, aby nedoslo k zakrytiu otvorov.

Ventilator chladenia nefunguije.

Kontaktujte autorizované servisné stredisko
spolo¢nosti HIKOKI kvoli oprave.

Kontrolka USB napajania
sa vypla a USB zariadenie
sa nenabija.

Kapacita batérie sa znizila.

Vymerite batériu za taku, ktora zvys$nu
kapacitu ma.

Pripojte zastr¢ku napajania z nabijacky do
elektrickej zasuvky.

Kontrolka USB napajania
sa nevypne ani po
ukonéeni nabijania USB
zariadenia.

Kontrolka USB napajania sa rozsvieti
nazeleno, ¢o znamena, Ze nabijanie cez
USB je mozné.

Nejde o poruchu.

Nie je mozné sledovat stav
nabijania USB zariadenia,
alebo ¢i sa nabijanie
ukongéilo.

Ani po ukon€eni nabijania sa kontrolka USB
napajania nevypne.

Skontrolujte USB zariadenie ktoré sa nabija,
aby ste potvrdili stav nabijania.

Nabijanie USB zariadenia
sa pozastavi.

Nabijacka bola zapojena do elektrickej
zasuvky, kym USB zariadenie sa nabijalo za
pomoci batérie ako zdroja napajania.

Batéria bola zapojena do nabijacky, kym
USB zariadenie sa nabijalo za pomoci
elektrickej zasuvky ako zdroja napdjania.

Nejde o poruchu.

Nabijacka pozastavi nabijanie USB priblizne
na 5 sekund, kedy prebieha rozliSovanie
medzi zdrojmi napajania.

Nabijanie USB zariadenia
sa pozastavi, ak sa batéria
a USB zariadenie nabijaju
naraz.

Batéria je plne nabita.

Nejde o poruchu.

Nabijacka pozastavi nabijanie USB priblizne
na 5 sekund, pokym skontroluje, ¢i sa
nabijanie batérie uspedne dokongilo.

Nabijanie USB zariadenia
sa nespusti, ak sa batéria
a USB zariadenie nabijaju
naraz.

Zvy$na kapacita batérie je velmi nizka.

Nejde o poruchu.
Ak kapacita batérie dosiahne ur¢itu uroven,
USB nabijanie za¢ne automaticky.

Zariadenia na striedavy
prud nie je mozné pouzivat
ani vtedy, ked' su zapojené
do sietovej zasuvky na
nabijacke.

Poistka nabijacky sa vypalila z dovodu
nadmerného zataZenia zo zariadenia na
striedavy prud.

Kontaktujte autorizované servisné stredisko
spolo¢nosti HIKOKI kvoli oprave.

Zariadenia so striedavym pridom by nemali
presiahnut 8 A.

Zariadenia sa nenabijaju
ani vtedy, ked su pripojené
k USB portom.

Poistka nabijacky sa vypalila z dévodu
nadmerného zataZenia z USB zariadenia.

Kontaktujte autorizované servisné stredisko
spolo¢nosti HIKOKI kvéli oprave.

Zariadenia USB by nemali prekrogit celkovu
hodnotu 2 A.
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OBbLUU NPEANA3HUA MEPHU MNMPU
EHCMJIOATALUA

1.
2.

10.

1

-y

12.

13.

14.

Mopabparite YyucTo paboTHOTO MACTO. BeanopaabKbT
HaOKOJ10 U Ha paboTHaTa Maca BOAM A0 UHLMAEHTU.
N3bsarearite onacHa oOKonHa cpepga. He wusnaravite
€NeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT 4 3apAfHOTO
YCTPOMCTBO Ha AbiA. He n3nonssalite enexkTpuyecku
MHCTPYMEHTU U 3apAfHO YCTPOMCTBO Ha MOKPU W
BaXHW MecTa. M nopgpbpravite paboTHOTO MACTO
[o6pe ocBETEHO.

HuKora He “3nonsBaviTe €NeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH
W 3apafHO YCTPOWCTBO B 6M30CT A0 Bb3NJaMeEHUMU
WY €KCNIO3UBHU MaTepuasu.

He wu3nonseaiTe MHCTpyMeHTa M  3apAAHOTO
YCTPOMCTBO MpPU  Ha/MYMETO HA  Bb3NJAMEHUMU
TEYHOCTU WK ra3oBe.

Tosu ypepn MOXe fAa ce M3rnosi3sa OT Aela Ha Bb3pacT
Haj 8 roauvHM 1 Mua ¢ HaManeHn PU3NHECKU, CETUBHM
M YMCTBEHW BB3MOKHOCTU WM GE3 ONWUT U 3HaHWA,
aKo ca nop Hab/lofeHWe WAKW ca MHCTPYKTUpaHW 3a
6es3onacHa pabota ¢ ypeaa v pasbupar Bb3MOMKHUTE
onacHocTh. He nosBonABaiTe Ha feua ja cu uUrpasT
C ycTpoWcTBOTO. lMouncTBaHETO M MOAAPBHKATa He
TpA6Ba fa ce M3BbPLUBAT OT Aeua 6e3 Haa3op.
CbxpaHeHue Ha HepaGoTeLLy MHCTPYMEHTU U 3apsaaHO
ycTpoicTeo. Horato He ce u3nonsear MHCTPYMEHTUTE
1 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO, Te TPAGBA fAa ce CbXxpaHasBaT
Ha CyXO, BWCOKO WM 3aK/IOYEHO MACTO — M3BbH
foctbrna Ha pfeua. CbxpaHsaBaWiTe WHCTPYMEHTUTE
M 3apAfHOTO YCTPOMCTBO Ha MACTO, Ha KOETo
Temneparypara e nog 40°C.

He Hacungalite Kabena. HuKora He HoceTe 3apafHOTO
YCTPOMCTBO 3a Kabena M He ro gbpnante, 3a Aa ro
OoTKauuTe OT KoHTaKTa. [aseTe Kabena OT HarpsBaHe,
Macs0 Un oCcTpuU pbboBe.

HoraTo 3apsagHOTO yCTPOMCTBO HE Ce M3nosisBa Wau
Korato ce noAAbpMKa WM WHCMEKTUpa, pasKayeTte
3axpaHBalna Kaben OT 3apAfHOTO YCTPOMCTBO M OT
KOHTaKTa.

3a pga usberHeTe OMNacHOCTM, BWMHArM W3nosi3BamTe
camo 3apsAHOTO YCTPOICTBO, CbIMacHo
cneuvdunKaumaATa.

M3nonsBaiite camMoO OpWUrMHaZIHM PE3EPBHU YacTu
HiKOKI.

He wv3nonssaiiTe  €/EKTPUYECKU  UHCTPYMEHTU
3a NPWIOKEHWA, PasANYHWU OT onpefeneHuTe B
MHCTpYyKUumMWTE 3a eKkcnioatauus.

3a pa v3berHeTe HapaHsBaHWs, U3Mon3BakTe camo
aKcecoapu WM TMPUCTaBKK, TMpenopbyaHn B Te3W
MHCTPYKUMW 3a eKcrjoatauusa WaM B KaTtasora Ha
HiKOKI.

.AKO 3axpaHBalMAT Kaben e noBpefeH, Ton

TpA6Ba fAa 6bAe CMeHeH OT Npou3BOAUTENS WU
OT HEeroB CepBM3eH areHT WM OT auue C nopobHa
KBannduKaums.

[JonycKaiiTe pemMOHT camo B OTOPU3MpaH CepBU3EH
LeHTBbp. Mpon3BOAUTENAT HE HOCKM OTFrOBOPHOCT 3a
KaKBWTO U a € LWEeTU WK HapaHABaHWUA, MPUHUHEHN OT
PEMOHT, U3BbPLUEH OT HEOTOPU3MPaHWU AMLA UK NpU
HenpaBu/iHa eKcrioaTauua Ha UHCTPYMeHTa.

YBepeTe ce, 4e MO M3XOAHATA 30HA Ha 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO HAMA NpUENHaNM BbHILEH MaTtepuan uan
TEYHOCT. AKO MMa HAKaKbB BBHLUEH MaTtepuan wau
TEYHOCT, U3BajeTe rv npeau ynorpeba.

3a pa  ocurypuTe  MpOEKTHata  eKcnioaraums
Ha eNeKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTU W  3apAafHOTO
YCTPOMCTBO, He AEMOHTUpaiTe, NOCTaBeHUTEe Kanauu
WY BUHTOBE.

BuHarn wusnonssante 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Mpw
HanpemeHneTo, MoCoYeHo Ha pabpuyHara Tabena.

Bbnrapcku

15. BuHaru, npeaum ynotpe6a, 3apexaanTe 6arepuaTa.

16. Hukora He w3nonssaite 6aTtepus, pas/MyHM  OT
nocoyeHara. He cBbp3BaiTe KbM e/EKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT OBMKHOBEHA Cyxa 6aTepus, akymynaropHa
6aTepus, pasnyHa OT NocoyeHarta B cneumpuKaumaTa
MW aKyMynaTop 3a aBToMO6UA.

17.He wusnonssavite  TpaHchopmaTop, CbAbpHaly
ByCTepeH esleMeHT.

18. He 3apexpgavite 6atepuaATa oT eneKTpo3axpaHeaHe 3a
npas TOK.

19. BuHarn 3apewpanTte Ha 3aKkputo. Tbi Kato no
BpemMe Ha 3apemjaHe, 3apsAHOTO YCTPOMCTBO W
GarepusTa ce 3arpsABaT JIeKo, 3apexjanTe 6arepuaTa
Ha MACTO, KOETO He € W3/IOMEHO Ha [MpeKTHa
C/bHYeBa CBET/IMHA, KbAETO BNAXHOCTTAa € HWUCKa, a
BeHTUNaumATa e gobpa.

20. MisnonsBaiTte NoApoOGHUAT YepTeX Ha Moayna B Tean
MHCTPYKLMW 3a eKcnioarauua camo 3a OTOpM3MpaHo
obCcnyHBaHe.

NPEANA3HU MEPKU 3A
3APAAHOTO YCTPOUCTBO

1. BuHarn 3apewpaiite GatepuaTa MNpU  OKOJHA
Temnepatypa ot -10-40°C. AKko Temneparypara e ro-
HUCKa oT -10°C, ToBa Lie AoBeAe A0 npesaperpjaHe,
KoeTo e onacHo. BatepuATa He Moxe pa 6bae
3aperpaaHa npu Temnepatypu Hag 40°C.
Hai-nopxopswara Temnepatypa 3a 3apewjaHe e
20-25°C.

2. He ponyckaiTe HaBAM3aHETO Ha YyX/auW Tena B oTBOpa
3a CBbp3BaHe Ha aKyMynaTopHu 6aTepun.

3. Hukora He pasmobsBaiiTe akymynatopHute 6artepuu
W 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

4. HvKora He aaBaiTe Ha KbCO aKyMynaTopHUTe 6atepuu.
Hbco cbeanHeHWe MoOXe [Ja MPUYMHKM  FONAM
e/IeKTPUYECKM TOK W nperpsBaHe. ToBa MoOwe pfa
[oBefe [0 noBpefa Ha 6atepuaATa.

5. He uaxebpnanTe 6atepus B OrbH.

AKo GaTepuATa U3ropu, TA MOXE Aa eKcnaoaupa.

6. M3nonsBaHeTo Ha wu3ToweHa 6Garepus LWe noBpeaun
3apAfHOTO YCTPOMCTBO.

7. BbpHeTe 6aTepuATa B MarasuHa, OT KOMTO e 3aKyneHa,
BeAHara cnej Kato LMKbAa Ha MMBOT Ha GartepuATta
CTaHe nMpeKaneHo KbC, 3a fa ce u3nonssa. He
M3XBbPAAWNTE U3TOLLEHN BaTepun.

8. He nocrtaeAiTe npegmMeT BbB BEHTWNALMOHHUTE

OTBOPW Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.
BrapBaHeTo Ha MeTalH1 WK 3anajuMu NPeMeTH BbB
BEHTWNALMOHHMTE OTBOPM Lie [A0BeAe A0 OnacHOCT
OT eNeKTPUYECKN yAap WK Le NOBPEeaAaT 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO.

NPEANA3HU MEPHHU 3A y
CBBHP3BAHE HA USB YCTPOUCTBO

Mpn Bb3HMKBaAHE Ha HeovakBaH Npo6neMm, AaHHWTe B
USB ycTpoicTBO, CBBP3aHO KbM TO3M MPOAYKT, MoraT Aa
6baar nospeaeHn uan sarybeHn. BuHarm ocurypsasainte
pe3epBHO KOMWe Ha BCUYKM JaHHK, Cbhabpalum ce B USB
YCTPOMCTBOTO, NPEAM M3MON3BAHETO HA TO3M NPOAYKT.
Mons, umaiTe npeasua, Ye Hawarta KOMMaHWA He Hocu
OTFrOBOPHOCT 3a JaHHuUTe, CbxpaHeHu B USB ycTpoWcTBo,
KOMTO ca noBpefeHV WK 3arybeHn, HWUTO 3a nospeaa,
KOATO MOMe€ Aa Bb3HUKHE B HEro.
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CNELUDOUKALMA
Mogen UC18YTSL
HanpeeHue npu 3apexaaHe 14,4V-18V
Terno 1,6 Kr
NPUNOHEHUE

O 3a 3apewpgaHe Ha 6atepua HiKOKI cepus BSL14,
BSL18 n MV.

O 3anpesapexpgaHe Ha USB ycTpoicTaa.

O 3a uv3nonsBaHe KaTo E/IeKTPUYECKU KOHTaKTM 3a
NPOMEH/INB TOK.

N3BOP HA PEHHUM 3A 3SAPEHH/AHE

ToBa YCTPOMCTBO MOME Ja 3apewga [0 YeTupu
aKyMynaTopHu 6atepum ¢ Bb3MOMHOCT 3a M360p Mexay
[iBa pexuma.

AKyMynaTopHute 6GaTepum MoraT Aa ce 3aperpaarT BbB
BCEKM OT MOPTOBETE, KAKTO B HOPMAaJIEH PEXMM, TaKka U B
pexmm 3a eHOBPEMEHHO 3apexaHe Ha MHOro 6arepuu.
Horato ceneKkTopbT 3a M360OP Ha PEHUM € M3KIIOYEH,
6aTepunTe ce 3apewpar B HopmaneH pewwum. Horato
CEeNEKTOPBT € BK/YEH, Te Ce 3apewpar B PEerUM
SMynTu“. (dwur. 2)

Pexnm HopmaneH Myntn
3a 3aperaaHe Ha | 3a 3apempaHe Ha
MpeaHasHaueHne | HAKONKO 6aTepun | BCUYKKM 6aTepun
nocnefoBarTesiHo. | eAHOBPEMEHHO.
3apewpaa
MeTog Ha I'IO(F))J'Ie,D,%BaTeﬂHO Sapexpa
BCU4KM BaTepun
3apempaaHe OT Homepa Ha P
paBHOMEpPHO.
noptose ot 1 fo 4.
MpeBKatoyBaTen
3a u36op Ha M3k, Bk
pPEeXUM
Jlamna 3a QM
MHAMKALMA Ha o Uakn. )= Brn.
pexunma Mode Mutti

HopmaneH pemum (M3KNO4YBaHe Ha ceseKTopa 3a
1360p Ha perum)
AxymynatopHuTe 6aTtepun ce 3apewpar no pepa Ha
HoMeparta Ha nopToseTe (1 - 2 - 3 - 4). (¢ur. 3)
Jlamnuykata Ha MHAMKaTOpa 3a 3apempjaHe cseTBa B
3e/IeHO, KOrato CbOTBETHATa aKymysnatopHa 6artepus e
Hanmb/HO 3apefeHa U 3ymMepbT M3[aBa 3BYKOB CUrHas, 3a
[a yBefjoM1 NoTpebuTens.
BpemeTo, HE06X0ANMO 3a MbHOTO 3apewaaHe Ha BCUYKK
6arepun, e O06OLIOTO BpemMe 3a 3apemjaHe Ha BCAKa
6arepus.
B npumepa, nokasaH B Ta6nuua 1, BpemeTo, HEO6X0AMMO
3a Mb/IHOTO 3apexaaHe Ha 6aTepuATa B HOMEpP Ha nopr 2,
e 6bae o6LWOTO Bpeme, Heo6XoaAMMO 3a 3apewjaHe Ha
6aTtepunTe B HOMepa Ha noptose 1 1 2 (32 MuHyTH + 52
MWHYTU = 84 MUHYTH).
CbBer
AKymynatopHute  6arepuu, KOMTO MUCKate pAa
nsnonssare CKopo, TpA6sBa Aa 6baar mocTaBeHW no
pep, oT Homep Ha nopTa 1.

Peum ,,MynTu“(BKAlO4YBaHe Ha cesieKTopa 3a usbop
Ha pexum)

Bcuukn  Gatepun e ce 3apewpaar  eAHOBPEMEHHO.
JlamMnuykata Ha MHAMKaTopa 3a 3apewpaaHe csBeTBa B
3e/1IeHO, HKOrato BCMYKWUTE aKymynaTopHu 6Gatepum ca
Hamb/IHO 3apefeHn 1 3yMepbT U3faBa 3BYKOB CUrHa, 3a
[a yBefjoM1 noTpebuTens.

B npumepa, nokasaH B Tabnuua 1, we ca Heobxogumu
152 MMHYTM 3a NbAHO 3apexjaHe Ha BCUYKUTE YeTupu
6aTepun e[HOBPEMEHHO.

Ta6nuua 1 MNpumep 3a 3aperpaqHe

Moprhe | A | aapesgane’
1 BSL 36A18 32 MUHYTH
2 BSL 36B18 52 MUHYTH
3 BSL 1860 38 MUHYTKH
4 BSL 1430C 30 MUHYTH
O6Lwo Bpeme 3a 3apexaaHe 152 MUHYTH

*  BpemeTo 3a 3apexpgaHe Bapupa B 3aBMCHMOCT OT
OCTaTbYHUA KanauuTeT Ha 6aTepuuTe.

O6LLM NONIOKEHMUA, MPUJIOKUMU U 3a ABaTa peruma

O AxymynatopHata 6artepua, HKOATO ce 3apewja
NoHacToALEeM, € BKJ/IlOYEeHa B MNOpTa, MOCOYEH OT
NoCTOIHHaTa YepBeHa CBET/IMHHA MHAMKATOpHa naMna.

O barepunte, KOMTO Ce 3aTOMEHW BeaHara c/ief Karo
ca 61N M3NoN3BaHW MK ca CTYAEHU NMOpagn HUCKM
TemnepaTypHu YCNOBUA, Ce 3apexaar no-Abaro, Taka
Ye Te ce MponycKkaT W ce 3apewpar cnej apyrute
6artepun.

O AKo 3apexjaHeTo OTHEMe MHOro Bpeme, HaTUCHeTe

cefleKTopa ABa MbTy.
ToBa [JeicTBME HynMpa 3apafHOTO  YCTPOMCTBO,
npeoueHsaBa 6GaTepunTe, KOMTO ca ropely BeaHara
cnes ynotpeba wuaM ca CTYAGHW MOPagU HUCKM
TemnepaTtypHu YCJ0BWA, W M MPOMycKa, npeau Aa
NPOABL/IKM 3aperAaHeTo.

HopmaneH pexunm

O AKo 6aTepusATa e noctaBeHa B MOpPT C No-ManbK (T.e.
no-BUCOK MNPUOPUTET) HOMEp, [AOKaTo ce 3apewpaar
Apyrv 6atepuu, 3apewpjaHeTo Ha HosaTa 6artepus
e 3aroyHe, cned Kato 6arepuATa, KOATO Beye ce
3apemfa, e Hamb/HO 3apefeHa.

Pexnm ,,Myntun“

O AKo npesapexaaemute 6arepumn ce M3nonssar npeau
[la ca Hamb/IHO 3apefieHn, HMBOTO Ha 3apexjaHe Lie
Bapvpa npu pasnnyH1Te 6atepuu.

O TocTaBAHETO Ha M3ToleHa 6atepua B MpaseH noprT,
[IOKaTo Cce 3apewpar Apyrv Gatepuu, e yBesnyu

BPEMETO, HEeoGXOAMMO 3a 3apewjaHe Ha BCUYKK
6aTtepum.
3APEHHAAHE

Mpean pa wanonssare ENEKTPUYECKUAT WHCTPYMEHT,

3apepeTe 6aTepuaTa KaKTo cnepsa.

1. CBbpHeTe Kabena Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO KbM
KOHTaKT.
Horato BK/ounTe Kabena Ha 3apAfHOTO YCTPOMCTBO
B KOHTaKT, CBETOMHAWMKATOPBT 3a 3apAf le mura B
YepBeHO (Ha MHTepBau OT 1 CeKyHAaa).

2. U3b6epeTte pemuma Ha 3apempaHe.
M3bepeTe pemunma Ha 3apemjaHe, KOWTO OTroBapa Ha
n3ucKBaHuATa. (Pwur. 2) (Buwre ,M350P HA PEXKMM
3A BAPEHAHE" Ha cTpaHuua 116.)
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3. MNocraBeTe 6aTepunATa B 3apAAHOTO YCTPOCTBO.

Brapaite  6arepuATa MIBTHO B 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO, KaKTo e NoKasaHo Ha dwur. 4.
3ABEJIEKKA

JlamnuTe 3a 3apempaaHe 40 BCEKW OT YeTupuTe nopTa
NoKa3BaT CbCTOSHUETO Ha 3apemaHe Ha CboTBeTHaTa
6aTepusi, KOATO ce 3apemaa.

Bbnrapcku

4. 3apempaHe
Cnep, KaTo clokuTe 6aTepus B 3apAfHOTO YCTPOWCTBO,
namnara Ha MHAMKaTopa 3a 3apemjaHe Lie CBeTU B
4YEPBEHO.
HKorarto GarepusaTta ce 3apeau Hanmb/HO,
CBETOMHAMKATOPBT 3a 3apsj le CBEeTU B 3e/eHO.
(BvTe Tabnuua 2)

(1) MHAMKaLMK Ha CBETOMHAMKATOPA 32 3apsa,
MHavKauMuTe Ha  CBETOMHAMKATOpa 3a  3apAg,
OTpassBally CHCTOSHWETO Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO
WM aKymynatopHata 6arepusi, ca MoOKasaHu B

Ta6bnuua 2.
Ta6nuua 2
MHauKaumn Ha cBeToMHAMKaTopa 3a 3apaj,
CsetBa 3a 0,5 cekyHau. He ceeTn 3a
Tpont e | ooy 0.8 Coryway. (3racea 32 0.5 coryw) | SEERSAHO K waTosHik Ha
Mo Bpeme Ha | CeeTu CBeTu HernpeKbcHaTO
3apexpaaHe | (HEPBEHO)
CBeTH HenpeKbCcHaTO
3aBbplieHo | CeeTn

Caetourpnkatop | sapempare | (3EJIEHO)  (MpogbamuTeneH 3ByK Ha 3yMep: OKO/0

EPBEHO) O ceryu)

Pexunm MNperpsana 6atepus.

SENEHO) rOTOBHOCT Mura ggeg:: :La 3’?;;_’;%';‘2“5 : 8 g?;eeT 3au) 3apexaaHeTo He € Bb3MOMHO.
nopagu (HYEPBEHO) ’_ Y! A_ [l ’ -y A (3apexpaHeTo e 3anoyHe
nperpsisaHe cnef, oxnamaaHe Ha 6atepusiTa)

CgetBa 3a 0,1 cekyHga. He cBeTBa 3a
HeBb3moxHO | Mura 2,1:e+(.yHﬂa.;M3;ac:a:a g1:e¥Hﬂa). MNoepepa B 6aTep1:|ﬂTa nnn
3apewpaaHe | (HEPBEHO) (Mperbeaaly 3ByK Ha 3yMep: OKONo 2 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
CEKYHAN)
(2) OTHOCHO TemnepaTypara 1 BpeMeTo 3a 3apexjaHe Ha akymynatopHarta 6atepus
Temnepatypata 1 BpeMeTo 3a 3apemaaHe Le 6baat Tesu, nokasaHu B Tabnuua 3.
Ta6bnuua 3
3apaaHo UC18YTSL
Hanpesenue npu .
3apempaaHe Li-ion
Temnepatypu, Npu KOUTO
6aTepuaTa Moxe Aa 0°C -50°C
6bae 3apefeHa
Bug 6atepus | \ 14,4 18
MpnGAM3uTENHO Bpeme BSL14xx-Serie BSL18xx-Serie Mehrspannungs-
3a 3apexaaHe (npu Serie
20°C) (4 Zellen) (8 Zellen) (5 Zellen) (10 Zellen) (10 Zellen)
Batepusa 1,3 Ah | MuH. | BSL1415S: 15 - BSL1815S: 15 - -
1.5Ah | mun BSL1415 :15 - BSL1815 :15 - -
’ | BSL1415X: 15 - BSL1815X: 15 - —
2,0 Ah | MuH. | BSL1420 : 20 - BSL1820 :20 - -
2,5 Ah | MuH. | BSL1425 : 25 - BSL1825 :25 - -
3,0 Ah | MuH. | BSL1430C: 30 | BSL1430 :20 | BSL1830C: 30 | BSL1830 :20 -
4,0 Ah | MMH. - BSL1440 :26 - BSL1840 :26 -
5,0 Ah | MMH. - BSL1450 :32 - BSL1850 :32 [ BSL36A18:32
6,0 Ah | MMH. - BSL1460 :38 - BSL1860 :38 -
8,0 Ah | MHH. - — = - BSL36B18: 52
HanpereHue npun v 5
USB x 2 | 3apempaaHe
3apageH ToK A 060 2
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3ABEJIEKKKA

O BpewmeTo 3a sapewpgaHe Ha 6GaTepuATa Mome fa ce
yBENMYM B 3aBMCMMOCT OT YC/IOBMATA Ha OKONHAaTa
cpepa v ycnosuaTa Ha 6atepusTa.
BpewmeTo 3a 3apexaaHe Ha 6atepuATa ce oTHacA camo
3a 3apempjaHe Ha eaHa Gatepus. Horato sapewpaare
HAKONIKO GaTepuu, OGLLOTO BpeMe 3a 3apexpjaHe e
6bAe cymata OT BPeMETO 3a 3aperaaHe Ha OTAe/HUTe
6arepuu.

O BpemeTo 3a 3apewpjaHe e ce YBeIuyH,
TemnepaTypara Ha oKosiHaTa cpeaa e nog 0°C.

5. PaskauyeTe 3axpaHBalMA Ka6en Ha 3apApAHOTO
YCTPOMCTBO OT KOHTaKTa.

aKo

6. XBaHeTe fo06pe 3apAfHOTO YCTPOWCTBO U
u3pgbpnaiTe 6arepuaTa.
3ABEJIEKKKA

YBepeTe ce, 4e cTe M3Bagnan b6arepmaTa ot 3apsaAHOTO
YCTPOMCTBO Caef, ynotpeba 1 A 3anaseTe.

OTHOCHO eNeKTPUYeCcKUTe paspagu
6atepum U T.H.

npu HOBHU

Tbl KaTo BBTPELIHWUAT XMMUYECKU CbCTaB Ha HOBWUTE
6arepumn MM 6aTepun, KOMTO He ca GUAM NonsBaHu
ObArO BpPEME, He € aKTWMBUPaH, EeNIEKTPUYECKUAT
paspas MOwe [Ja € HUCBbK Mpyv mbpBa M BTOpa
ynotpe6a. ToBa € BPEMEHHO fIBIEHWE U HOPMaIHOTO
BpeMe 3a 3apexpjaHe e 6bae Bb3CTAHOBEHO, Kato
npesapeguTte 6atepumnTe 2-3 MbTU.

| Hak ga yabnxute paborara Ha 6atepunte.

(1) MpesapexpanTe GarepunTe, Npeau fa ce MSTOLWAT

Hanmb/HO.
Horato ycetute, 4e MowHOCTTa Ha ypeaa
HamansABea, cnpete ynotpe6a M 3apegete barepusTa.
AKO npopbixuTe pabota C ypeja M m3xabute
eIeKTPUYECKMA TOK, 6aTepuaTa MOXKe Ja ce NoBpeamn 1
HUBOTBT M Le 6bAE NO-KPaTbK.

(2) UsbareaiiTe npesapemaaHe Npu BUCOKM TeMnepatypu.
3aperpaemara Gatepua wWwe 6bae ropewa BegHara
cnep ynotpeba. AKO B ToBa CbCTOAHME GaTepuaTa
ce npesapeau BepHara cnef, ynotpeba, BbTPELUHUAT
M XMMUYECKU CbCTaB LUE Ce BJOWM W MMBOTHT Ha
6atepuATa LWe ce cKkbcu. OcTaBeTe GatepuATa U A
3apefeTe, c/lefi KaTo e U3CTUHaNa 3a M3BECTHO BPeEME.

BHUMAHUE

O AKo bGartepusiTa Ce 3apewpa B 3arpAto CbCTOAHME
cnef, NPOLB/IKUTENIHO M3flaraHe Ha npsika CibHYeBa
CBET/IMHA W/IN Cef, HenoCcpeAcTBEHO M3Mon3BaHe,
CBETOMHAMKATOPBT 3a  3apsj  Ha  3apAgHoOTO
ycTpoicTBo cBeTBa 3a 0,3 cekyHAan M uaracea 3a 0,3
CeKyHan (n3kntoydeH 3a 0,3 ceKkyHam). B Takbs cayyan,
NMbpBO OCTaBeTe 6aTepusATa Aa ce OXNaan U cnep ToBa
3anoyHeTe 3apewaaHeTo.

O Horato cBeToMHAMKaATOPBT 3a 3apag mura (Ha
MHTepBaaun oT 0,2 CeKyHaM), NpoBepeTe 3a YyHan Tena
B KOHeKTopa 3a 6atepua Ha 3apAfHOTO YCTPOWMCTBO
M MM OTCTpaHeTe. AKO HAMa YyXAW Tena, BepOATHO
6aTepusTa UK 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca NOBPedeHM.
3aHeceTe M1 B OTOPU3MPAH CEPBU3EH LEEHTBP.

O TbM Kato ca HeoGXOOMMM OKONO 3 CEeKYHAM Ha
BrpafieHUsi MWMKPOKOMMIOTBP, 3a Aa MNOTBBbPAW, Ye
6aTtepunTa, 3aperpaaHata ¢ UC18YTSL e u3BageHa,
M34yaKanTe MoHe 3 CEKyHAM Npeau Aa s nocTaBuTe
OTHOBO W fJa NPOAbLIKWUTE 3apempaaHeTo. AKO
GarepusaTa Obge MNoOCTaBeHa npeav Aa MuHat 3
CeKyHAN, MOXe fa He 6bae 3apefeHa nNpaBuiHo.

HAR CE NPE3APEHJA USB
YCTPOUCTBO

NPEAYNPEXKAEHUE
O TMpeay ynotpeba nposepeTe cBbp3Bawma USB kaGen
3a gedeKTn Unn noBpeau.
M3nonseaHeTto Ha pAedekteH wam nospeaeH USB
Kaben MOwe pAa Aosefe A0 MosBaTa Ha AWM WK Aa
NpUYMHK 3ananBaHe.
3a Bpb3Ka nsnonasavite USB kaben, no-Kbe oT 2 M.
Horato npogykTbT He ce w3nonsea, mnocTaBeTe
rymeHus Kanak sbpxy USB nopTa.
HaTpynBaHeTo Ha npax W fgpyru otnagsuy B USB
noprta MOXe Aa foBefe AO MosBaTa Ha AMM WM ja
NpUYMHK 3anansaHe.
3ABEJIEKHA
O BpemeTo 3a 3apewfjaHe Cce yAb/MKasa, Koraro
USB yctpoictBo M 6Gatepua 6uBaT 3apempaHu
e[HOBpEMEHHO.
Bb3amoxHO e USB 3apermpaaHeTo Aa npekbcBa Ha
MOMEHTH.
M3Bapete USB yCTpOMCTBOTO OT 3apAfgHOTO, KOraTo He
ce 3apexpa.
B npotuBeH cnyyal HKUBOTBT Ha Gatepuata Ha USB
YCTPOMCTBOTO MOMXE fAa Ce CKbCH, KaKTO W ja ce
CTUrHe 10 HeO4aKBaHW MHLMAEHTH.
Bb3MOXKHO € fa He MoxeTe fa 3apegute HaAkon USB
YCTPOMCTBA, B 3aBUCMMOCT OT THMa YCTPOUCTBO.
TokbT 3a 3apewpaHe 3a USB He Tpsabea pga
HagBuwasa obwo 2 A 3a pgeata USB noprta 3a
3apempaaHe.
HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe Aa foBefe A0 nospeja
Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

oo

(1) UsbepeTe meToA 3a 3apeaaHe
Crnopep  wv36paHuA MeTOA Ha 3apewpaaHe WM
6atepusiTa ce cnara B 3apafHOTO YCTPOMCTBO, WM
3axpaHBaLLMAT Kabes ce BK/II0YBA B KOHTAKT.
O 3apempaHe Ha USB ycTpOMCTBO OT e/1eKTPUYECKH
W3TOYHWMK (dwr. 5-a)
O 3apewpaHe Ha USB yctpoiictBO M 6aTtepua oT
EeNeKTPUYECKN 3TOYHUK (dur. 5-b)
(2) Cebprete USB Kabena. (dwr. 6)
[pbnHeTe Hasaj rymMeHMA Kanmak W noctaseTe
o6ukHoBeH USB Kaben (Nopxoasiy, 3a yCTPOMCTBOTO,
KoeTo ce 3apexa) B USB nopra.
(3) Horato 3apexgaHeTo npukatoum (Pur. 7)
O 3a pa noTBbpPAMTE CbCTOAHMETO Ha
nposepeTe USB ycTpoicTBOTO.
O MW3Bagete 3axpaHBawWMA KaGen OT €eeKTPUYECKUA
KOHTAaKT.
O MMocTaBeTe rymeHus Kanak Bbpxy USB nopTa.

3apsga,
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YNOTPEBA KATO U3STOYHHUK HA
NMPOMEHJIUB TOK

MpofayKTBHT BHKAOYBA YAOOEH ENEeKTPUYECKU KOHTaKT
3a U3non3BaHe 3a 3axpaHBaHe 3a MPOMEH/IMBOTOKOBU
ycTpoicTaa. (HanaumteTsT 3a 3axpaHBaHe e 8A.)
MpomeHMBOTOKOBWUTE  ycTpolcTBa MoraT pJa ce
M3MN0N3BaT, KaTo MM BKJ/IOYUTE B ENEKTPUYECKUA KOHTaKT
Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, KATO LUEMNCEeNbT Ha 3apsAHOTO
YCTPOWMCTBO € BKJ/IOYEH B €/IEKTPUYECKN KOHTAKT. (Pur. 8)
NPEAYNPEXAEHUE
3asemenunTe wWwencean Tun E (dpeHcku ctaHpapTt) He
Morar fa ce 1U3nos3Bat CbC 3apsAHOTO YCTPOUCTBO.
WMmaiTe npeasua, 4e YCTPOMCTBA, KOUTO M3MUCKBAT
3a3emaABaHe, M3MON3BaWO TO3W TWM  Lencen,
npeacTaBfsBaT PUCK OT TOKOB yaap.
MpoBepeTe OTAENHOTO YCTPOMCTBO Npeau ynoTtpeba.
(Pwur. 9)
3AEEJ1EH{HA
O TpOMEeHIMBOTOKOBUTE YCTPOMCTBA, CBbP3aHW KbM
3apAagHoTo, He TpAGBa Aa Haasuwasar 8 A.
ToBa MOXe Aa foBeAe A0 HEN3NPABHOCT Ha 3apAAHOTO

YCTPOMCTBO.

MpoyeTeTe BHUMATeNHO PBKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoataumMs  3a  YCTPOWCTBOTO,  KOETO  Lie
ce wu3nonssBa, W npeau ynotpe6a nposepeTe

HanpemeHneTo.

O Horarto usnonssate NPOMEH/IMBOTOKOBO YCTPOWCTBO,

ce yBepeTe, Ye 3axpaHBalMAT Kaben Ha 3apafHOTO

YCTPOMCTBO € BKJ/IOYEH B €/IEKTPUYECKN KOHTAKT.

M3bepeTe KoHDUrypauma 3a nsnonssaHe

O WsnonssaHe Ha NPOMEH/IMBOTOKOBO YCTPOMCTBO
CbC 3axpaHBaHe OT eJIeKTPUYECKU KOHTaKT.
(dwr. 10-a)

O WsnonssaHe Ha NPOMEH/IMBOTOKOBO YCTPOMCTBO
M 3apempaHe Ha 6aTepua CbC 3axpaHBaHe OT
E/IeKTPUYECKMN KOHTaKT. (Pur. 10-b)

—

Bbnrapcku

noaaPbHKA U UHCMNERLUUA

1. UHCneKuus Ha MOHTaMHUTE BUHTOBE
PefoBHO ~ MHCMEKTUpAMTE  BCUMYKM  MOHTAMHU
BMHTOBE W Ce yBpeTe, Ye ca Jobpe 3arerHatu. AKO
yCcTaHoBUTE pasx/iabeH BUHT, HE3a6aBHO ro 3aTerHere.
Hecna3BaHeTo Ha ropHOTO KpWe PUCKOBE OT Cepuo3Ha
onacHocT.
2. MouncTBaHe Ha 3apAJHOTO YCTPOMCTBO
Mpu 3ambpcABaHe Ha 3apAfHOTO  YCTPOWCTBO,
M36bpLUETE C MEKO M CyXO napye naar Wav Kbpna,
HaBnawHeHa B carnyHeHa Boja. He usnonseaiiTe

pas3TBOpPUTENM HaA XJIOpHA OCHOBA, OEH3WH WK
paspeguTen 3a 6ou, Tbil Kato Te wWe pasagar
nnactmacara.
3. TpaHcnopTupaHe cnep ynotpe6a
NPEAYNPEXKAEHUE

Mpepn TpaHcnopTvpaHe u3BajeTe 6GaTtepuute OT
3apsAHOTO YCTPOMCTBO.
AKo GaTepuuTe u3nagHaT, Morar Aa Bb3HWKHAT
noBpeAun UK HapaHaBaHus. (dwur. 11)
Mpepnara ce gpbKa 3a NECHO HOCEHe cnep ynoTpeba.
Horato He ce 13non3Ba, ApbiKaTa MOXe fa ce npuéepe B
OCHOBHOTO YCTPOMCTBO 3@ KOMMAKTHOCT. (dwur. 12)
4. CbxpaHABaHe Ha 3apAfHO YCTPOWCTBO, KOETO He
ce usnonssa
Horato He ce u3nonsea, 3apafHOTO YCTPOMCTBO
TpAGBa Aa 6bAe CbXpaHABAHO Ha CYXO, BUCOKO MACTO
— M3BBbH JOCTbMNa Ha geua.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa W NOAAPBIKA Ha €NEKTPUYECKU
ypean TpAbGBa fa ce cnassaT pasnopeaéute U
CTaHAapTuTe 3a 6€30MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

3ABEJIEKKA
B pesynTart Ha nporpamara 3a HenpeKbCHaTOTO pasBuThe
Ha HayyHo-pasBoiHaTa genHocT Ha HiKOKI, papeHuTe
TYK cneuuduKaumm ca npegMeT Ha npomaHa 6e3
yBeAOM/IEHNME.

OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNPABHOCTHU

M3nonseaite MHCNeKuuMMTe B Tabnuuata no-Aosy, aKo MHCTPYMEHTBT He GYHKLMOHWpa HopMasHo. AKO C ToBa
Npo6AemMbT He 6bae OTCTpaHeH, 0GbPHETE Ce KbM BALLWA AWTbP UK KbM OTOPU3MPAHWA CepBU3eH LieHTbP Ha HiKOKI.

CumnTom

BbaMmomHa npuymHa

OtcTpaHaBaHe

MHpunKkaTopHarta namna

AKYMyNaTopbT He € NOCTaBeH JOKpa.

lMocTaBeTe akymynaropa cTabuaHo.

3a 3apsg mura 6bp30 B
YepBeHO, HO 3apexaaHeTo
Ha aKymynaTtopa He
3anoysa.

MMa vyam Tena B K1ema Ha akymynaropa
WM KBAETO aKyMyNaTopbT € NPUKPEneH.

OTcTpaHeTe BbHLUHWUTE NPeaMeTH.

MHanKkaTopHata namna 3a

AKyMyZIaTOPBbT HE € MOCTaBeH [JOKPaWi.

MocTaBeTe akymynaropa CTabuiHo.

3apAf MUra B YepBeHo,
HO 3aperaaHeTo Ha
aKymynaTopa He 3anoysa.

AKymynaTopbT e nperps.

AKyMynaTopbT aBTOMaTUYHO LLe 3ano4yHe
[la ce 3apex/a, aKo Temneparypara
cnajgHe, HO ToBa HamasfABa XKMBOTa My.
MpenopbunTENHO € Npeau 3apemxaaHe
aKymynaTopbT Aa ce oxiagun Ha aobpe
NPOBETPMBO MACTO, Aasiey OT NpsaKa
C/TbHYeBa CBET/IMHA.

BpemeTo Ha uanonssaxe
Ha aKkyMmy/aTopa e KpaTKo,
MaKap 1 ia e uauano
3apefeH.

HUMBOTHT Ha aKymynartopa e 3aBbpLUn.

3ameHeTe aKymysiatopa C HOB.
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Bbnrapcku

CvmnTom

Bb3amomHa npu4nHa

OTcTpaHaBaHe

AKYMYyNaTopbT Ce Hyaae
OT MHOTO BpeMe 3a
3apempaaHe.

Temneparypara Ha akymynaropa,
3apsAHOTO YCTPOMCTBO MM OKOIHaTa
cpeja e npeKaneHo HUCKA.

3apegeTe akymynatopa Ha 3aKpuTo Uin B
Zpyra no-Tonna cpega.

BeHTUNALMOHHWUTE KaHaIn Ha akymynaropa
ca 6/IOKMpaHn, KOeTo NpUYnHABa
nperpaBaHe Ha BbTPELUHATE KOMMOHEHTU.

M36sarealiTe 610KMPaAHETO HA KaHauTe.

Oxnawpawmar BeHTUNaTop He paﬁOTM.

CBbpiKeTe ce C 0TOpU3NpaH CepBuseH
LeHTBbp Ha HIKOKI 3a nonpasKa.

Jlamnara 3a USB
3axpaHBaHe e U3KYeHa
1 USB ycTpoWcTBOTO He ce
3apempa.

3apagbT Ha akyMynaTopa € NMOHUMKEH.

3ameHeTe akymynaTtopa ¢ Apyr, KOWTo uma
ocTaBall Kanaumrer.

BKntoyeTe Lencena Ha 3apsgHOTO
YCTPOMCTBO B €IEKTPUYECKN KOHTAKT.

JNlamnara Ha USB
3axpaHBaHeTo He ce
M3K/I04Ba, BbMNPEKU Ye e
3aBbpPLUMIIO 3apEKAAHETO
Ha USB ycTpoiicTsoToO.

Jlamnarta Ha USB 3axpaHBaHeTo CBETU B
3e/1eHo, 3a Aa NoKae, Ye € Bb3MOXHO
3aperpaHeTo Ha USB.

ToBa He 03Ha4aBa, 4e MMa Hen3npPaBHOCT.

He e ACHO KaKbB €
cTaTycbT Ha 3aperaaHe
Ha USB ycTpoiicTBoTO 1
[a/IM HeroBOTO 3aperaaHe
€ NPUKJIYUIIO.

JNlamnara 3a USB 3axpaHBaHeTo He ce
M3K/t04Ba, JOPH KOraTo 3axpaHBaHeTo
NPUKIIIOYM.

MNposepeTe USB ycTpoMcTBOTO, KOETO
ce 3apexpa, 3a fja NoTBbPAWTE HEroBuA
cTaTyc Ha 3apemaaHe.

3apepaaHeto Ha USB
YCTPOWMCTBOTO cnvpa no
cpegara.

3apAAHOTO YCTPOMCTBO € BKJIIOYEHO B
€/IeKTPUYECKN KOHTaKT, fokato USB
YCTPOMCTBOTO Ce 3apewa, 3non3Banku
aKymynatopa Karto U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe.

B 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO € BHIIOYEH
aKymynarop, gokato USB ycTpoicTBOTO
ce 3ape/a, U3non3Baniku eNeKTPUIECcKn
KOHTaKT KaTo M3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe.

ToBa He 03Ha4aBa, 4Ye vMa HeM3npPaBHOCT.
3apAfHOTO YCTPOMCTBO NPEKbCBa
3apexaaHeTo Ha USB 3a 0K0/10 5 CeryHau
npv NpemmnHaBaHe Mexay pasinyHu
M3TOYHWLM Ha 3axpaHBaHe.

3aperpaaHeTo Ha

USB ycTpolicTBoTO
npeKbLCBa no cpeaara,
KOraTo aKymynatopbT U
USB ycTpolicTBoTO Cce
3apexaar no efjHo 1 ChblLo
Bpeme.

AKYMyNaTopbT € Hamb/IHO 3apeseH.

ToBa He 03Ha4aBa, 4Ye MMa HEM3MNPaBHOCT.
3apAgHoTOo ycTpoicTBo Npekbesa USB
3apemaHeTo 3a OKO/O 5 CeKyHaM, AoKaTo
npoBepsBa fa/iM aKyMynaTopbT € 3apefeH
yCMeLwHo.

3apexpgaHeTo Ha USB
YCTPOMCTBOTO He 3anoyBa,
KOraTo aKymynatopbT U
USB ycTpoicTtBoTO ce
3apemaar no e4HoO U CbLUo
Bpeme.

OcTaBalmAT KanauuTeT Ha akymynaropa e
M3K/IIOYUTESTHO HUCBK.

ToBa He 03Ha4aBa, 4e MMa HEU3NpPaBHOCT.
HoraTo KanauuteTsT Ha akymynaropa
[OCTUrHe onpegeneHo H1Bo, USB
3aperaaHeTo 3arnoysa aBToMaTnyHoO.

MpOMEHMBOTOKOBUTE
ycTpoWicTBa He Morat Aa
Ce M3Mon3Bar, JOpH Korato
ca BKJ/IIOYEHW B KOHTaKTa
3a NPOMEH/IMB TOK Ha
3apsfHOTO YCTPOMCTBO.

MpeanasnTenaT Ha 3apAfHOTO YCTPOMCTBO
e 3aeiicTBaH nopaan NPEKOMepPHO
HaTtoBapBaHe OT NPOMEH/IMBOTOKOBOTO
YCTPOWCTBO.

CebpieTe ce C 0TOpU3npaH CepBuseH
LeHTBbp Ha HIKOKI 3a nonpasKa.

MpOMeHIMBOTOKOBUTE YCTPOWCTBA HE
TpAbBa fa HagBuwasarT 8 A.

YcTpoiicTBara He ce
3apexaar Aopu Korato
ca cBbp3aHu Kbm USB
noproBeTe.

MpeanasuTtenaTt Ha 3apALHOTO YCTPOMCTBO
e 3aeicTBaH nopaau NPEKOMepPHO
HaTtoBapBaHe ot USB ycTtpoiicTsoTO.

CBbpHETE CE C OTOPU3NPAH CEPBU3EH
ueHTbp Ha HiIKOKI 3a nonpaBka.

USB ycTpoiicTBata He Tpsabsa ga
HaaBuLaBsar o6uwo 2 A.
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OPSTE MERE PREDOSTROZNOSTI
TOKOM UPOTREBE

1.
2.

©

10.

1

—y

12.

13.

14.

15.
16.

17.
18.

19.

Odrzavajte cisto¢u radnog mesta. Zbog zakréenog
prostora ili radnog stola mogu se dogoditi nesrece.
Izbegavajte opasna okruzenja. Elektri¢ni alat i punjac
nemojte da ostavljate na kisi. Elektriéni alat i punja¢
nemojte da koristite na vlaznim ili mokrim mestima.
Postarajte se da radno mesto bude dobro osvetljeno.
Elektri¢ni alat i punja¢ nikada nemojte da koristite blizu
zapaljivih ili eksplozivnih materijala.

Alat i punja¢ nemojte da koristite u prisustvu zapaljivih
te€nosti ili gasova.

Ovaj uredaj mogu da koriste deca od 8 godina
starosti naviSe i osobe sa smanjenim fizi€kim, Gulnim
ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju
iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili ako su od
osobe zaduzZene za njihovu bezbednost dobile uputstva
o koris¢enju uredaja na siguran nacin i razumeju
opasnosti koje su ukljuéene. Deca se nece igrati sa
uredajem. Cis¢enje i korisnicko odrzavanje se nece
vrsiti od strane dece bez nadzora.

Odlaganje alata i punjaca koji se ne koristi. Kada se ne
koriste, alat i punja¢ treba odloziti na suvom, visokom ili
zaklju¢anom mestu — van domasaja dece. Alat i punja¢
stavite na mesto na kojem je temperatura manja od
40°C.

Nemojte da koristite kabl u pogre$ne svrhe. Nikada
nemojte da nosite punja¢ drzeéi ga za kabl i nemojte
da vucete kabl da biste ga izvukli iz uti¢nice. Kabl drzite
podalje od toplote, ulja i ostrih ivica.

Kada ne koristite punja¢ ili kada treba izvrsiti njegovo
odrzavanje ili kontrolu, izvucite iz uti€nice kabl za
napajanje punjaca.

Da biste izbegli opasnost, uvek koristite predvideni
punjac.

Koristite iskljucivo originalne HiIKOKI rezervne delove.
Nemojte da koristite elektriéni alat i punja¢ za druge
namene osim onih koje su navedene u Uputstvu za
upotrebu.

Da biste izbegli povredivanje koristite samo onu opremu
i pribor koji su preporuéeni u ovom uputstvu za upotrebu
ili u katalogu kompanije HiKOKI.

. Ako je kabl za napajanje oStec¢en, zbog izbegavanja

opasnosti njega mora da zameni proizvodag, njegov
ovlasceni servis ili neko sli¢no kvalifikovano lice.
Popravke treba da vrsi iskljugivo ovlaséeni servis.
Proizvoda¢ nece biti odgovoran za bilo kakvu Stetu
ili povrede koje su posledica popravki od strane
neovlaséenih lica ili pogreSnog rukovanja alatom.
Potvrdite apsolutno sigurno da je oblast terminala
punjaca slobodna od bilo kakvog zaleplienog stranog
materijala ili te€nosti. Ako postoiji bilo koji strani materijal
ili te€nost, uklonite ga pre upotrebe.

Da bi se sacuvala predvidena radna celovitost
elektriénog alata i punjaca, nemojte da uklanjate
postavljene poklopce i vijke.

Obavezno koristite punja¢ pri naponu koji je naveden na
natpisnoj plogici.

Obavezno napunite bateriju pre upotrebe.

Nikada nemojte da koristite bateriju drugaciju od
navedene. Na elektriéni alat nemojte da prikljuujete
uobi¢ajeni suvi element, punjivu bateriju drugadiju od
navedene ili akumulator za automobil.

Nemojte da koristite transformator koji ima pojacivac.
Ne punite dodatnu bateriju koristeéi napajanje
jednosmernom strujom.

Punjenje uvek vrsite u zatvorenom prostoru. S obzirom
da tokom punjenja dolazi do blagog zagrevanja
punjaca i baterije, bateriju punite na mestu koje nije
direktno izlozeno suncu, na kojem je vlaznost niska, a
provetravanje dobro.

Srpski

20. Semu sastavnih delova u ovom uputstvu za upotrebu

koristite isklju¢ivo za ovla§éeno servisiranje

MERE PVREDOSTR02NOSTI ZA
PUNJAC

1.

Bateriju uvek punite kada temperatura okoline iznosi
-10-40°C. Temperatura ispod -10°C prouzrokovace
prepunjavanje $to je opasno. Baterija ne moze da se
puni na temperaturi vec¢oj od 40°C.
Najpogodnija temperatura za punjenje je
20-25°C.

Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punjive baterije.

Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju ili punja¢.
Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji.

|zazivanje kratkog spoja na bateriji stvorice jaku struju
i pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili ostecenje
baterije.

Bateriju nemojte bacati u vatru.

Baterija koju zahvati vatra moze da eksplodira.
Kori$¢enjem baterije kojoj je istekao radni vek oSteticete
punjac.

Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
njeno trajanje nakon punjenja postane suviSe kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu.

Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u ventilacione
otvore na punjacu nastac¢e opasnost od strujnog udara
ili oStecenje punjaca.

izmedu

MERE PREDOSTROZNOSTI USB
UREDPAJA

Kada se neocekivani problem pojavi, podaci na USB
uredaju koji je povezan sa ovim proizvodom mogu da se
ostete ili izgube. Uvek se postarajte da saduvate bilo koje
podatke koje USB uredaj sadrzi pre nego §to poénete da ga
koristite sa ovim proizvodom.

Molimo vas da budete svesni da nasa kompanija ne
prihvata nikakvu odgovornost za bilo koje sacuvane
podatke na USB uredaju koji je otecen ili izgubljen, niti za
bilo kakvo ostec¢enje koje moze da se pojavi sa povezanim

uredajem.

SPECIFIKACIJE
Model UC18YTSL
Napon punjenja 144V-18V
Tezina 1,6 kg
PRIMENA

O Za punjenje serije HIKOKI BATERIJE BSL14, serije

BSL18 i serije MV.

O Za ponovno punjenje USB uredaja.
O Za upotrebu kao izlaza dovoda AC napajanja.
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Srpski
IZBOR REZIMA PUNJENJA

Ovaj uredaj moze da puni do Cetiri punjive baterije uz izbor
od dva rezima.

Punjive baterije mogu da se napune u bilo kom ulazu i u
normalnom rezimu i u viSestrukom rezimu.

Kada je prekidac za izbor rezima isklju¢en, baterije se pune
u normalnom rezimu. Kada je prekida¢ uklju¢en, pune se u
viSestrukom rezimu. (SI. 2)

Rezim Normalno Visestruko
Za punjenje niza Za simultano
Svrha " . - ) "
baterija u sekvenci. punjenje svih baterija.
Metoda | Puni u sekvenci od Ravnomerno puni sve
punjenja | brojeva ulaza 1 do 4. | baterije.
Prekida¢
zaizbor Isklju¢eno Uklju¢eno
rezima
Lampica - AL
indikatora @-O Iskljuéeno @.O: Ukljugeno
o Multi Multi
rezima Mode Mode

Normalan rezim (prekidac za izbor rezima je iskljuéen)
Punjive baterije se pune po redosledu brojeva ulaza
(1-2-3-4).(SI. 3)
Lampica indikatora punjenja je zelene boje kada se
odgovaraju¢a punjiva baterija u potpunosti napuni, a
zujalica emituje zvuk kao obavestenje korisniku.
Vreme potrebno da se u potpunosti napune sve baterije
bice ukupno vreme punjenja svake baterije.
U primeru prikazanom u Tabeli 1, vreme potrebno da se u
potpunosti napuni baterija u ulazu broj 2 bi¢e ukupno vreme
potrebno da se napune baterije u ulazima broj 1 i 2 (32
minuta + 52 minuta = 84 minuta).
Savet
Punjive baterije koje Zelite uskoro da koristite treba da
se ubace po redosledu od ulaza broj 1.

Visestruki rezim (prekidac za izbor rezima je ukljuéen)
Sve baterije ¢e se simultano napuniti. Lampice indikatora
punjenja su zelene boje kada se sve punjive baterije u
potpunosti napune, a zujalica emituje zvuk kao obavestenje
korisniku.

U primeru prikazanom na Tabeli 1, trebaée 152 minuta da
se u potpunosti simultano napune sve Cetiri baterije.

Tabela 1 Primer punjenja

Ulaz br. Punjiva baterija Vreme punjenja *
1 BSL 36A18 32 minuta
2 BSL 36B18 52 minuta
3 BSL 1860 38 minuta
4 BSL 1430C 30 minuta
Ukupno vreme punjenja 152 minuta

*

Vreme punjenja ¢e se razlikovati u zavisnosti od
preostalog kapaciteta baterija.

Opste tacke koje se odnose na oba rezima

O Baterija koja se trenutno puni je ulaz nazna¢en stalnom
crveno osvetljenom lampicom indikatora punjenja.

O Baterije koje su vru¢e odmah nakon kori§éenja ili hladne
usled uslova niske temperature duze se pune, pa se
preskacu i pune nakon drugih baterija.

O Ako punjenje dugo traje, pritisnite prekida¢ bira¢a dva

puta.
Ovo ponovo podeSava punja¢, ponovo procenjuje
baterije koje su ili odmah vru¢e nakon kori§éenja ili
hladne usled uslova niske temperature i preskace ih pre
nego $to nastavi punjenje.

Normalan rezim

O Ako je baterija ubacena u ulaz sa nizim brojem (npr.
veci prioritet) ulaza dok se druge baterije pune, punjenje
novoubacene baterije ¢e zapoceti nakon to se baterija
koja se trenutno puni u potpunosti napuni.

Visestruki rezim

O Ako se punjiva baterije koristi pre nego Sto su u
potpunosti napunjene, nivo punjenja moze da se
razlikuje od baterije do baterije.

O Ubacivanje ispraznjene baterije u prazan ulaz dok
se druge baterije pune poveéace vreme potrebno za
punjenje svih baterija.

PUNJENJE

Pre upotrebe elektricnog alata napunite bateriju kako je

opisano.

1. Prikljucite kabl punjaca u uti¢nicu.
Kada povezujete utika¢ punjaca sa utinicom, lampica
indikatora punjenja ¢e poceti da treperi u crvenoj boji (u
intervalima od 1 sekunde).

2. lzaberite rezim punjenja.
Izaberite reZim punjenja koji odgovara zahtevima.
(SI. 2) (Pogledajte ,|ZBOR REZIMA PUNJENJA® na
strani 122.)

3. Stavite bateriju u punjac.
Bateriju stavite u punja¢ tako da &vrsto stoji u njemu
kako je prikazano na Sl. 4.

NAPOMENA
Lampice za punjenje pored svakog od Cetiri ulaza
ukazuju na status punjenja odgovarajuce baterije koja
se puni.

4. Punjenje
Kada ubacite bateriju u punja¢, lampica indikatora
punjenja ¢e svetleti crveno.
Kada se baterija potpuno napuni, lampica indikatora
napajanja ¢e zasvetleti zeleno. (Vidite Tabelu 2)

(1) Pokazivanja lampice indikatora punjenja
Pokazivanja lampice indikatora punjenja ¢e biti
pokazana u Tabeli 2 i to na osnovu stanja punjaca ili
punjive baterije.
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Tabela 2
Pokazivanja lampice indikatora punjenja
: Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
Pre Treperi bl Ry N - . -
_— (isklju¢ena je 0,5 sekundi) Ukljuéen u izvor napajanja
punjenja (CRVENA)  py — —
Tokom Svetli Neprestano svetli
punjenja (CRVENA)
Lampica Punjenje Svetli Neprestano svetli
indikatora zavrseno (ZELENA) (Neprekidni zvuéni signal: oko 6 sekundi)
punjenja . . . I ) .| Baterija je pregrejana.
(CRVENA/ | Mirovanje Treperi Svetli 0,3 sekundi. Ne svetli 0,3 sekundi. Punjenje nije moguce.
ZELENA) izazvano (CRVENA) (isklju¢ena je 0,3 sekundi) (Punjenje ée zapodeti kada
pregrevanjem _— _— _— _— se baterija ohladi.)
Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
T ) (isklju¢ena je 0,1 sekundu).
rzlg“ﬁgf nije -(rcr;eF?\?EN " EEEENENNNNNNN N | Kvarbaterie il punjaga
9 (Naizmeni¢an zvuéni signal: oko 2
sekunde)

(2) U vezi temperature i vremena punjenja punjive baterije
Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u Tabeli 3.

Tabela 3
Punja¢ UC18YTSL
Tip baterije Li-ion
Temperature pri kojima o _ EN©
baterija moze da se puni 0°C-50°C
Napon punjenja \ 14,4 18
Vre-me punjenja, otprilike BSL14xx serije BSL18xx serije Se“lsglﬁ vise
(pri 20°C) (4 éelije) (8 celija) (5 éelija) (10 éelija) (10 ¢elija)
1,3 Ah | min. | BSL1415S: 15 - BSL1815S: 15 - -
Baterija 1.5 Ah | min BSL1415 :15 - BSL1815 :15 - -
i " | BSL1415X: 15 - BSL1815X: 15 - —
2,0 Ah | min. | BSL1420 :20 - BSL1820 :20 - -
2,5 Ah | min. | BSL1425 :25 - BSL1825 :25 - -
3,0 Ah | min. | BSL1430C: 30 | BSL1430 :20 | BSL1830C: 30 | BSL1830 :20 -
4,0 Ah | min. - BSL1440 :26 - BSL1840 :26 -
5,0 Ah | min. - BSL1450 :32 - BSL1850 :32 [ BSL36A18:32
6,0 Ah | min. - BSL1460 :38 - BSL1860 :38 -
8,0 Ah | min. - - - - BSL36B18: 52
Napon punjenja \% 5
USBx 2 p' P .] .J
Struja punjenja A Ukupno 2
NAPOMENA

O Vremena potrebna za punjenje baterije moze da se
poveca u zavisnosti od uslova okoline i uslova baterije.
Vremena punjenja baterije vaze za samostalno punjenje
jedne baterije. Kada se pune viSestruke baterije,
ukupno vreme punjenja bice zbir individualnih vremena

punjenja.

O Vreme punjenja ¢e se povecati ako je temperatura

okoline ispod 0°C.
5. lzvucite kabl punjaéa iz utiénice.

6. Cvrsto drzite punjaé i izvucite bateriju.

NAPOMENA

Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i

zatim je odlozite.

baterija, itd.

Sto se tice elektriénog praznjenja u sluéaju novih

Posto se
i baterija
aktivirala,

povratiti punjenjem baterija 2 — 3 puta.

interna hemijska supstanca novih baterija
koje se dugo vremena nisu koristile nije
elektriéno praznjenje ¢e mozda biti nisko
kada se koriste prvi i drugi put. Ovo je trenutni fenomen,
normalno vreme koje je neophodno za punjenje ¢e se

| Sta uraditi da baterija duze traje.

(1) Napunite baterije pre nego §to se u potpunosti istroSe.

Kada vidite da napon alata postaje slabiji, prestanite
da koristite alat i napunite bateriju. Ako nastavite da
koristite alat i istroSite elektricnu struju, baterija ce
mozda biti ostecena i njeno trajanje ¢e biti krace.
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Srpski

(2) Izbegavajte punjenje pri visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon upotrebe.
Ako se takva baterija napuni odmah nakon upotrebe,
njena interna hemijska supstanca ¢e se pogorsati i njen
vek trajanja ¢e se smanijiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.

OPREZ

O Ako se baterija puni dok je jo§ uvek topla zato Sto je
dugo stajala na mestu izlozenom direktnoj suncéevoj
svetlosti ili zato Sto je upravo bila koriséena, lampica
indikatora punjenja na punjacu se pali za 0,3 sekunde,
ne svetli 0,3 sekunde (bice isklju¢ena 0,3 sekunde). U
tom slucaju, prvo ostavite bateriju da se ohladi, a zatim
zapocnite punjenje.

O Kada kontrolna lampica treperi (u intervalima od 0,2
sekunde), proverite da li u priklju¢ku za bateriju na
punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih.
Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punja¢ u kvaru. Odnesite ih u ovlasceni servis.

O Buduci da je ugradenom mikro raéunaru potrebno oko
3 sekunde da potvrdi da se baterija puni sa izvadenim
UC18YTSL, sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego
Sto je ponovo stavite da biste nastavili sa punjenjem.
Ako bateriju ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda
se nece ispravno napuniti.

KAKO PONOVO NAPUNITI USB
UREDAJ

UPOZORENJE
O Pre upotrebe, proverite da li spojni USB kabl ima
nedostatke ili ostec¢enje.
Kori§¢enje neispravnog ili oste¢enog kabla USB
uredaja moze prouzrokovati dim ili paljenje.
Koristite USB kabl za povezivanje koji je manji od 2 m.
Kada se proizvod ne koristi, pokrijte uti¢nicu USB
uredaja gumenim poklopcem.
Skupljanje prasine i sl. u uti¢nici USB uredaja moze
izazvati dim ili paljenje.
NAPOMENA
O Vreme potrebno za punjenje bie duze kada se USB
uredaj i baterija simultano napune.
O Moze da se desi dodatna pauza tokom USB punjenja.
O Kada se USB uredaj ne puni, uklonite USB uredaj iz
punjaca.
NeizvrSavanje ovoga moze ne samo da skrati Zivot USB
uredaja, veé takode moze da dovede do neocekivanih
nezgoda.
Mozda nece biti mogucée napuniti neke USB uredaje, u
zavisnosti od tipa uredaja.
O Struja za punjenje USB-a ne treba da prede ukupno 2 A
za dva USB ulaza za punjenje.
To moze da izazove kvar punjaca.

(e}e]

(1) Izaberite metod punjenja
U zavisnosti od izabranog metoda punjenja, ili se
baterija ubacuje u punja¢ ili se kabl za napajanje
uklju€uje u utiénicu.
O Punjenje USB uredaja sa elektricne uti¢nice
(Sl. 5-a)
O Punjenje USB uredaja i baterije sa elektricne
utiénice (SI. 5-b)
(2) Prikljucite kabl USB uredaja. (SI. 6)
Podignite gumeni poklopac i ¢vrsto ukljucite
komercijalno dostupan USB kabl (odgovarajuci za
uredaj koji se puni) u utiénicu USB uredaja.
(3) Kada je punjenje zavrseno (SI. 7)
O Da biste potvrdili status punjenja, proverite USB uredaj.
O Iskljuite kabl za napajanije iz priklju¢ka za struju.
O Postavite gumeni poklopac preko USB uti¢nice.

KORISCENJE KAO AC DOVODA
NAPAJANJA

Proizvod ukljuéuje odgovaraju¢i AC izlaz za kori¢enje kao
dovod napajanja za AC uredaje. (Strujni kapacitet je 8 A.)
AC uredaji mogu da se koriste tako $to se uklju¢e u AC
izlaz na punjacu sa utikatem dovoda napajanja punjaca
uklju¢enim u elektriénu uti¢nicu. (SI. 8)
UPOZORENJE
Utika¢ za uzemljenje francuskog tipa ne moze se
koristiti sa punjagem.
Imajte na umu da uredaji koji zahtevaju uzemljenje
pomocu ove vrste utikaca predstavljaju rizik od strujnog
udara.
Poverite svaki uredaj pre upotrebe. (SI. 9)
NAPOMENA
O AC uredaji povezani na punja¢ ne treba da predu 8 A.
To moze da izazove kvar punjaca.
Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu za uredaj koji ¢e
se koristiti i proverite trenutni napon pre upotrebe.
O Postarajte se da je utika¢ dovoda napajanja punjaca
uklju¢en u elektriénu utiénicu dok se AC uredaj koristi.
(1) Izaberite konfiguraciju koriséenja
O Koriséenje AC uredaja sa dovodom napajanja iz
elektricne uti¢nice. (SI. 10-a)
O Koris¢enje AC uredaja i punjenje baterije sa
dovodom napajanja iz elektri¢ne uti¢nice. (SI. 10-b)

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

2. Ciscéenje punjaca
Kada se punja¢ isprlja, obriSite ga mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdzentom.
Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
razredivace za farbe jer oni tope plastiku.

3. Transport nakon kori§¢enja

UPOZORENJE
Isklju¢ite baterije iz punjaca pre transporta.
Ostecenja ili povrede mogu da se pojave ako baterije
otpadnu. (SI. 11)

Ru¢ka za noSenje je dostavljena zarad lakS8eg nocenja

nakon koriséenja. Ru¢ka moze da se ostavi u glavnoj

jedinici radi kompaktnosti kada se ne koristi. (SI. 12)

4. Odlaganje nekori§éenog punjaca
Kada se ne koristi, punja¢ treba odloziti na suvom,
visokom ili zakljuéanom mestu — van domasaja dece.

OPREZ
Sto se tiCe rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podloZne izmenama bez prethodnog obavestenja.
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RESAVANJE PROBLEMA

Koristite provere u tabeli ispod ako alat ne funkcioni§e normalno. Ako ni to ne otkloni problem, konsultujte vaSeg prodavca
ili ovla§éeni servisni centar kompanije HiKOKI.

Srpski

Simptom

Moguéi uzrok

Opravka

Lampica indikatora
punjenja brzo treperi
crveno, a punjenje baterije
ne zapocinje.

Baterija nije skroz ubacena.

Cvrsto ubacite bateriju.

Postoji strana materija u terminalu baterije ili
tamo gde je baterija prikacena.

Uklonite stranu materiju.

Lampica indikatora
punjenja bljesti crveno,
a punjenje baterije ne
zapocinje.

Baterija nije skroz ubacena.

Cvrsto ubacite bateriju.

Baterija je pregrejana.

Ako se ostavi, baterija ¢e automatski poceti
da se puni ako njena temperatura opadne,
ali ovo moze da smanji trajanje baterije.
Preporucuje se da se baterija ohladi na
lokaciji sa dobrom ventilacijom dalje od
direktne sunceve svetlosti pre nego $to se
napuni.

Vreme kori§éenja baterije
je kratko iako je baterija u
potpunosti napunjena.

Trajanje baterije je potroSeno.

Zamenite bateriju novom.

Bateriji treba puno vremena
da bi se napunila.

Temperatura baterije, punjaca ili okoline je
izuzetno niska.

Napunite bateriju unutra ili u drugom
toplijem okruzenju.

Ventilatori punja¢a su blokirani, $to
dovodi do toga da se njihove unutrasnje
komponente pregreju.

I1zbegavajte blokiranje ventilatora.

Ventilator za hladenje ne radi.

Kontaktirajte HIKOKI ovlas¢eni servisni
centar za popravke.

USB lampica za napajanje
se iskljucila i USB uredaj je
prestao da se puni.

Kapacitet baterije je postao nizak.

Zamenite bateriju sa jednom koja ima
preostali kapacitet.

Ukljucite utika¢ napajanja punjaca u
elektriénu uti¢nicu.

USB lampica za napajanje
se ne isklju€uje iako je USB
uredaj zavr$io punjenje.

USB lampica za napajanje svetli zeleno da
bi pokazala da je USB punjenje moguce.

Ovo nije kvar.

Nije jasno koji je status
punjenja USB uredaja niti
da li je punjenje zavrseno.

USB lampica za napajanje se ne isklju¢uje
¢ak i kada je punjenje zavrSeno.

Pregledajte USB uredaj koji se puni da biste
proverili njegov status punjenja.

Punjenje USB uredaja se
pauzira na sredini.

Punjac je uklju¢en u elektri¢nu uti¢nicu dok
se USB uredaj puni koristec¢i bateriju kao
izvor napajanja.

Baterija je ubacena u punja¢ dok se USB
uredaj puni koristeéi uti¢nicu za napajanje
kao izvor napajanja.

Ovo nije kvar.

Punja¢ pauzira USB punjenje za oko 5
sekundi kada vrsi razliku izmedu izvora
napajanja.

Punjenje USB uredaja
pauzira na sredini kada se
baterija i USB uredaj pune
u isto vreme.

Baterija je u potpunosti napunjena.

Ovo nije kvar.

Punja¢ pauzira USB punjenje za oko 5
sekundi dok proverava da li je baterija
uspesno zavrsila punjenje.

Punjenje USB uredaja ne
zapocinje kada se baterija
i USB uredaj pune u isto
vreme.

Preostali kapacitet baterije je izuzetno nizak.

Ovo nije kvar.
Kada kapacitet baterije dostigne odredeni
nivo, USB punjenje automatski otpocinje.

AC uredaji ne mogu da
se koriste ¢ak i kada su
ukljuéeni u AC izlaz na
punjacu.

Osigura¢ punjaca se prekinuo usled
preteranog optereéenja sa AC uredaja.

Kontaktirajte HIKOKI ovlaséeni servisni
centar za popravke.

AC uredaji ne treba da predu 8 A.

Uredaji se ne pune ¢ak i
kada su povezani na USB
ulaze.

Osigura¢ punjaca se prekinuo usled
preteranog opterec¢enja sa USB uredaja.

Kontaktirajte HiIKOKI ovlas¢eni servisni
centar za popravke.

USB uredaiji ne treba da predu ukupno 2 A.
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Hrvatski

OPCE OPERATIVNE MJERE OPREZA MJERE OPREZA ZA PUNJAC

1.
2.

©x® N ©

1

—_

12.

13.
14.

15.
16.

17.
18.
19.

20.

Odrzavajte radno mjesto ¢istim. Nered na radnom
mjestu i na stolovima dovodi do nezgoda.

Izbjegavajte opasna okruzenja. Elektriéne alate i
punjace ne izlazite kiSi. Ne koristite elektricne alate i
punja¢ u vlaznim ili mokrim mjestima. Radno podrucje
drzite dobro osvijetljeno.

Nikada ne koristite elektricne alate i punja¢ u blizini
zapaljivih ili eksplozivnih materijala.

Ne koristite alat i punjac¢ u prisutnosti zapaljivih tekucina
ili plinova.

Ovaj uredaj moze biti koristen od strane djece stare 8
godina ili viSe i osoba sa smanjenim fizickim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva
i znanja, samo ako ih se nadzire ili im se da naputke
o uporabi uredaja na siguran nacin i ako razumiju
uklju¢ene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
uredajem. Djeca ne smiju izvoditi ¢i§c¢enje i odrzavanje
bez nadzora.

Alat i punja¢ pospremite ako se ne koriste. Kad nisu u
uporabi, alati i punja¢ treba ¢uvati na suhom, visokom
mjestu ili zaklju¢ane - izvan dosega i pogleda djece.
Alata i punja¢ €uvajte na mjestu na kojem temperatura
ne prelazi 40°C.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne nosite punja¢ drzeéi za
kabel i ne povlacite kabel kako biste izvukli utika¢ iz
uti¢nice. Kabel drzite podalje od izvora topline, ulja i
ostrih rubova.

Kada se punja¢ ne koristi ili kada se odrzava i
pregledava, izvucite mrezni kabel punjaca iz uti¢nice.
Kako bi se izbjegle opasnosti, uvijek koristite samo
propisani punjac.

Koristite samo originalne HiKOKI rezervne dijelove.

Ne koristite elektricne alate i punja¢ u svrhe koje nisu
navedene u uputama za rukovanje.

.Kako biste izbjegli ozljede, koristite samo pribor i

nastavke navedene u ovim uputama za rukovanje ili u
HiKOKI katalogu.

. Kako bi se izbjegle opasnosti, ako je naponski kabel

oste¢en, mora ga zamijeniti proizvoda¢, njegov
ovlaSteni servis ili druga ovlastena osoba slicnih
kvalifikacija.

Popravke smije obavljati samo ovlasteni servisni centar.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu ili ozljede
uzrokovane popravkom uredaja od strane neovlastenih
osoba ili nepravilnim rukovanjem alatom.

Svakako se pobrinite da na podrucju priklju¢ka punjaca
nema nikakvog prijanjaju¢eg stranog materijala ili
tekucine. Ako postoji neki strani materijal ili tekuéina,
uklonite ih prije uporabe.

Kako bi se osigurao operativni integritet elektri¢nih alata
i punjaca, ne uklanjajte instalirane pokrove ili vijaka.
Uvijek koristite punja¢ pri naponu navedenom na tipskoj
plogici.

Uvijek napunite bateriju prije uporabe.

Ne koristite baterije koje nisu navedene u ovom
priruéniku. Ne spajajte uobi¢ajene baterije sa suhim
¢elijama, punjive baterije ili druge baterije koje nisu
navedene, kao niti akumulator automobila.

Ne koristite transformatore koji sadrze pojacala.

Ne punite bateriju punjaéem s istosmjernim napajanjem.
Baterij uvijek punite u zatvorenom prostoru. Buduéi da
se punjac i baterija zagrijavaju tijekom punjenja, bateriju
punite na mjestu na kojem nije izloZzena izravhom
suncevom zracenju, s niskom razinom vlage u zraku i
dostatnom ventilacijom.

Koristite rastavni nacrt u ovim uputama samo za
ovlasteno servisiranje.

1.

Bateriju uvijek punite na sobnoj temperaturi od
-10-40°C. Temperatura ispod -10°C uzorkovat ce
prekomjernim punjenjem koje moze biti vrlo opasno.
Baterija se ne moze puniti na temperaturi ve¢oj od 40°C.
Najprikladnija temperatura za punjenje je 20-25°C.

Ne dopustite da u rupu za prikljuéivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

Nikada ne rastavljajte punjivu bateriju ili punjac.

Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije.

Kratko spajanje baterije proizvest ¢e veliku struju i
dovesti do pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili
ostecenja baterije.

Baterije ne bacajte u vatru.

Ako baterija ne izgori, moze eksplodirati.

Koristenje istroSene baterije ostetit ¢e punjac.

Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena &im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za praktiénu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

U ventilacijske otvore punja¢a ne umedéite strane
predmete.

Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari u
ventilacijske otvore punjada uzrokovat ¢e strujni udar ili
osteéenje punjaca.

MJERE PREDOSTROZNOSTI
SPAJANJA USB UREDAJA

Kod pojave neocekivanog problema, podaci na USB-u
spojenom na ovaj proizvod mogu biti oSteceni ili izgubljeni.
Uvijek se pobrinite da napravite sigurnosnu kopiju svih
podataka na USB uredaju prije koristenja ovog proizvoda.
Molimo budite svjesni da nasa tvrtka ne prihvac¢a apsolutno
nikakvu odgovornost za bilo koje ostecene ili izgubljene
podatke pohranjene na USB uredaju, kao ni za bilo koju
Stetu koja bi mogla nastati na spojenom uredaju.

SPECIFIKACIJE

Model UC18YTSL
Napon punjenja 14,4V -18V
TeZina 1,6 kg
PRIMJENA

O Za punjenje HiKOKI BATERIJE serije BSL14, serije

BSL18i MV serije.

O Za punjenje USB uredaja.
O Za uporabu kao AC uti¢nice.
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1ZBOR NACINA PUNJENJA

Ovaj uredaj moze puniti do Cetiri punjive baterije s izborom
dvaju nacina rada.

Punijive baterije se mogu puniti u bilo kojem od priklju¢aka, i
u normalnom nacinu i u multi-nacinu rada.

Kada je prekida¢ za odabir nacina rada isklju¢en, baterije
se pune u normalnom nadinu rada. Kada je prekida¢
ukljuéen, pune se u multi naginu rada. (Slika 2)

Nadin rada Normalan Multi

Za punjenje nekoliko Zaistovremeno
Svrha punjenje punjenje svih

baterija u nizu. -

baterija.

Puni nizom od . "
Metoda L - Puni sve baterije
punjenja prikljucka broj 1 ravnomjerno.

do 4.
Prekida¢
za odabir Iskljuéeno Uklju¢eno
nacina rada
Lampica - LRSI,
indikatora Isklju¢eno = Ukljuceno
nadina rada More Mutt

Mode

Normalni nacin rada (Prekida¢ za odabir nacina rada
iskljuéen)
Punjive baterije se pune redoslijedom brojeva prikljucka
(1-2-3~-4). (Slika 3)
Lampica indikatora punjenja postaje zelena kada je
odgovaraju¢a punjiva baterija potpuno napunjena, a
zujalica emitira zvucni signal kako bi obavijestila korisnika.
Vrijeme potrebno za punjenje svih baterija bit ¢e ukupno
vrijeme punjenja svake baterije.
U primjeru prikazanom u tablici 1, vrijeme potrebno za
potpuno punjenje baterije u priklju¢ku broj 2 bit ée ukupno
vrijeme potrebno za punjenje baterija u prikljuécima broj 1 i
2 (32 minute + 52 minute = 84 minute).
Savjet
Punjive baterije koje Zelite ubrzo koristiti trebale bi biti
umetnute po redoslijedu od priklju¢ka broj 1.

Multi-nac¢in rada (Prekida¢ za odabir nacina rada
ukljuéen)

Sve baterije ¢e se istovremeno puniti. Lampice indikatora
punjenja postaju zelene kada su sve punjive baterije
potpuno napunjene, a zujalica emitira zvuéni signal kako bi
obavijestila korisnika.

U primjeru prikazanom u tablici 1 bit ¢e potrebno 152
minute da se sve Cetiri baterije istovremeno potpuno
napune.

Tablica 1 Primjer punjenja

PriklI)j:Jéak Punjiva baterija Vrijeme punjenja*
1 BSL 36A18 32 minute

2 BSL 36B18 52 minute

3 BSL 1860 38 minute

4 BSL 1430C 30 minute
Ukupno vrijeme punjenja 152 minute

*

Vrijeme punjenja ¢e se razlikovati ovisno o preostalom
kapacitetu baterija.

Hrvatski

Opce smjernice koje se odnose na oba nacina rada

O Baterija koja se trenutno puni je priklju¢ak oznacen
stalno crveno osvijetlienom lampicom indikatora
punjenja.

O Baterijama koje su vru¢e odmah nakon upotrebe ili su
hladne zbog niskih temperaturnih uvjeta treba duze
za punjenje, tako da se preskacu i pune nakon drugih
baterija.

O Ako punjenje traje duze vrijeme, dvaput pritisnite

prekida¢ za odabir.
Ovo resetira punja¢, ponovno procjenjuje baterije koje
su vruée odmah nakon upotrebe ili hladne zbog niskih
temperaturnih uvjeta, te ih preskace prije nastavka
punjenja.

Normalni naéin rada

O Ako se baterija umetne u prikljuéak s nizim brojem
prikljuka (tj. veéim prioritetom) dok se druge baterije
pune, punjenje novo umetnute baterije zapocet ce
nakon $to se baterija koja se trenutno puni u potpunosti
napuni.

Multi-nacin rada

O Ako se punjive baterije koriste prije nego $to se potpuno
napune, razina napunjenosti moze varirati od baterije
do baterije.

O Umetanje istroSene baterije u slobodan priklju¢ak dok
se druge baterije pune, povecat ¢e vrijeme potrebno za
punjenje svih baterija.

PUNJENJE

Prije uporabe elektriénog alata, bateriju napunite kako

slijedi.

1. Prikljucite mrezni kabel punjaéa u uti¢nicu.
Kada utika¢ punjaéa spojite u uti€nicu, lampica
indikatora napajanja treperit ¢e crveno (u intervalima od
1 sekunde).

2. Odaberite nacin punjenja.
Odaberite nacin punjenja koji ¢e odgovarati zahtjevima.
(Slika 2) (Pogledajte “IZBOR NACINA PUNJENJA” na
stranici 127.)

3. Umetnite bateriju u punja¢.
Bateriju ¢vrsto umetnite u punja¢ kao $to je prikazano
na slici 4.

NAPOMENA
Lampice za punjenje pored svakog od Cetiri priklju¢ka
oznacavaju status punjenja odgovarajuce baterije koja
se puni.

4. Punjenje
Kada umetnete bateriju u punja¢, lampica indikatora
punjenja ¢e zasvijetliti crvenom bojom.
Kada se baterija napuni do kraja, lampica indikatora
punjenja svijetli zeleno.(vidi tablicu 2)

(1) Signal lampice indikatora punjenja
Signal lampice indikatora punjenja bit ¢e kao Sto je
prikazano u tablici 2, ovisno o stanju punjaéa ili punjive
baterije.
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Tablica 2
Signal lampice indikatora punjenja
" ! Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli
P"Je. . Treperi 0,5 sekundi. (isklju¢en 0,5 sekundi) Ukljuéeno u izvor napajanja
punjenja | (CRVENO)  puy — —
Tijekom Svijetli Svijetli kontinuirano
punjenja (CRVENO)
) Svijetli kontinuirano
Lampica Punjenje Svijetli
indikatora zavr§eno (ZELENO) (Neprekidni zvuéni signal: oko 6
?(l;JnJenJao/ sekundi)
RVEN P P " " T
ZELENO - . " Svijetli 0,3 sekundu. Ne svijetli Baterija pregrijana. Punjenje nije
) épéig::!i"ame ;r(r)elé{)\(/alrEINO) 0,3 sekundi. (isklju¢en 0,3 sekundi) moguce. (Punjenje ¢e zapodeti
/ | | ] | kada se baterija ohladi)
Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli
Punjenje Treperi 0,1 sekundi. (isklju¢en 0,1 sekundi)
. HE B EEENENNRNBBNBN B B Kvarbaterije il punjaca
nemoguce | (CRVENO) (Naizmjenigni zvuéni signal: oko 2
sekunde)

@

O temperaturi i vremenu punjenja punjive baterije
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 3.

Tablica 3
Punja¢ UC18YTSL
Vrsta baterije Li-ion
Temperature na kojima o _ EN0
se baterija moze puniti 0°C -50°C
Napon punjenja | \ 14,4 18
Vrijeme punjenia, cca. BSL14xx serija BSL18xx serija V'Seggﬁj‘;“s“a
Pri 20°C
( ) (4 stanice) (8 stanica) (5 stanica) (10 stanica) (10 stanica)
. 1,3 Ah | min. | BSL1415S: 15 - BSL1815S: 15 - -
Baterija 15An | min BSL1415 :15 - BSL1815 :15 - -
| " | BSL1415X: 15 - BSL1815X: 15 - -
2,0 Ah | min. | BSL1420 :20 - BSL1820 :20 - -
2,5 Ah | min. | BSL1425 :25 - BSL1825 :25 - -
3,0 Ah | min. | BSL1430C: 30 | BSL1430 :20 | BSL1830C:30 | BSL1830 :20 -
4,0 Ah | min. - BSL1440 :26 - BSL1840 :26 -
5,0 Ah | min. - BSL1450 :32 - BSL1850 :32 [ BSL36A18:32
6,0 Ah | min. - BSL1460 :38 - BSL1860 :38 -
8,0 Ah | min. - - - - BSL36B18: 52
Napon punjenja \ 5
USB x 2 p' P .j .J
Struja punjenja A Ukupno 2
NAPOMENA

O Vrijeme punjenja baterije moZe se povecati ovisno o

O

5.
6.
NA

uvjetima okoline i stanju baterije.

Vrijeme punjenja baterije odnosi se na punjenje jedne
baterije. Prilikom punjenja viSe baterija, ukupno vrijeme
punjenja bit ¢e zbroj pojedinaénih vremena punjenja.
Vrileme punjenja ¢e se povecati ako je temperatura
okoline ispod 0°C.

Iskljuéite mrezni kabel punjaca iz uti€nice.

Cvrsto drzite punjac i izvucite bateriju.

POMENA

Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je pohranite.

O elektrié(nom praznjenju u sluéaju novih baterija,
itd.

Kako unutarnja kemijska tvar novih baterija i
akumulatora koje nisu koriStene dulje vrijeme nije
aktivirana, elektricno praznjenje moze biti nisko kada
ih se koristi prvi i drugi put. Ovo je privremena pojava
i normalno vrijeme potrebno za punjenje ¢e se vratiti
punjenjem baterija 2 — 3 puta.

| Kako da baterije rade duZe.

(1) Napunite baterije prije nego se potpuno isprazne.
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Kada osjetite da snaga alata postaje slabija, prestanite
koristiti alat i napunite njegove baterije. Ako nastavite
koristiti alat i iscrpite struju, baterija se moze oStetiti i
njezin Zivotni vijek ¢e postati kraci.



(2) Izbjegavajte punjenje na visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon koristenja.
Ako se takva baterija puni odmah nakon upotrebe,
njezina unutarnja kemijska tvar ¢e se pogorsati a Zivotni
vijek baterije ¢e se skratiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.

POZOR

O Ako se puni baterija koja je zagrijana jer je na duze
vrijeme ostavljena na mjestu izloZenom izravnom suncu
ili je upravo koriStena, lampica indikatora punjenja
punjaca svijetli 0,3 sekunde, i ne svijetli 0,3 sekunde
(isklju¢ena je na 0,3 sekunde). U tom slu€aju pustite
da se baterija najprije ohladi, a tek potom zapoénite s
punjenjem.

O Kada lampica indikatora punjenja treperi (u intervalima
od 0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz
konektora punjac¢a baterije. Ako nema stranih predmeta,
moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite
u ovlasteni servis.

O Budu¢i da ugradeno mikro-raéunalo treba otprilike
3 sekunde kako bi ustanovilo da je baterija, koja se puni
pomoéu UC18YTSL izvadena iz punjaca, pri¢ekajte
barem 3 sekunde prije ponovnog umetanja za nastavak
punjenja. Ako se baterija ponovo umetne u roku
manjem od 3 sekunde, baterija se mozda nece ispravno
puniti.

KAKO NAPUNITI USB UREDAJ

UPOZORENJE

O Prije upotrebe, provjerite da li na USB kabelu za

spajanje ima nekih nedostataka ili ostecenja.

Koristenje USB kabela s nedostatkom ili oSte¢enjem

moZze izazvati pojavu dima ili zapaljenje.

Koristite spojni USB kabel kraci od 2m.

Kada se proizvod ne koristi, pokrijte USB ulaz s

gumenim poklopcem.

Nakupine prasine, itd. u USB ulazu mogu izazvati

pojavu dima ili zapaljenje.

NAPOMENA

O Vrijeme potrebno za punjenje bit ¢e duze ako se USB
uredaj i baterija istovremeno pune.

O Tijekom punjenja USB-a moguce su povremene pauze.

O Kad se USB uredaj ne puni, uklonite USB uredaj iz
punjaca.
Ukoliko to ne ucinite, ne samo da se moze skratiti
zivotni vijek baterije USB uredaja, ve¢ moze rezultirati
neocekivanim nesre¢ama.
Mozda nece biti moguée punjenje nekih USB uredaja,
ovisno o tipu uredaja.

O Struja za punjenje USB-a ne smije prelaziti ukupno 2 A
za dva USB priklju¢ka za punjenje.
To moze uzrokovati kvar punjaca.

(eXe)

(1) Odaberite metodu punjenja
Ovisno o odabranoj metodi punjenja, ili je baterija
umetnuta u punja¢ ili je kabel za napajanje uklju¢en u
utiénicu.
O Punjenje USB uredaja putem uti¢nice (Slika 5-a)
O Punjenje USB uredaja i baterije putem uti¢nice

(Slika 5-b)

(2) Spojite USB kabel. (Slika 6)
Povucite gumeni poklopac i ¢vrsto uklju¢ite USB kabel
dostupan na trzistu (prikladan za uredaj koji se puni) u
USB ulaz.

(3) Kada je punjenje gotovo (Slika 7)

O Za potvrdu statusa punjenja, provjerite USB uredaj.

O Iskljuite kabel iz uti¢nice.

O Postavite gumeni poklopac preko USB ulaza.

Hrvatski

KORISTENJE KAO AC NAPAJANJE

Proizvod ukljuéuje prikladnu AC utiénicu koja se koristi kao
napajanje za AC uredaje. (Trenutni kapacitet je 8 A.)
AC uredaji mogu se koristiti tako da ih ukljucite u AC
utiénicu na punja¢u dok je utika¢ punjaca uklju¢en u
elektriénu utiénicu. (Slika 8)
UPOZORENJE
Francuski tip uzemljenih utikaca (tip E uzemljeni utikaci)
ne mogu se koristiti s punjacem.
Imajte na umu da uredaji kojima je potrebno uzemljenje
pomodu ovog tipa utikaca predstavljaju rizik od strujnog
udara.
Provijerite pojedinacni uredaj prije upotrebe. (SI. 9)
NAPOMENA
O AC uredaiji prikljuéeni na punja¢ ne smiju prelaziti 8 A.
To moze uzrokovati kvar punjaca.
Pazljivo procitajte priruénik za uporabu uredaja i
provjerite nazivnu struju prije uporabe.
O Osigurajte da je utika¢ napajanja punjaca uklju¢en u
elektri¢nu uti¢nicu dok koristite AC uredaj.
(1) Odaberite konfiguraciju upotrebe
O Koristenje AC uredaja s napajanjem iz elektri¢ne
utiCnice. (Slika 10-a)
O Koristenje AC uredaja i punjenje baterije
napajanjem iz elektri¢ne uti¢nice. (Slika 10-b)

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
mozZe uzrokovati ozbiljne opasnosti.

2. Ciséenje punjaca
Kad je punja¢ prljav, obriSite ga mekom suhom krpom ili
krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razrjedivac, jer otapaju plastiku.

3. Prijevoz nakon uporabe

UPOZORENJE
Prije transporta odvojite baterije iz punjaca.
MozZe doci do oStecenja ili ozljeda ako baterije ispadnu.
(Slika 11)

Ruc¢ka za noSenje sluzi za jednostavno nosenje nakon

uporabe. Ruc¢ka se moze spremiti u glavnu jedinicu radi

kompaktnosti kada se ne koristi. (Slika 12)

4. Punjac¢ spremite ako se ne koristi
Kad se ne koristi, punja¢ treba cuvati na suhom,
visokom mjestu ili zaklju¢an - izvan dosega djece.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno
je pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda
propisanih u svakoj zemlji.

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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PROBLEMI

Koristite oznake iz tablice u nastavku, ako alat ne radi normalno. Ako ni to ne dokine problem, javite se preprodavacu u
ovlastenom HiKOKI servisnom centru.

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Svjetledi pokazatelj
punjenja ubrzano treperi
crveno, a punjenje baterije
ne otpocinje

Baterija nije potpuno umetnuta.

Sigurno umetnite bateriju.

Strani predmet se nalazi na postolju baterije
ili gdje je baterija pri¢vrséena.

Uklonite strani predmet.

Svjetle¢i pokazatelj
punjenja treperi crveno,
a punjenje baterije ne
otpoginje.

Baterija nije potpuno umetnuta.

Sigurno umetnite bateriju.

Baterija je pregrijana.

Ako je ostavite, baterija ¢e se automatski
poceti puniti ako joj se smanji temperatura,
ali to moze skratiti vijek trajanja baterije.
Preporucljivo je da se baterija prije punjenja
ohladi na dobro prozraéenom mijestu,
podalje od direktne sunéeve svijetlosti.

Vrijeme koristenja baterije
je kratko iako je baterija
potpuno napunjena.

Vijek trajanja baterije je istekao.

Zamijenite staru novom baterijom.

Bateriji treba predugo da
se napuni.

Temperatura baterije, punjaca ili okoline je
izrazito niska.

Bateriju punite u zatvorenom prostoruili u
nekom drugom toplom okruzenju.

Ventili punjaca su blokirani, Sto izaziva
pregrijavanje njegovih unutarnjih dijelova.

Izbjegavajte blokiranje ventila.

Ventilator ne radi.

Kontaktirajte HIKOKI Ovlasteni Servisni
Centar za popravke.

Pokazatelj napona USB-a
se iskljucio i USB uredaj se
prestao puniti.

Kapacitet baterije je postao malen.

Zamijenite bateriju onom koja ima jo$
kapaciteta.

Ukljucite utika¢ za napajanje punjaca u
elektri¢nu uti¢nicu.

Pokazatelj napona USB-a
se ne iskljucuje iako se
USB uredaj prestao puniti.

Pokazatelj napona USB-a svijetli zeleno
¢ime pokazuje da je punjenje USB-a
moguce.

Ovo je normalna pojava.

Nije jasno koji je status
punjenja USB uredaja,
odnosno da li je punjenje
zavr$eno.

Pokazatelj napona USB-a se ne iskljucuje
¢ak i kad je punjenje zavr§eno.

Provjerite USB uredaj koji se puni kako biste
potvrdili njegov status punjenja.

Punjenje USB uredaja je
zaustavljeno usred rada.

Punjac¢ je ukopéan u elektri¢nu uti¢nicu dok
se USB uredaj punio koriste¢i bateriju kao
izvor napona.

Baterija je u punjadu dok se USB uredaj
punio koristec¢i elektriénu utiénicu kao izvor
napona.

Ovo je normalna pojava.

Punja¢ pauzira punjenje USB-a na 5
sekundi kad se prelazi izmedu razli¢itih
izvora napona.

Punjenje USB uredaja
je zaustavljeno usred
rada kad su baterija i
USB punja¢ punjeni
istovremeno.

Baterija je potpuno napunjena.

Ovo je normalna pojava.

Punja¢ pauzira USB punjenje na 5 sekundi
dok provjerava je li baterija uspjesno
dovrsila punjenje.

Punjenje USB uredaja

ne otpocinje kad se
baterija i USB uredaj pune
istovremeno.

Preostali kapacitet baterije je iznimno nizak.

Ovo je normalna pojava.

Kad kapacitet baterije dosegne odredenu
razinu, USB punjenje se automatski
pokrece.

AC uredaji ne mogu se
koristiti ¢ak ni kad su
priklju€eni na AC uti€nicu
na punjacu.

Osigura¢ punjaca se aktivirao zbog
prekomjernog optereéenja s AC uredaja.

Kontaktirajte HIKOKI Ovlasteni Servisni
Centar za popravke.

AC uredaji ne smiju prelaziti 8 A.

Uredaji se ne pune ¢ak ni
kada su spojeni na USB
prikljucke.

Osigura¢ punjaca se aktivirao zbog
prekomjernog opterec¢enja s USB uredaja.

Kontaktirajte HIKOKI Ovlasteni Servisni
Centar za popravke.

USB uredaji ne smiju prelaziti ukupno 2 A.
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
(2 Serial No.
@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(® Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

@ Modelnummer
(@ Serienummer
@) Kobsdato
(@ Kundes navn og adresse
(® Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
@ Nr. de serie
(@ Data cumpararii
@ Numele si adresa clientului
(® Numele si adresa distribuitorului
(V& rugém aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modelinr. @ $t. modela
(®) Serien-Nr. ®) Serienr. (@ Serijska §t.
@) Kaufdaturn @ Kjopsdato (@ Datum nakupa

(@ Name und Anschrift des Kunden

(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

(@ Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

@ Ime in naslov kupca

(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom
prodajalca)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modéle
@ No de série
@) Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Malli nro
(@ Sarja nro
(3 Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Slovencina

ZARUCNY LISTA
@ €. modelu
() Sériové &.
(3 Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(® Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@ Modello
®@) Ne di serie
(@ Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell'acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTOMNOIHTIKO EFTYHZHZ
@ Ap. Movtéhou
@ AVEWV Ap.
(@ Huepopnvia ayopag
(@ 'Ovopa kau SlevBuvon eAdtn
(® 'Ovopa kau SlevBuvon PeTanwWANT)
(MapakahoUpe va xpnotpornoinbei oppayida)

Bwbarapcku

CAPAHUNOHEH CEPTU®UKAT
@ Mogen Ne
(@ CepveH Ne
(@ [laTa 3a 3akynysaHe
(@ Vime v agpec Ha KaveHTa
(® Wme v agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMeTO v aApec Ha Aubpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
@ Modelnummer
®) Serienummer
(@ Datum van aankoop
(@ Naam en adres van de gebruiker
(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@ Model
(@ Numer seryjny
(@ Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(® Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@ Br. modela.
(@ Serijski br.
(@ Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
@ Numero de modelo @ Tipusszam @ Brmodela.
® Numero de serie (®) Sorozatszam (@ Serijski br.

(@ Fecha de adquisicién

(@ Nombre y direccién del cliente

(® Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

@) A vasarlas datuma
(@) A Vasarlo neve és cime
(® A Kereskedé neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és

(@ Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

@ Numero do modelo

@ Numero do série

(@ Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

cimének pecsétjét)

@ Model &.

®) Série &.

(@ Datum nakupu

(@ Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

@ Modellinr

®) Serienr

@) Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

® Forsaljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge

@ Model No.
®) Seri No.
@) Satin Alma Tarihi
@ Musteri Adi ve Adresi
() Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 7514 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Charger, identified
by type and specific identification code *1), is in conformity with
all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Oplader,
geidentificeerd door het type en de specifieke identificatiecode*1),
voldoet aan alle relevante bepalingen van de richtlijnen*2) en
normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das durch den Typ und
den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Ladegerat
allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen
*3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der reprasentativen Behorde fur europédische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espariol
DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que el Cargador,
identificado por tipo y por cédigo de identificacion especifico *1), esta
en conformidad con todas las disposiciones correspondientes de las
directivas *2) y de las normas *3). Documentacion técnica en *4) - Ver
a continuacion.
El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Frangais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiere responsabilité que le chargeur,
identifié par le type et le code d'identification spécifique *1) est en
conformité avec toutes les exigences applicables des directives *2) et
des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que
Recarregador, identificado por tipo e cédigo de identificacao
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-
Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaracéo aplica-se aos produtos com marca CE.

ltaliano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il caricatore,
identificato dal tipo e dal codice identificativo specifico *1), e
conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard *3).
Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
I(_:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att detta laddningsaggregat, identifierat
enligt typ och sarskild identifikationskod *1), dverensstdmmer med
alla relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil
enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.

*1)
*2)
*3)

UC18YTSL C357434R
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29. 1. 2021
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

29. 1. 2021

2

A. Nakagawa
Corporate Officer
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at opladeapparatet,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.

Lederen af europeaeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.

Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE
Oswiadczamy na wiasng wytaczng odpowiedzialnos¢, ze tadowarka
podanego typu i oznaczona unikalnym kodem identyfikacyjnym *1) jest
zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm *3).
Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at ladeapparat, identifisert etter type og
spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav
i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizarolagos felelésségiinkre kijelentjik, hogy az Akkutéltd, mely
tipus és egyedi azonosité kod *1) alapjan azonositott, megfelel az
iranyelvek vonatkozd kévetelményeinek *2) és szabvanyainak *3).
Muszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyugyi menedzsere jogosult a
mUszaki dokumentacio 6sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd laturi, joka
identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) - katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze nabijecka,
identifikovana podle typu a specifického identifikaéniho koédu *1), je
v souladu se vSemi pfislusnymi pozadavky sméric *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANviKa

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
AnAWVOUE HE ATTOKAELOTIKY pag eubuvn 6Tt 0 DOPTIOTNG, O OTI0i0g
TIPOCSI0PIZeTaL AT TOV TUTTO Kal EISIKO AVAYVWPLOTIKO KWK *1),
elval oUpdwWVOG He OAEQ TIG OXETIKEG amMAToEl] Twv Odnylwv
*2) Kal oTa OXETIKA TpoTura *3). Texvikd Apxeio oto *4) — Aceite
TIAPAKATW.
O Awayelplot|g Eupwraikwv MpoTtinwy oto ypadeio eknpoowrmong
otnv Eupwrm gival e§ouotodotnpévog yia Tn cUVTagn Tou TEXVIKOU
dakéAou.
H &MAwon 1oxvel HOVO Yla TO TIPOIGV TIOU Eeival TOTIOBETNUEVN
onuavon CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI|

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Sarj Cihazr'nin direktiflerin *2) ve
standartlarin *3) tim ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu tamamen
kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya *4)'dedir
— Asagiya bakin.

Avrupa’'daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yoéneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan Uriinler i¢in gecerlidir.

*1) UC18YTSL C357434R
*2) 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

*3) [EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.1.2021
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

29. 1. 2021

%%Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer
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Romana

Declardm pe propria raspundere ca Incarcatorul, identificat dupa tipul si
codul de identificare specific *1), este in conformitate cu toate cerintele
relevante ale directivelor *2) si ale standardelor *3). Fisier tehnic la *4) —
Vezi maijos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din Europa
este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEHNIAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapupame Ha CBOS COGCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye 3apAaaHOTO
YCTPOWCTBO,  WAGHTUDUUMPAHO NO  TWN W crneuuaneH
MAEGHTUDMKALMOHEH Kog, *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKU CHOTBETHU
W3WCKBaHUA Ha AVPEKTUBUTE *2) u cTaHaapTute *3). TexHuyecko
focue B *4) - BuxTe no-gony.

MeHUAKBPBT MO eBPONENCKUTE CTaHAapTU B NPeACcTaBUTENHUA
ocuc B EBpona e ynb/HOMOLLEH fja CbCTaBsA TEXHUHECKOTO A0CHe.
[eknapauuaTa e NpuaoKuMa 3a NpoayKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKupoBKa.

Slovenscina

ES IZJAVA KLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Polnilnik, oznaéen z vrsto
in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi
zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na dokumentacija pod
*4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da je Punjac, identifikovan
prema tipu i specifiécnom identifikacionom kodu *1), u skladu sa svim
relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3). Tehnicka
datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenéina
ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok Nabijacka
identifikovany podla typu a Specifického identifikacného kédu *1) je
v zhode so vsetkymi prislusnymi poziadavkami smernic *2) a noriem
*3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizSie.
Manazér europskych noriem na zastupujucom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znackou CE.

Hrvatski

EZ1ZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$¢u da je Punja¢, identificiran
prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u skladu sa
svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3). Tehnic¢ka
dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

1)
*2)
*3)

UC18YTSL C357434R
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.1.2021
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

29. 1. 2021

&%Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer
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